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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

5)

c)

d)

e)

f)

9)

English

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

[+

~

d)

e

-~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.
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b) Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

specifically

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY WARNINGS COMMON FOR
GRINDING OR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing or

polishing are not recommended to be performed

with this power tool.

Operations for which the power tool was not designed

may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically

designed and recommended by the tool

manufacturer.

Just because the accessory can be attached to your

power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least

equal to the maximum speed marked on the power

tool.

Accessories running faster than their rated speed can

break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted
by flanges, the arbour hole of the accessory must
fit the locating diameter of the flange.

Accessories that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

b

-

d

-

dg) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute.

Damaged accessories will normally break apart during
this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending

on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece
fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces

only, when performing an operation where the

cutting tool may contact hidden wiring.

Contact with a “live” wire will also make exposed metal

parts of the power tool “live” and could give the operator

an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory.

If you lose control, the cord may be cut or snagged

and your hand or arm may be pulled into the spinning

accessory.

1) Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop.

The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your

side.

Accidental contact with the spinning accessory could

snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and

excessive accumulation of powdered metal may cause

electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable
materials.

Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
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toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b

-

c)

d

-

e)

Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up.

The operator can control torque reactions or Kickback
forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs.

Kickback will propel the tool in direction opposite to the
wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory.

Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade.

Such blades create frequent kickback and loss of
control.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
GRINDING AND ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Use only wheel types that are recommended for
your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel.

Wheels for which the power tool was not designed
cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip.
An improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.
The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the
operator.

The guard helps to protect the operator from broken
wheel fragments, accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of cut-off wheel.

Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power
tools.

Wheel intended for larger power tool is not suitable for
the higher speed of a smaller tool and may burst.

English

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
SPECIFIC FOR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel.

When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.

Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut.

The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas.

The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR CORDLESS DISC GRINDERS

Check that speed marked on the wheel is equal to or
greater than the rated speed of the grinder;

Ensure that the wheel dimensions are compatible with
the grinder;

Abrasive wheels shall be stored and handled with care in
accordance with manufacturer’s instructions;

Inspect the grinding wheel before use, do not use
chipped, cracked or otherwise defective products;
Ensure that mounted wheels and points are fitted in
accordance with the manufacturer’s instructions;
Ensure that blotters are used when they are provided
with the bonded abrasive product and when they are
required;

Ensure that the abrasive product is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-load for
30 seconds in a safe position, stop immediately if there
is considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause;

If a guard is equipped with the tool never use the tool
without such a guard;

When using an abrasive cutting wheel, be sure to remove
the standard accessory wheel guard and attach the
wheel guard with side guard (sold separately) (Fig. 5);
Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole abrasive wheels;

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length;
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Check that the work piece is properly supported;

Do not use cutting off wheel for side grinding;

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite flammable
substances;

Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions, if it should become
necessary to clear dust, first disconnect the tool from
the mains supply (use non metallic objects) and avoid
damaging internal parts;

Always use eye and ear protection. Other personal
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet
and apron should be worn;

Pay attention to the wheel that continues to rotate after
the tool is switched off.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

0O O O @

Ensure that the depressed center wheel to be utilized is
the correct type and free of cracks or surface defects.
Also ensure that the depressed center wheel is properly
mounted and the wheel nut is securely tightened.
Confirm that the push button is disengaged by pushing
push button two or three times before switching the
power tool on.

To prolong the life of the machine and ensure a first
class finish, it is important that the machine should not
be overloaded by applying too much pressure. In most
applications, the weight of the machine alone is sufficient
for effective grinding. Too much pressure will result in
reduced rotational speed, inferior surface finish, and
overloading which could reduce the life of the machine.
The wheel continues to rotate after the tool is switched
off.

After switching off the machine, do not put it down until
the depressed center wheel has come to a complete
stop. Apart from avoiding serious accidents, this
precaution will reduce the amount of dust and swarf
sucked into the machine.

When the machine is not use, the power source should
be disconnected.

Be sure to switch OFF and pull out the battery to avoid
a serious accident before the depressed center wheel is
assembling and disassembling.

Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

Keep the tool's terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND
CHARGER

1.

Always charge the battery at an ambient temperature of
-10-40°C. A temperature of less than -10°C will result in
over charging which is dangerous. The battery cannot be
charged at a temperature greater than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery or charger.
Never short-circuit the rechargeable battery.
Short-circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire.

If the battery is burnt, it may explode.

Using an exhausted battery will damage the charger.
Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert objects into the air ventilation slots of the
charger.

Inserting metal objects or flammable into the charger air
ventilation slots will result in an electrical shock hazard or
damage to the charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

o O O

N
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Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on
the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.



9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

1
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Power Output

L[ [ Jwh

2 to 3 digit number
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NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 12)

@ | Motor 3 | M5 screw
@ | Push button Nameplate
@ | Side handle @ | Latch
@ | Gear cover @ | Pilot lamp
® Depressed center @ Wheel guard
wheel (for cutting)

® | Wheel guard {® | Wheel washer
@ | Switch Wheel nut
Switch Panel 20 | Wrench
o |Popangueten | o [ S g
() Eﬁzzgmgna;“ew @ | Carbon brush
@ | Battery @ | Filter
@ | Brush cap

SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

G18DSL2: Cordless Disc Grinder

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

@1

Always wear eye protection.

=4

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Rated voltage

Rated speed

No-load rotation speed

Revolution or reciprocations per minute

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Warning

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

28 8|\ @|c)=lz|z|=|

The battery remaining power is enough.
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 217.

When the overload protection feature has been
activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and eliminate causes
of overloading.

After that you can use it again.

: f ; N O Restart prevention function
Standard accessories are subject to change without notice. When the power is still switched on, the tool will not
restart when a battery is installed. This function can be
APPLICATIONS canceled once the tool is switched off.
O Removal of casting fin and finishing of various types of 2. Battery
steel, bronze and aluminum materials and castings. Model BSL1830C | BSL1850C
O Grinding of welded sections or sections cut by means of
a cutting torch. Voltage 18V
O Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc. Battery capacity 3.0 Ah | 5.0 Ah
SPECIFICATIONS Avallable cordless BSL18 series
products
1. Power tool Available charger | Sliding charger for lithium ion batteries
Model G18DSL2 * Please see our general catalogue for details.
Voltage 18V 3. Charger
Rated speed 9000 min-1 Model UC18YFSL
Outer dia. 115 mm 125 mm Charging voltage 14.4V-18V
Wheel | Hole dia. 22.23 mm Weight 0.5kg
Thickness 6 mm
Peripheral speed 80 m/s CHARGING
Battery available
for thisytool BSL1830C/BSL1850C Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
. 1.9 kg (BSL1830C) When connecting the plug of the charger to a receptacle,
Weight 2.1 kg (BSL1850C) the pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).
2.6 kg (BSL36B18) 2. Insert the battery into the charger. _
* Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014 'El_fmg’ insert the battery into the charger as shown in
ig. 3.
NOTE . ; o 3. Charging
Due to HIiKOKI’s continuing program of research and When inserting a battery in the charger, the pilot lamp
development, the specifications herein are subject to will light up continuously in red.
change without prior notice. When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
Electronic control will blink in red (At 1-second intervals). (See Table 1)
O Overload protection (1) Pilot lamp indication
This protection feature cuts off the power to the motor The indications of the pilot lamp will be as shown in
in the event of overloading of motor or a conspicuous Table 1, according to the condition of the charger or the
reduction in rotational speed during operation. rechargeable battery.
Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light
chargin Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
9ing — — —
While ; Lights continuously
charging  |HONS  pe—
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light
Pilot lamp com %etg Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
(red) P ] ] |
Overheat Lights for 1 second. Does not light Battery overheated. Unable to
standb Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) charge. (Charging will commence
Y I I | When battery cools)
’ Lights for 0.1 seconds. Does not light for P
Charging Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the battery or the
impossible ] EEEEEEE N m| charger
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(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery

The temperatures and charging time will become as sho

wn in Table 2.

Table 2
Charger
Battery UC18YFSL
Charging voltage \ 14.4 18
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the battery can be oC_ENO
recharged 0°C-50"C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.5 Ah min 22 (4 cells) 22 (5 cells)
2.0 Ah min 30 (4 cells) 30 (5 cells)
2.5 Ah min 35 (4 cells) 35 (5 cells)
3.0 Ah min 45 (8 cells/4 cells) 45 (10 cells/5 cells)
4.0 Ah min 60 (8 cells) 60 (10 cells)
5.0 Ah min 75 (8 cells) 75 (10 cells)
6.0 Ah min 90 (8 cells) 90 (10 cells)
8.0 Ah min - 120 (10 cells)
NOTE O Since the built-in micro computer takes about

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YFSL is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be

5. Hold the charger firmly and pull out the battery. properly charged.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it MOUNTING AND OPERATION
Regarding electric discharge in case of new batteries, Action Figure Page
etc.
Removing and inserting the 2 2
As the internal chemical substance of new batteries and | battery
batteries that have not been used for an extended period Chargi 3 >
is not activated, the electric discharge might be low when arging
using them the first and second time. This is a temporary | Fitting and adjusting the wheel 4 3
phenomenon, and normal time required for recharging | guard
will be restored by recharging the batteries 2-3 times. — -
Fitting and adjusting the wheel 5 3
| How to make the batteries perform longer. | guard (for cutting)
(1) Recharge the batteries before they become completely | FiXing the side handle 6 3
exhausted. Assembling depressed center
When you feel that the power of the tool becomes |wheel* 7 3
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If - - "
you continue to use the tool and exhaust the electric | Assembling cutting wheel 8 3
current, the battery may be damaged and its life will [ gyitch operation 9 4
become shorter.
(2) Avoid recharging at high temperatures. Grinding angle and grinding 10 4
A rechargeable battery will be hot immediately after | method
use. If such a battery is recharged immediately after . "
use, its internal chemical substance will deteriorate, and Remaining battery indicator i 4
the battery life will be shortened. Leave the battery and | Check and replacing the carbon 12 4
recharge it after it has cooled for a while. brush
CAUTION Selecti - 218
O If the battery is charged while it is heated because it has lecting accessories —
been left for a long time in a location subject to direct « WARNING

sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

Before use, be sure to tighten the wheel nut with the
included wrench.

NOTE
The wheel washer is specifically for this product. Do
not use it for any other product.




English

MAINTENANCE AND INSPECTION

1.

Inspecting the depressed center wheel

Ensure that the depressed center wheel is free of cracks
and surface defects.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Inspecting the carbon brushes (Fig. 12)

The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since and excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brush with new ones when it becomes worn to or near
the “wear limit” ®@. In addition, always keep carbon
brushes clean and ensure that they slide freely whithin
the brush holders.

NOTE

When replacing the carbon brush with a new one, be
sure to use the HiIKOKI Carbon Brush Code No. 999101.
Replacing carbon brushes (Fig. 12)

Take out the carbon brush by first removing the brush
cap and then hooking the protrusion of the carbon brush
with a flat head screw driver, etc.

When installing the carbon brush, choose the direction
so that the nail ® of the carbon brush agrees with the
contact portion © outside the brush tube. Then push itin
with a finger. Lastly, install the brush cap.

CAUTION

Be absolutely sure to insert the nail of the carbon brush
into the contact portion outside the brush tube. (You can
insert whichever one of the two nails provided).

Caution must be exercised since any error in this
operation can result in the deformed nail of the carbon
brush and may cause motor trouble at an early stage.

. Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION

Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.

Failure to do so may result in malfunction.

Cleaning on the outside

When the cordless disc grinder is stained, wipe with a
soft dry cloth or a cloth moistened with soapy water. Do
not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.

Cleaning the filter

After use, remove any grime or dust from the filter with an
airgun or other tool.

Storage

Store the cordless disc grinder in a place in which the
temperature is less than 40°C, and out of reach of children.

NOTE

Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiIKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 96 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 85 dB (A).
Uncertainty K : 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Surface grinding:
Vibration emission value @h, AG = 10.1 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

English

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t fully installed.

Push the battery in until you hear a click.

Foreign matter is keeping the push button
pressed down.

Remove the foreign matter from the push
button.

The battery is installed while the switch is
turned ON.

Turn the switch OFF and then ON again.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Overload protection is in operation.

Get rid of the problem causing the
overburden.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

Abnormal noise.
Grinding wheel shakes

Wheel nut is loose.

Fully tighten the wheel nut.

The wheel nut, wheel washer, grinding
wheel, etc. are improperly installed facing
the wrong direction.

Check the installed direction and correctly
install the parts.

Foreign matter is caught between the wheel
nut, wheel washer, grinding wheel, etc.

Remove the foreign matter.

The battery remaining
power on the machine
does not match to Multi volt
battery.

Refer to the indicator lamp on the battery.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/AWARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

Sicherheitshinweise und

werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie Dbei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

d)

von
und

e)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

b)

[

~

d)

e

~

in

f)

9)

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~



5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préaventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschddigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurdickzuftihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerét nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegeréat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug

speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu

Verletzungen und Branden fihren.

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie

darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,

beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,

Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen

kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,

da diese Gegenstande einen Kurzschluss der

Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschllisse kann zu

Verbrennungen oder Branden fiihren.

d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist
die Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie
einen Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

c

~

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréafte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
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Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrachtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

FUR SCHLEIF- UND
TRENNSCHLEIFARBEITEN
GELTENDE SICHERHEITSHINWEISE

a) Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleif- oder
Trennschleifwerkzeug eingesetzt werden. Bitte
beachten Sie sadmtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

b) Es wird nicht empfohlen, Arbeiten wie

Sandpapierschleifen, Drahtbiirsten oder Polieren

mit diesem Elektrowerkzeug auszufiihren.

Arbeiten, fir die dieses Elektrowerkzeug nicht

konzipiert wurde, kénnten eine Gefahr darstellen, die zu

Verletzungen oder Geréteschéden fiihren kbnnten.

Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht

speziell vom Hersteller fiir die Verwendung mit dem

Werkzeug konzipiert und empfohlen wurden.

Der Umstand, dass ein Zubehdrteil an dem

Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet

nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.

d) Die Nenndrehzahl des Schleifkdrpers muss mindestens

der maximalen auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl entsprechen.
Schleifkérper, die mit einer héheren Geschwindigkeit
als ihrer Nenndrehzahl betrieben werden, kénnen
zerbersten und in Folge kénnen Bruchstiicke davon
weggeschleudert werden.

e) AuBendurchmesser und Dicke des Schleifkdrpers
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.

Falsch bemessene  Schleifkérper kdnnen  nicht
ausreichend abgesichert oder bei Arbeit nicht
ausreichend kontrolliert werden.

f) Gewindevorrichtung der Zubehorteile muss zum

Mahl-Spindelgewinde passen. Fiir Zubehér, das

durch Flansche montiert wird, muss das Achsloch

des Zubehdérs dem Aufnahmedurchmesser des

Flansches entsprechen.

Zubehér, das nicht auf den Montageaufsatz des

Elektrowerkzeugs passt, lduft mit Unwucht, vibriert sehr

stark und kann zu einem Verlust der Kontrolle (iber das

Werkzeug fiihren.

Benutzen Sie niemals beschéddigte Schleifkérper.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch Einsatzwerkzeuge

wie Schleifkdrper auf Absplitterungen und Risse,

Schleifteller auf Spriinge, Risse oder starke Abnutzung,

Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn

das Elektrowerkzeug oder der Schieifkérper herunter

féllt, iberpriifen Sie es/ihn auf Beschadigung oder
montieren Sie einen unbeschédigten Schleifkérper.

Lassen Sie nach Prifung und Montage des

Schleifkdrpers das Elektrowerkzeug eine Minute

lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Achten

Sie dabei darauf, dass Sie und alle anderen in der

Néhe befindlichen Personen sich auBerhalb der

Rotationsebene des Schleifkdrpers aufhalten.

Normalerweise zerbersten schadhafte Schleifwerkzeuge

bei einem solchen Probelauf.

c
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h)

Tragen Sie eine Schutzausriistung. Benutzen
Sie je nach Anwendung Gesichtsschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie eine
Staubmaske, einen Gehorschutz, Handschuhe
sowie eine Arbeitsschiirze, die geeignet sind, Sie vor
Schleifkérper- und Werkstlickteilen zu schiitzen.

Die Schutzbrille muss sich eignen, die bei unterschiedlichen
Arbeiten weggeschleuderten Partikel abzuwehren. Die
Staub- oder die Atemschutzmaske muss in der Lage sein,
die bei der Arbeit entstehenden Partikel zu filtern. Eine
dauerhaft hohe Ldrmbelastung kann zu Gehdrverlust fiihren.
Halten Sie umstehende Personen von lhrem
Arbeitsbereich fern. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Werksttickteile oder Stiicke geborstener Schleifkérper
kénnen weggeschleudert werden und auch auBerhalb
des  unmittelbaren  Arbeitsbereiches  Verletzungen
verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen berithren kénnte, nur an den
isolierten Griffflachen.

Der Kontakt mit stromflihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fiir den Bediener zu einem
Stromschlag fiihren.

Halten Siedie Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
stets vom drehenden Schleifkérper fern.

Falls Sie die Kontrolle (ber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden, und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor der
Schleifkérper vollsténdig zum Stillstand gekommen ist.
Der sich drehende Schleifkérper kann in Beriihrung mit
der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wéhrend Sie es tragen.

Der sich drehende Schleifkérper kann bei versehentlicher
Bertihrung Ihre Kleidung erfassen und in Ihren Kérper
gezogen werden.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungséffnungen des
Elektrowerkzeugs.

UberméBige Ansammlungen von Metallstaub kénnten
zu elektrischen Gefdhrdungen fiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Néhe entflammbarer Materialien.

Funken kénnten diese Materialien entziinden.
Verwenden Sie keine Zubehérteile, die fliissige
Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder anderen fllissigen
Kdhimitteln kann zu einem elektrischen Schlag oder
Schock fiihren.

RUCKSCHLAG UND DAZU
GEHORIGE SICHERHEITSHINWEISE

Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines Verklemmens
oder Verhakens eines drehenden Schleifkbrpers, eines
Schleiftellers oder einer Drahtblirste etc. Dieses Verklemmen
oder Verhaken fiihrt zu einem plétzlichen Stopp des rotierenden
Schleifkdrpers, wodurch ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
an der Blockierstelle ruckartig gegen die Drehrichtung des
Schleifkdrpers bewegt wird.

Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante der in die
Blockierstelle eindringenden Schleifscheibe in die Oberflache
des Werkstiicks graben, wodurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rlickschlag verursachen kann. Je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle kann sich die Schleifscheibe
dabei auf die Bedienperson zu oder von ihr weg bewegen.

k)

n
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Schleifscheiben kénnen unter diesen Umsténden auch brechen.
Zum Rickschlag kommt es in Folge einer falschen und/ oder
nicht ordnungsgeméaBen Verwendung des Elektrowerkzeugs.
Dies kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen vermieden
werden, die im Folgenden beschrieben werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug stets gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhren Arm in eine
Position, in der Sie mdgliche Riickschlagkrafte
abfangen konnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um beim Hochlauf die
groBtmogliche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente zu haben.

Der Bedienerkann Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
durch geeignete VorsichtsmalBnahmen beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie in die Nédhe rotierenden
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kénnte sich beim Rickschlag
Uber Ihre Hand bewegen.

Meiden SiedenBereich,inden sich das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegen wiirde.

Durch den Rickschlag wird das Elektrowerkzeug
ruckartig entgegen der Drehrichtung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle bewegt.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken und scharfen Kanten etc. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.

An Ecken und scharfen Kanten oder beim Abprallen
neigen rotierende Einsatzwerkzeuge dazu, sich zu
verklemmen, was in weiterer Folge zum Verlust der
Kontrolle des Werkzeugs oder zum Rlickschlag fiihrt.
Verwenden Sie kein Ketten- oder gezidhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge fiihren hdufig zu Riickschlag
oderzum Verlustder Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
FUR SCHLEIF- BZW.
TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Verwenden Sie lediglich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese
Schleifkérper vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkérper, die nicht flir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und ihre Verwendung ist daher nicht sicher.

Die Schleifoberfliche von mittig gekrépften
Radern muss unterhalb der Flache der Schutzlippe
montiert werden.

Eine falsch montiertes Rad, das lber die Fldche der
Schutzlippe hinausragt, kann nicht angemessen
geschitzt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
befestigt und so positioniert sein, dass der
kleinstmogliche Teil des Schleifkdrpers offen zur
Bedienperson zeigt und somit ein HéchstmaB an
Sicherheit garantiert wird.

Die Schutzvorrichtung trdgt zum Schutz des Bedieners
vor gebrochenen Scheibenfragmenten, einem zufélligen
Kontakt mit dem Rad sowie Funkenflug bei, der die
Kleidung entziinden kénnte.

Schleifkérper diirffen nur fir die jeweils
vorgesehenen Einsatzmdglichkeiten verwendet
werden. Schleifen Sie beispielsweise nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Abtragen von Material durch
die Scheibenkante bestimmt und kénnen bei seitlicher
Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.
Verwenden Sie immer unbeschéadigte Flansche
in der fiir die gewéhlte Schleifscheibe passenden
GroBe und Form.

b)

<)

d
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e)

b)

c)

d)

e)



f)

Passende Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Zerbrechens der
Schleifscheibe. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen
sich von Flanschen fiir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

Verwenden Sie niemals abgenutzte Schleifscheiben
von gréBeren Elektrowerkzeugen.

Ftir gréBere Elektrowerkzeuge konzipierte Schleifscheiben
sind nicht fir die héheren Drehzahlen kleinerer
Elektrowerkzeuge ausgelegt und kénnen brechen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZU TRENNSCHLEIFARBEITEN

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder das Ausiiben Ubertriebenen Drucks auf die
Trennscheibe. Versuchen Sie nicht, UbermaBig
tiefe Schnitte auszufiihren.

Durchdas Uberlasten der Trennscheibe erhdht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Ruickschlags
oder Zerbrechens des Schleifkérpers.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe.

Bewegt sich die Trennscheibe im Werkstlick von
Ihnen weg, so kann im Falle eines Rlickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit aus irgendeinem Grund unterbrechen
miissen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten Sie es an derselben Stelle, bis die Scheibe
véllig zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie niemals, eine noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann dies zu einem
Riickschlag fiihren.

Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen der Scheibe.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich noch im Werkstiick befindet. Warten
Sie nach dem Einschalten bis die Trennscheibe ihre
volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie das
Werkzeug vorsichtig wieder in den Schnitt einsetzen.
Ansonsten kann die Scheibe blockieren, aus
dem Werkstiick springen oder einen Ruckschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder (ibergroBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Verklemmens oder
Riickschlags der Trennscheibe zu minimieren.
GroBe Werkstiicke tendieren dazu, unter ihrem
Eigengewicht durchzusacken Die Sttitzen miissen unter
dem Werksttick in der Ndhe der Schnittlinie und nahe
der Kante des Werkstticks zu beiden Seiten der Scheibe
angebracht werden.

Seien Sie bei der Ausfiihrung eines ,,Blindschnitts“
in Mauern oder anderen Blindbereichen besonders
vorsichtig.

Die vorstehende Scheibe kann Gas- oder
Wasserleitungsrohre, Stromkabel, oder Gegenstdnde
durchschneiden, die einen Riickschlag verursachen
kénnen.

Deutsch

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR KABELLOSE )
SCHEIBENSCHLEIFGERATE

Vergewissern ~ Sie  sich, dass die auf der
Scheibe angegebene Geschwindigkeit mit der
Sollgeschwindigkeit des Schleifers Ubereinstimmt oder
diese Ubertrifft;

Achten Sie darauf, dass die Abmessungen der Scheibe
mit dem Schleifer kompatibel sind;

Schleifscheiben missen sorgféltig und in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
gelagert und verwendet werden;

Uberprifen Sie die Schleifscheibe vor dem Einsatz,
verwenden Sie keine angeschlagenen, gebrochenen
oder sonstwie defekte Produkte;

Achten Sie darauf, dass Scheiben und Gegenstiicke
gemaB den Anweisungen des Herstellers angebracht
werden;

Denken Sie daran, mit dem Verbundprodukt gelieferte
Papierflansche zu verwenden, wenn diese bendtigt
werden;

Achten Sie darauf, dass das Schleifmittel vor dem
Einsatz richtig montiert und angezogen wird, lassen Sie
das Werkzeug 30 Sekunden lang unbelastet in einer
sicheren Position laufen, stoppen Sie das Gerat sofort,
falls Sie deutliche Vibrationen oder andere Defekte
bemerken sollten. Falls dies eintritt, Gberprifen Sie das
Gerat und versuchen Sie, die Ursache herauszufinden;
Falls das Werkzeug mit einer Schutzeinrichtung
ausgeristet ist, benutzen Sie das Werkzeug niemals
ohne diese Schutzeinrichtung;

Bei Verwendung von Werkzeugen mit
Trennschleifscheibe  muss  der  Scheibenschutz
(Standardzubehdér) entfernt und der Seitenschutz (als
Sonderzubehdr erhéltlich) angebracht werden (Abb. 5);
Verwenden Sie keine separaten Reduzierhllsen
oder Adapter, um Schleifscheiben mit groBem
Lochdurchmesser zu montieren;

Bei Werkzeugen, die zum Einsatz mit Gewinde-
Schleifscheiben vorgesehen sind, vergewissern Sie
sich, dass das Gewinde in der Scheibe lang genug ist,
um die Welle in ganzer Lange aufzunehmen;
Vergewissern Sie sich, dass das Werkstick richtig
gestutzt wird;

Verwenden Sie keine Trennscheiben fir seitliche
Schleifarbeiten;

Achten Sie darauf, dass bei der Arbeit entstehende
Funken keine Unfélle verursachen - keine Personen
treffen oder entflammbare Materialien entziinden;
Sorgen Sie dafir, dass Beluftungséffnungen jederzeit
frei bleiben, wenn Sie unter staubigen Bedingungen
arbeiten. Falls Staub beseitigt werden muss, ziehen
Sie zuerst den Netzstecker (verwenden Sie dafir
keine  Metallgegenstdnde) und vermeiden Sie
Beschédigungen von innen liegenden Teilen;

Tragen Sie grundsétzlich eine Schutzbrille und einen
Gehdrschutz. Dariiber hinaus sollten Sie in eine
personliche  Schutzausristung wie  Staubmaske,
Handschuhe, Helm und Schiirze tragen;

Geben Sie gut auf die Scheibe acht; nach dem
Ausschalten des Werkzeuges dreht sich diese noch eine
Zeit lang weiter.
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ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Esist weiter darauf zu achten, dass die zu verwendende
Schleifscheibe die richtige Ausfiihrung und ohne Risse
und Oberflachenfehler ist. Stellen Sie darlber hinaus
sicher, dass die Schleifscheibe richtig montiert und die
Mutter der Schleifscheibe fest angezogen ist.
Uberprifen Sie, ob der Druckknopf freigegeben ist,
indem Sie zwei- oder dreimal vor Einschalten des
Gerates auf den Druckknopf driicken.

Zur Verlangerung der Lebensdauer Maschine und fir
erstklassige Arbeit ist es wichtig, dass die Maschine
nicht durch zu starken Druck Uberbelastet wird. Bei
den meisten Anwendungen reicht das Gewicht der
Maschine fir effektives Schleifen aus. Zu starker Druck
fihrt zu verminderter Drehzahl, unbefriedigendem
Oberflachenaussehen und einer Uberbelastung, die die
Lebensdauer der Maschine vermindern kénnte.

Die Schleifscheibe dreht sich auch nach dem
Ausschalten des Werkzeugs noch weiter.

Nach dem Ausschalten darf die Maschine erst abgelegt
werden, wenn die Schleifscheibe véllig zum Stillstand
gekommen ist. Abgesehen vom Vermeiden ernsthafter
Unfalle wird durch diese VorsichtsmaBnahme vermieden,
dass Staub und Spane in die Maschine gesaugt werden.
Wenn die Maschine nicht benutzt wird, sollte der
Netzstecker gezogen werden.

Achten Sie vor dem Anbringen oder Abnehmen der
Schleifscheibe darauf, das Gerat AUS zu schalten und
den Akku zu entnehmen, um Unfélle zu vermeiden.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fihren kann.

Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spénen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spane und kein Staub im Bereich der Anschliisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spéanen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das koénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR
AKKU UND LADEGERAT

1. Den Akku immer bei einer Temperatur von -10-40°C
laden.Temperaturen von unter -10°C haben eine
geféahrliche Uberladung zur Folge. Der Akku darf nicht
bei Temperaturen von Uber 40°C geladen werden.

Die ideale Ladetemperatur betragt 20-25°C.

Das Ladegerat ist nicht fiir Dauerbetrieb konzipiert.
Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegerat
ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem néachsten
Ladevorgang begonnen wird.

Darauf achten, dass keine Fremdkdrper durch das
Anschlussloch des Akkus eindringen.

Niemals den Akku oder das Ladegerat zerlegen.
Niemals den Akku kurzschlieBen.

Ein KurzschlieBen des Akkus verursacht
Stromstarken und  Uberhitzung. Das kann
Verbrennungen und zu Schaden am Akku fiihren.

hohe
zu

6. Den Akku nicht ins Feuer werfen.
Er kénnte dabei explodieren.

7. Das Benutzen eines erschopften Akkus beschéadigt das
Ladegerat.

8. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, in dem Sie ihn
erworben haben, sobald seine Lebensdauer zur Neige
geht. Erschopfte Akkus nicht wegwerfen.

9. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die

Beluftungsschlitze des Ladegeréts.

Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstédnde
durch die Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegerat beschadigen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht

ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem

Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer

Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku

unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

mehr

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spéane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
O Vor dem Einlagern einer Batterie sind séamtlicher Staub
und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu beriicksichtigen,
dass die Batterie nicht zusammen mit Metallteilen
(Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden darf.
Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StoBe.
Beschadigte oder verformte Akkus darfen nicht
weiterverwendet werden.
Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.
Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.
Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverziglich ab.
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Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder tiblen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, uUbler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewohnliche Eigenschaften wéhrend der Verwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverzlglich vom Werkzeug oder vom
Ladegerat und beenden Sie die Verwendung.

Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitféahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fahren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
mussen gemieden werden.

RSICHT

Tritt die auslaufende FlUssigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flussigkeit
Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Fllssigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wahrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Héandler oder Verkaufer zuriick.
WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehulle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.
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Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 12)

@ | Motor @3 | Schraube M5

@ | Drucktaste @ | Typenschild

® | Seitlicher Griff @® | Riegel

@ | Getriebegehause Kontrolllampe

® Gekré'?pfte ] @ Schleifscheipenschutz
Schleifscheibe (zum Schneiden)

® | Schleifscheibenschutz | @ | Radscheibe

@ | Schalter Radmutter

® | Schaltfeld @0 | Schliissel
Schalter der

© | Ladestand- @ | Trennschleifscheibe
Kontrollanzeige

Y Qlc()ﬁltjrsc:ﬁl;r?zeigelampe @ | Kohlebirste

) | Akku @ |Filter

@ | Burstenkappe

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

G18DSL2: Akku-Winkelschleifer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

g
©

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

)4

Vv Nennspannung
n Nenndrehzahl
Np | Drehzahl ohne Last
min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute
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Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Warnung

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

298| @ -

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung die
auf der Seite 217 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geéndert werden.
ANWENDUNGSGEBIETE

O Entfernung von Gussgrat und Endbearbeitung

verschiedener Stahlqualitaten, Bronze-und
Aluminiummaterialien und Gussteile.

O Schleifen von geschweiBBten Stiicken oder von durch
Brennschneiden hergestellten Abschnitten.

O Schleifen von Kunstharzen, Schiefer, Ziegelsteinen,

Marmor usw.

TECHNISCHE DATEN

1. Elektrowerkzeug
Modell G18DSL2
Spannung 8V
Nenndrehzahl 9000 min-1
AuBendurchmesser 115 mm 125 mm
Drehscheibe | Loch-Durchmesser. 22,23 mm
Dicke 6 mm
Umlaufgeschwindigkeit 80 m/s
\fgrrfg&s;z:’ﬁﬁ‘jeug BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Gewicht* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

* Gewicht: Gemal EPTA-Verfahren 01/2014

HINWEIS
Aufgrund  des  standigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Elektronische Steuerung

O Uberlastungsschutz
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung
des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder
einer auffalligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit
waéhrend des Betriebs.
Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.
Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.
O Neustartsperrfunktion
Wenn das Gerat noch eingeschaltet ist, lauft das
Gerét nicht wieder an, wenn ein Akku eingesetzt wird.
Diese Funktion kann abgeschaltet werden, indem das
Werkzeug einmal ausgeschaltet wird.
2. Akku
Modell BSL1830C | BSL1850C
Spannung 18V
Akkuladestand 3,0 Ah | 5,0 Ah
Verfligbare
schnurlose BSL18-Serie
Geréate*
Verfligbare Schiebe-Ladegerat fir Lithium-lonen-
Ladegeréte Akkus

* Einzelheiten finden Sie in unserem allgemeinen Katalog.
3. Ladegerat

Modell UC18YFSL
Ladespannung 14,4V-18V
Gewicht 0,5 kg
LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Kontrolllampe rot (in Ein-
Sekunden-Intervallen).

2. Den Akku in das Ladegerat einlegen.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat beginnt die
Kontrolllampe bestandig rot zu leuchten.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt die Kontrolllampe
rot.(in Ein-Sekunden-Intervallen). (Siehe Tabelle 1)

(1) Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in Tabelle 1
angegeben.
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Tabelle 1

Deutsch

Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Vor dem Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5
Laden Sekunden)
| | |
Wahrend des Leuchtet bestandig
Ladens Leuchtet
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Kontroll Laden Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5
ontrolllampe | ahgeschlossen Sekunden)
(rot) — — —
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet Akku Uberhitzt. Laden nicht
Ube?rhitzun Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5 mdglich (Ladevorgang wird
9 Sekunden) nach dem Abkuhlen des Akkus
angehalten S | gestartet).
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . . .
Laden nicht Flackert Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) Betriebsstdrung im Akku oder
moglich EEEEEEEEEEEEHN im Ladegeréat

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie

Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.
Tabelle 2
Ladegerat

Akku UC18YFSL

Ladespannung \' 14,4 18

Akkutyp Li-ion

Temperaturen, bei denen der Akku geladen

werden kann 0°C-50°C

Ladezeit fiir Akkuleistung, ungeféhr (bei 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 Zellen) 22 (5 Zellen)
2,0 Ah min 30 (4 Zellen) 30 (5 Zellen)
2,5 Ah min 35 (4 Zellen) 35 (5 Zellen)
3,0 Ah min 45 (8 Zellen/4 Zellen) 45 (10 Zellen/5 Zellen)
4,0 Ah min 60 (8 Zellen) 60 (10 Zellen)
5,0 Ah min 75 (8 Zellen) 75 (10 Zellen)
6,0 Ah min 90 (8 Zellen) 90 (10 Zellen)
8,0 Ah min - 120 (10 Zellen)

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegerats aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegerats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heiB3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des Akkus
verkUrzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden Sie ihn
erst auf, nachdem er eine Weile abgekuhlt ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er hei3 ist,
weil er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt oder eben erst in Gebrauch war, leuchtet die
Kontrolllampe 1 Sekunde lang auf und erlischt dann fur
0,5 Sekunden (aus fir 0,5 Sekunden). In einem solchen
Fall den Akku zuerst abkihlen lassen und erst dann mit
dem Ladevorgang beginnen.
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e}

Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), den Akkuanschluss des Ladegerates auf
Fremdkérper kontrollieren und diese ggf. entfernen.
Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder des
Ladegerats vor. Die Teile von einem autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
bendtigt, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem
UC18YFSL geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des 2 P
Akkus
Laden 3 2
Anbringen und Einstellen der 4 3
Schutzhaube
Anbringen und Einstellen der 5 3
Schutzhaube (zum Schneiden)

Anbringen des Handgriffs 6 3
Anbringen der Schleifscheibe* 7 3
Anbringen der Trennscheibe* 8 3
Betatigen des Schalters 9 4
Schleifwinkel und Schleifmethode 10 4
Ladestandskontrollleuchte 11 4
Prifen und Ersetzen der Kohleburste 12 4
Auswahl des Zubehdrs — 218
* WARNUNG
Achten Sie darauf, vor der Verwendung die
Radmutter mit dem beigefligten  Schlissel
festzuziehen.
HINWEIS

Die Radunterlegscheibe ist speziell fur dieses
Produkt vorgesehen. Verwenden Sie sie nicht fir ein
anderes Produkt.

WARTUNG UND INSPEKTION

1.

Uberpriifung der Schleifscheibe

Stellen Sie sicher, dass die Oberflaiche der
Schleifscheibe frei von Rissen und Fehlern ist.
Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
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4.

Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 12)

Im Motor sind Kohleblirsten verwendet, die Verbrauchsteile
sind.Dalibermé&Bigabgenutzte KohlebiirstenMotorstérungen
verursachen konnen, ersetzen Sie die Kohlebirsten durch
neue, wenn sie bis zur ,Verschleigrenze® @ oder in deren
Nahe abgenutzt worden sind. Dariiber hinaus miissen die
Kohlebiirsten immer sauber gehalten werden und missen
sich in der Halterung frei bewegen kénnen.

HINWEIS

Verwenden Sie beim Ersatz der Kohlebirste durch
eine neue unbedingt eine HiKOKI-Kohlebirste mit der
Artikelnummer 999101.

5. Austausch der Kohlebiirsten (Abb. 12)

Entfernen Sie die Kohlebirste nach dem Abnehmen der
Biirstenkappe, indem Sie den Vorsprung der Kohlebirste
mit einem flachen Schraubenzieher o0.A. erfassen.

Beim Installieren der Kohleblrste die Richtung so
wéhlen, dass die Klaue ® der Kohlebiirste mit der
Kontaktfliche © an der AuBenseite des Blirstenrohrs
Ubereinstimmt. Schieben Sie sie dann mit einem Finger
hinein. Installieren Sie zuletzt die Birstenkappe.

VORSICHT

Stellen Sie unbedingt sicher, dass die Klaue der
Kohlebirste in den Kontakiteil auBerhalb des
Birstenrohrs eingeschoben wird. (Sie kénnen eine
beliebige der beiden gelieferten Klauen einschieben.)
Vorsicht ist erforderlich, da Fehler bei dieser Tatigkeit zu
einer verformten Klaue der Kohleburste und friihzeitigen
Motorstérungen flhren kénnen.

6. Prifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschllisse, um sicherzustellen, dass
sich keine Spéne und kein Staub angesammelt haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.

VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschlissen angesammelt haben.

Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

7. AuBenreinigung
Ist der Akku-Winkelschleifer verschmutzt, reiben Sie
ihn mit einem weichen, trocken Tuch ab, das mit etwas
Seifenwasser befeuchtet ist. Verwenden Sie kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdiinner, da
diese die Kunststoffe aufweichen.

8. Reinigung des Filters
Entfernen Sie nach Gebrauch Schmutz und Staub mit
einer Druckluftpistole oder einem anderen Werkzeug
vom Filter.

9. Lagerung
Lagern Sie den Akku-Winkelschleifer an einem Ort,
dessen Temperatur unterhalb 40°C und der auBerhalb
der Reichweite von Kindern liegt.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung flihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis flinfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen

beachtet werden.
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Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HIiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information lber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 96 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 85 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN60745.

Oberflachenschleifen:
Vibrationsemissionswert @h, AG = 10,1 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatséchlichen
Benutzung des Elekirowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsdchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
Das Werkzeug lauft nicht Keine verbleibende Akkuleistung Laden Sie den Akku auf.
Der Akku ist nicht ganz eingesetzt. Schieben Sie den Akku hinein, bis Sie ein

Klicken héren.

Ein Fremdkorper hélt die Drucktaste nach Entfernen Sie den Fremdkorper von der

unten gedruckt. Drucktaste.
Der Akku wurde in der Schalterstellung EIN | Schalten Sie den Schalter auf AUS und
eingesetzt. anschlieBend wieder auf EIN.
Das Werkzeug hat plétzlich | Das Werkzeug war tberlastet Beseitigen Sie das Problem, das die
angehalten Uberlastschutz ist in Betrieb. Uberlastung verursacht.
Der Akku ist Gberhitzt. Lassen Sie den Akku abkthlen.
Ungewdhnliches Gerausch. | Radmutter ist locker. Ziehen Sie die Radmutter fest an.
Schleifscheibe schilttelt Die Radmutter, Radscheibe, Schleifscheibe | Uberpriifen Sie die Einbaurichtung und
o. A. sind nicht richtig und in der falschen setzen Sie die Teile richtig ein.
Richtung eingebaut.
Es befinden sich Fremdkérper zwischen | Entfernen Sie die Fremdkérper.
Radmutter, Radscheibe, Schleifscheibe 0.A.
Die verbleibende Siehe die Anzeigelampe am Akku.

Akkuleistung der Maschine
stimmt nicht mit dem Multi-
Volt-Akku Uberein.

24



(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contrdle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

L’utilisation d’'un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

~

c

~

d)

e)

f)
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3) Sécurité des personnes

4

-

g) Si

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I'écart des pieces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussieres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas

de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer

que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéce
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.
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5)

6)

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

f)

9)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’'une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b)

c)

d)

Maintenance et entretien

a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COURANTS POUR LES OPERATIONS
DE MEULAGE OU DE DECOUPAGE
PAR ABRASION

a)

b

-~

Cet outil électrique est concu pour meuler ou
tronconner. Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et spécifications
donnés avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.

Il nest pas recommandé de poncer, d’effectuer
un brossage métallique ou de polir avec cet outil
électrique.
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c)

d

-~

e)

f)

9)

h)

Il'y a risque de danger et de blessure si l'outil électrique
est utilisé pour exécuter des travaux pour lesquels il n’a
pas été congu.

Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux
congus spécialement et recommandés par le
fabricant d’outils.

Ce n’estpas parce qu’un accessoire se fixe correctement
sur loutil que son utilisation en toute sécurité est
garantie.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximum inscrite sur
I'outil électrique.

Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
nominale peuvent se casser et voler en éclats.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I'accessoire
ne doivent pas dépasser la capacité nominale de
I'outil électrique.

La maitrise et la protection des accessoires de format
incorrect ne peuvent étre garanties.

Le montage fileté d'accessoires doit correspondre
au filetage de la broche du broyeur. Pour les
accessoires montés par des brides, [lorifice
d'ancrage de I'accessoire doit s'adapter au
diametre de positionnement de la bride.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel
de montage de I'outil électrique manqueront d'équilibre,
vibreront excessivement et risqueront d'entrainer une
perte de contréle.

Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, inspecter les accessoires
vérifier que les meules abrasives ne sont pas
fissurées ou écaillées, que le disque d’appui n’est
pas fissuré, déchiré ou usé, que les fils de la brosse
métallique ne sont pas desserrés ou fissurés. Si
I'outil électrique ou son accessoire tombe, vérifier
qu’il n’est pas abimé ou bien remplacer I'accessoire
endommagé. Aprés avoir vérifié et posé un
accessoire, s’écarter (et éloigner les badauds) de
I'axe de l'accessoire en rotation et faire tourner
I'outil en régime a vide maximum pendant une
minute.

Les accessoires endommageés se brisent généralement
au cours de cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon Il'application, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans, des
gants et un tablier de protection pouvant arréter les
particules abrasives ou les fragments de piéce.

Les lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les débris
volants produits par les diverses opérations de la meule.
Le masque anti-poussiére ou le masque filtrant doivent
pouvoir filtrer les particules produites par I'opération de
la meule. Une exposition prolongée a un bruit d’intensité
élevée peut entrainer une perte auditive.

Tenir les badauds a une distance sire de I'espace
de travail. Toute personne pénétrant dans I'espace
de travail doit porter un équipement de protection
individuelle.

Des fragments provenant de la piéce de travail ou d’un
accessoire cassé peuvent voler en éclats et blesser
les personnes se trouvant dans la zone immédiate de
travail.

Tenez I'outil électrique par une surface de prise
isolée uniquement, lorsque vous effectuez une
tache ou I'accessoire de découpe pourrait entrer en
contact avec un cablage caché.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les piéces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.



k) Placer le cordon a I’écart de I'accessoire en rotation.
Si l'utilisateur perd le contréle, le cordon risque d’étre
coupé ou tiré, et sa main ou son bras peuvent étre
happés par I'accessoire en rotation.

S’assurer que 'accessoire est complétement arrété
avant de poser I'outil.

L’accessoire en rotation risque de s’accrocher a la
surface et de faire perdre a I'utilisateur le contréle de
loutil.

m) Ne pas faire fonctionner l'outil lorsqu’on le porte
contre soi.

Un contact accidentel de I'accessoire en rotation risque
de happer les vétements et d’attirer 'outil vers soi.
Nettoyer régulierement les bouches d’aération de
Ioutil.

Le ventilateur du moteur attire la poussiére a l'intérieur
du carter de l'outil et une accumulation excessive de
poudre métallique présente un risque électrique.

Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant un
réfrigérant liquide.

L'utilisation d’eau ou d’un réfrigérant liquide peut
entrainer une électrocution ou une décharge électrique.

RECUL ET AVERTISSEMENTS
CONNEXES

Le recul est une réaction soudaine qui survient lorsque
la meule, le plateau de support, la brosse ou un autre
accessoire en rotation se coince ou accroche. Lorsque
l'accessoire en rotation se coince ou accroche, il s’arréte
soudainement et I'utilisateur perd alors la maitrise de I'outil
électrique projeté dans le sens contraire de sa rotation au
point ou il se coince dans la piéce.

Par exemple, si une meule est tirée ou coincée par la piece
a usiner, le rebord de la meule entrant dans le point de
pincement peut accrocher la surface du matériau, entrainant
la sortie ou le déchaussement de la meule. La meule peut
alors dévier de sa trajectoire, vers Iutilisateur ou dans la
direction opposée, selon la direction de la meule au point
de pincement.

Les meules abrasives risquent de se briser.

Le recul est le résultat d’une utilisation abusive de I'outil
électrique et/ou de [linobservation des procédures
d’utilisation. Il peut étre évité en suivant les quelques
précautions indiquées ci-dessous.

n

=

o

-

-

p

a) Tenir fermement I'outil et placer le corps et le bras
de maniére a pouvoir résister a la force du recul.
Utiliser toujours la poignée auxiliaire, lorsque cette
derniére est disponible, pour assurer une maitrise
maximale de I'outil en cas de recul ou de couple de
réaction au moment du démarrage.

Lutilisateur peut maitriser I'effet du couple de réaction
ou du recul s’il prend les précautions nécessaires.

Ne jamais placer la main prés d’un accessoire en
rotation.

L’accessoire risquerait de passer sur la main en cas de
recul.

Ne pas se placer dans la zone vers laquelle I'outil
électrique se déplacera en cas de recul.

Le recul projettera l'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point ot elle accroche dans
la piece.

Redoubler de précaution lorsqu’on travaille dans
les coins, sur des bords tranchants, etc. Eviter de
faire rebondir I'accessoire ou de le coincer.

Les coins, les rebords tranchants ou les rebonds ont
tendance a coincer l'accessoire en rotation, provoquant
une perte de contréle ou un recul.

b

-

c)

d

-
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e) Ne pas fixer une lame de trongconneuse ou une lame
dentée.
De telles lames causent fréquemment des reculs et la
perte du contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
MEULAGE ET DE DECOUPAGE PAR
ABRASION

a) Utiliser uniquement les meules recommandées pour
I'outil et le protecteur concu pour la meule choisie.
Les meules pour lesquelles l'outil n'a pas été congu
ne pourront pas étre protégées correctement et se
réveleront dangereuses.

La surface de meulage des meules a dépression
centrale doit étre montée au-dessous du plan de la
lévre du carter de protection.

Une meule mal installée qui projette a travers le plan de
la levre de protection ne peut étre protégée de maniere
adéquate.

Le protecteur doit étre fixé fermement sur I'outil
et positionné de maniére a assurer une sécurité
optimale, en laissant exposée la plus petite partie
possible de la meule.

La protection permet de protéger 'opérateur des fragments
de meule brisée, d’'un contact accidentel avec la meule et
des étincelles qui pourraient enflammer les vétements.
Les meules ne doivent étre utilisées que pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas
utiliser le coté a tronconner pour le meulage.

Les meules de découpage abrasif sont congues pour un
meulage périphérique. Exercer une force latérale sur ces
meules peut les briser.

Utiliser toujours des flasques pour meule en bon
état, aux dimensions et formes convenant a la
meule sélectionnée.

Des flasques pour meule adéquates soutiennent la
meule, diminuant ainsi la possibilité d’une rupture de la
meule. Les flasques pour meules a tronconner peuvent
étre différentes de celles pour meule abrasive.

Ne pas utiliser de meules usées provenant d’outils
plus grands.

Les meules congues pour des outils plus grands ne
conviennent pas a la vitesse supérieure d’un petit outil et
risquent d’éclater.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
DECOUPAGE PAR ABRASION

a) Ne pas bloquer la meule, ni n’exercer une
pression excessive. Ne pas tenter de couper a une
profondeur trop importante.

Iy a risque de torsion ou de blocage de la meule dans la
ligne de coupe si elle est soumise a une surcharge, elle
risque alors d’effectuer un recul ou de casser.

Ne pas se placer dans I'axe et derriére la meule
rotative.

Lorsque la meule, en cours de fonctionnement, s’écarte
de I'utilisateur, le recul potentiel risque de propulser la
meule en rotation et 'outil électrique dans sa direction.
Lorsque la meule est grippée ou lorsque la coupe
est interrompue pour une raison ou une autre,
éteindre l'outil et le maintenir immobile jusqu’a
ce que la meule s’arréte complétement. Ne jamais
tenter de retirer la meule de la coupe pendant que
la meule tourne, sous peine de provoquer un recul.
Identifier la cause du grippage de la meule et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

b)

c

~

d)

e
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f)

b)

c)
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d)

e

~

f)

Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre son
régime maximal et la faire & nouveau entrer dans la
fente avec précaution.

La meule risque de se gripper, de dévier de sa trajectoire
ou de reculer si l'outil est redémarré dans la piéce a
usiner.

Soutenir les panneaux ou les piéces a usiner de
grande taille pour éviter tout pincement de la meule
ou mouvement de recul.

Les piéces a usiner de grande taille ont tendance a
ployer sous leur propre poids. Il est nécessaire de placer
en dessous des cales a proximité de la ligne de découpe
et pres du rebord de la piéce des deux c6tés de la meule
Redoubler de précaution lorsqu’on doit pratiquer
une encoche dans un mur ou autre zone borgne.
La partie saillante de la meule risque d’entailler les
conduites de gaz ou d’eau, les cables électriques ou
autres objets, provoquant ainsi un recul de I'outil.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES POUR LES MEULEUSES
A BATTERIE

Vérifier que la vitesse indiquée sur la meule est égale ou
supérieure a la vitesse nominale de la meuleuse.
S’assurer que les dimensions des meules sont
compatibles avec la meuleuse.

Les meules abrasives doivent étre entreposées et
manipulées conformément aux instructions du fabricant.
Inspecter la meule avant utilisation, ne pas utiliser de
produits ébréchés, craquelés ou défectueux.

S’assurer que les meules et les points montés sont
installés conformément aux instructions du fabricant.
S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu’ils
accompagnent le produit abrasif aggloméré et lorsqu'’ils
sont nécessaires.

S’assurer que le produit abrasif est correctement monté
et serré avant d'utiliser et de démarrer l'outil sans charge
pendant 30 secondes en position slire ; en cas de vibrations
excessives ou autres défauts, arréterimmédiatement 'outil. Si
tel est le cas, vérifier la machine pour en déterminer la cause.
Si l'outil est équipé d’un protecteur, ne jamais I'utiliser
sans protecteur.

Lors de l'utilisation d’un outil de coupe abrasif, veillez
a déposer le couvre-meule prévu comme accessoire
standard et a le fixer avec le protecteur latéral (vendu
séparément) (Fig. 5).

Ne pas utiliser de bagues de réductions ou d’adaptateurs
pour adapter des meules abrasives a grand orifice.
Pour les outils destinés a étre équipés d’une meule a
orifice fileté, s’assurer que le filetage dans la meule
est suffisamment long pour accueillir la longueur de la
broche.

Vérifier que la piece a usiner est correctement soutenue.
Ne pas utiliser la meule de trongonnage pour l'aiguisage
latéral.

S’assurer que les étincelles dues a I'utilisation n’entraine
pas de risque, par ex. ne touchent pas des personnes ou
enflamment des substances inflammables.

S’assurer que les bouches d’aération ne sont pas
obstruées en travaillant dans un environnement
poussiéreux ; s'il est nécessaire de nettoyer la poussiére,
débrancher d’abord l'outil de la prise secteur (utiliser
des objets non métalliques) et éviter d’endommager les
piéces internes.

Utiliser toujours des lunettes et des protections
auditives. Il est recommandé de porter un équipement
de protection individuel, comme un masque, des gants,
un casque et un tablier.
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Prenez garde a la meule qui continue de tourner une fois
I'outil éteint.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté
utilisée est du bon type, et qu'elle ne présente pas
de félures ou de défauts de surface. S’assurer
également que la meule renforcée a moyeu déporté est
correctement montée et que I'écrou de la meule est bien
serré.

Confirmer que le bouton poussoir est libéré en appuyant
deux ou trois dessus avant de mettre I'outil sous tension.
Pour prolonger la vie de la machine et assurer un fini de
premiere qualité, il est important de ne pas surcharger
la machine en exergant une pression trop grande. Dans
la plupart des applications, le poids de la machine seule
suffit pour un bon meulage. Une trop grande pression
peut entrainer une réduction de la vitesse de rotation, un
moins bon fini de surface et une surcharge qui pourrait
réduire la durée de vie de la machine.

La meule continue de tourner une fois I'outil éteint.
Aprés avoir arrété la machine, ne pas la poser avant
'arrét complet de la meule renforcée a moyeu déporté.
Cette précaution évitera non seulement les accidents
graves, mais réduira également la quantité de poussiére
et de copeaux de métal aspirée par la machine.
Lorsque la machine n'est pas utilisée, elle doit étre
débranchée de la source d’alimentation,

Veillez a mettre l'interrupteur sur ARRET et a retirer la
batterie afin d'éviter un accident grave avant le montage
et le démontage de la roue centrale déportée.

N'utilisez pas le produit si 'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous gqu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de 'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas l'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’'incendie.

PRECAUTIONS POUR LA BATTERIE
ET LE CHARGEUR

1.

Chargez toujours la batterie a une température de
-10-40°C. Une température inférieure a -10°C entrainera
une surcharge dangereuse.

La batterie ne peut pas étre chargée a une température
supérieure a 40°C.

Le température la plus appropriée serait de 20-25°C.
N'utilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur au
repos pendant environ 15 minutes avant de commencer
la prochaine charge de batterie.

Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le
chargeur.



Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable. Le
fait de court-circuiter la batterie générera un courant
électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera la
bralure ou 'endommagement de la batterie.

Ne jetez pas la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
L'utilisation d’une batterie usagée endommagera le
chargeur.

Apportez la batterie au magasin ou vous 'avez achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne jetez
pas de batterie usagée.

Ne pas introduire d’objets métalliques ou des produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur,
cela provoquera un choc électrique ou endommagera le
chargeur.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de l'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser & nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
P'outil lors de la tche ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont puy adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (p6les inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

No
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Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de

détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un
endroit frais et sec, et a distance de tout objet inflammable.
Les atmospheéres a gaz corrosifs doivent étre évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniéere et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de

morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le

boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans

I'outil ou insérer le couvercle de la batterie & fond, de

maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer

les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une

batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de

sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de I'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

10.

O

O Pour un transport vers l'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie
Nombre de 2 a 3 chiffres
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NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 12)

@ | Moteur @ | vis M5
@ | Bouton poussoir @4 | Plague signalétique
@ | Poignée latérale @ | Loquet
Couvercle de B
@ Fengrenage @ | Lampe témoin
Roue centrale Garde de roue
® déportée @ (pour la coupe)
® | Garde de roue @ | Rondelle de roue
@ | Commutateur {9 | Ecrou de roue
Panneau de .
® | commutation @ |cie
® Indicateur de batterie @ Meule de
restante trongonnage abrasive
Indicateur témoin de .
@ | patterie restante @ | Balai en carbone
@ | Batterie @ |Filtre
@2 | Capuchon du balai
SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour Il'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant

d’utiliser I'outil.

G18DSL2: Meuleuse a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

034

Toujours porter des lunettes de sécurité.

=

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a

part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

\% Tension nominale

n Vitesse nominale

N | Vitesse de rotation hors charge
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute
Bouton ON
Bouton OFF

Débrancher la batterie

Attention

B @ o] -]

30

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.
h%ﬁilél.ssance résiduelle de la batterie est a la
T La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.
ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 217.

Les accessoires standard sont sujets @ changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enlévement des bavures de moulage et finition de

différentes sortes de matériaux en acier, bronze ou

aluminium et de moulages.

Meulage de sections soudées ou de sections coupées

par soudage.

O Grincement des résines synthétiques, de I'ardoise, de la
brique, du marbre, etc.

CARACTERISTIQUES

1. Outil électrique

Modéle G18DSL2
Tension 18V
Vitesse nominale 9000 min-1
Diam. externe 115 mm 125 mm
Roue | Diamétre de trou 22,23 mm
Epaisseur 6 mm
Vitesse périphérique 80 m/s
Satterie disponible pour | g5 1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Poids* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

* Poids: Selon la procédure EPTA 01/2014
REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de

développement HIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
Controle électronique
O Protection contre les surcharges
Cette fonction de protection coupe I'alimentation du moteur
en cas de surchauffe du moteur ou d'une réduction manifeste
de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a
été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge.
Aprés cela, vous pouvez |'utiliser a nouveau.
Fonction de prévention de redémarrage
Lorsque l'alimentation est encore en marche, I'outil ne
redémarrera pas lorsqu’une batterie est installée. Cette
fonction peut étre annulée une fois que I'outil est hors
tension.
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2. Batterie CHARGE
Modele BSL1830C BSL1850C - ) . . .

- Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme suit.
Tension 18V 1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
Capacité de la la prise secteur.
batFt)erie 3,0 Ah 5,0 Ah Quand on raccorde la fiche du chargeur & une prise

secteur, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
P_roduit_s sans fil Série BSL18 d’une seconde).
disponibles* 2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Chargeur Chargeur coulissant pour les !Irrse’tre; fer?_eméent la batterie dans le chargeur comme
disponible batteries au lithium-ion 3 af;:g:ur 1g. 3.
* Rendez-vous sur notre catalogue général pour plus Quand on insére une batterie dans le chargeur, la lampe
d’informations. témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
3. Chargeur PSSR L )
témoin clignote en rouge (a intervalles d’une seconde).
Modele UC18YFSL (Voir le Tableau 1)

- (1) Indication de la lampe témoin
Tension de charge 14,4V-18V Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
Poids 0,5 kg le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie

rechargeable.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Avant la Clignote s’allume pas pendant 0,5 seconde.
charge 9 (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
Pendantla | a S’allume sans interruption
charge S’allume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Charge : s’allume pas pendant 0,5 seconde.
{_éarrr?opir? terminée Clignote (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
(rouge)
S’allume pendant 1 seconde. Ne : :
Veille de . sallume pas pendant 0,5 seconde. Batterie en surchauffe. Impossible de
surchauffe Clignote (Eteint pendant 0,5 seconde) charger. (La charge commencera une
e fois que la batterie sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
Charge o s’allume pas pendant 0,1 seconde. . )
impossible Scintille (Eteint pendant 0,1 seconde) Anomalie de la batterie ou du chargeur
EEEEEEER

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur
Batterie UC18YFSL
Tension de charge \' 14,4 18
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge de la batterie 0°C-50°C

batterie, approx. (& 20°C)

1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah
6,0 Ah
8,0 Ah

Durée de charge selon la capacité de la

min 22 (4 cellules)

min 30 (4 cellules)

min 35 (4 cellules)

min 45 (8 cellules/4 cellules)
min 60 (8 cellules)

min 75 (8 cellules)

min 90 (8 cellules)

min -

22 (5 cellules)
30 (5 cellules)
35 (5 cellules)
45 (10 cellules/5 cellules)
60 (10 cellules)
75 (10 cellules)
90 (10 cellules)

120 (10 cellules)

REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température ambiante et la tension de la source.
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4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

INSTALLATION ET

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. FONCTIONNEMENT
REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la ’ )
conserver. Action Figure Page
- . . — Retrait et insertion de la batterie 2 2
En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc. Charge 3 2
Comme les substances chimiques internes des |Fixation etréglage du couvre-meule 4 3
nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été | Fixation et réglage du couvre-meule
utilisées pendant une longue période ne sont pas (pour la coupe) 5 3
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible — — N
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiere et la seconde | Fixation de la poignée latérale 6 3
fois. Il s’agit d'un phénomene temporaire et le temps de [ Montage de la meule renforcée a
recharge normal est rétabli quand les batteries auront | moyeu déporté* 7 3
été rechargées 2-3 fois.
Montage de la meule de 8 3
| Comment prolonger la durée de vie des batteries trongonnage*
(1) Recharger les batteries avant quelles ne soient |Fonctionnement du commutateur 9 4
complétement épuisées. . — Angle de meulage et méthode de
Lorsque vous sentez que la puissance de [loutil meulage 10 4
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez & utiliser 'outil et & épuiser le courant | Témoin lumineux de puissance 11 4
électrique, la batterie risque de subir des dommages et | batterie résiduelle
sa durée de vie sera réduite. it
(2) Eviter d'effectuer la recharge a des températures E)/elrlflcat|on st remplacement du 12 4
Slevées. alai en carbone
Une batterie rechargeable est chaude immédiatement | Sélection des accessoires — 218

apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.
ATTENTION
O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé aux rayons du soleil ou qu’elle vient d’étre
utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume pendant 1
seconde, ne s’allume pas pendant 0,5 seconde (éteinte
pendante 0,5 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement.
Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de
0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’'un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.
Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YFSL est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.
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* AVERTISSEMENT
Avant |'utilisation, assurez-vous de serrer I'écrou de
roue avec la clé fournie.
REMARQUE
Le rondelle de roue est spécifique a cet appareil. Ne
I'utilisez pas avec un autre produit.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Vérification de la meule renforcée a moyeu déporté
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté ne
présente pas de félures ou de défauts de surface.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de 'eau.
Controdle des balais en carbone (Fig. 12)
Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs lorsqu’ils sont usés ou pres de
la « limite d’'usure »®. En outre, toujours maintenir les
balais en carbone propres et veiller a ce qu’ils coulissent
librement dans les supports.
REMARQUE
Lors du remplacement des balais en carbone par des
neufs, bien utiliser des balais en carbone HiKOKI, N° de
code 999101.



5. Remplacement d’un balai en carbone (Fig. 12)

Pour sortir le balai en carbone, commencer par retirer le
capuchon du balai, puis décrocher la saillie du balai en
carbone avec un tournevis a téte plate, etc.

Pour installer le balai en carbone, choisir le sens de
fagon que le clou ® du balai en carbone s’adapte a la
section de contact © a I'extérieur du tube de balai. Puis
I'enfoncer du doigt. Enfin, remettre le capuchon du balai
en place.

ATTENTION
Bien veiller impérativement a insérer le clou du balai en
carbone dans la section de contact a 'extérieur du tube
de balai. (On pourra insérer n'importe lequel des deux
clous fournis.)

Procéder avec précaution, car une erreur dans cette
opération risque de déformer le clou du balai en carbone
et d’endommager précocement le moteur.

6. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A loccasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.

ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

7. Nettoyage de I'extérieur
Lorsque la meuleuse a batterie est sale, essuyez-
la avec un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé
d’eau savonneuse. N'utilisez pas de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.

8. Nettoyage du filtre
Apres utilisation, éliminez la saleté ou la poussiére dans
le filtre a I'aide d’un pistolet a air ou d’un autre outil.

9. Rangement
Rangez la meuleuse a batterie dans un endroit ou la
température est inférieure a 40°C, et hors de portée des
enfants.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réeglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Francais

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise

ut

ilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les

dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer [loutil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du mode
d’emploi, dans un service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 96 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 85 dB (A)

In

certitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

M

eulage de finition :

Valeur d’émission de vibration @, AG = 10,1 m/s2

In

certitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

m

éthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil a un autre.

El

le peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.
AVERTISSEMENT

o}

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’'inspection ci-apreés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptéme

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n’est pas correctement installée.

Poussez la batterie jusqu’a ce que vous
entendiez un déclic.

Un corps étranger maintient le bouton
poussoir enfoncé.

Retirez le corps étranger du bouton
poussoir.

La batterie est installée alors que
l'interrupteur est mis sous tension.

Mettez I'interrupteur hors tension, puis a
nouveau sous tension.

L'outil s'est arrété
soudainement

L'outil était en surcharge

La protection contre la surcharge est en
fonctionnement.

Débarrassez-vous du probléme provoquant
la surcharge.

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

Bruit anormal.
La meule tremble

L’écrou de roue est lache.

Serrez completement I'écrou de roue.

L’écrou de roue, la rondelle de roue,
la meule, etc. ne sont pas installés
correctement et sont orientés dans la
mauvaise direction.

Vérifiez le sens de pose et installez
correctement les piéces.

Un corps étranger est coincé entre 'écrou
de roue, la rondelle de roue, la meule, etc.

Retirez les corps étrangers.

La puissance résiduelle de
la batterie sur la machine
ne correspond pas a la
batterie multi-volts.

Reportez-vous a l'indicateur de la batterie.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni
riferimenti futuri.

per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di

b)

c durante

~

controllo.
2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante lI'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se e impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.
3) Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b) Non utilizzare

c) Prima di

d) Depositare gli

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete

qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su

due piedi, in equilibrio stabile.
Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti

larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento

ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non

utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare

che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.
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Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Utilizzo e cura dell’utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

L’utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) Incondizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
COMUNI PER LE OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA O DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Questo utensile elettrico ha lo scopo di funzionare
come smerigliatrice o utensile di taglio. Leggere
tutti gli avvertimenti di sicurezza, istruzioni e
specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo risultare in scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

L’esecuzione di operazioni come la sabbiatura,
la spazzolatura metallica o la lucidatura non é
consigliabile con questo utensile elettrico.

Le operazioni per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato possono creare un pericolo e causare lesioni
personali.

b

-
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c) Non

d)

e

)

f)

9)

h)

Kk

<

utilizzate accessori che non siano
specificatamente progettati e raccomandati dal
produttore dell’'utensile.

Il solo fatto che [l'accessorio possa essere fissato
all'utensile elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve
essere almeno uguale alla velocita massima
contrassegnata sull’utensile elettrico.

Gli accessori utilizzati ad una velocita superiore a quella
nominale si possono rompere e sgretolarsi in volo.

Il diametro esterno e lo spessore del vostro
accessorio devono rientrare entro la capacita
nominale dell’'utensile elettrico.

Gli accessori dalle dimensioni errate non possono
essere adeguatamente protetti o controllati.

La filettatura per il montaggio degli accessori
deve corrispondere alla filettatura del mandrino
affilatore. Per gli accessori montati sulle flange, il
foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro
di posizionamento della flangia.

Gli accessori che non corrispondono alla struttura
di montaggio dell'utensile elettrico non saranno in
equilibrio, vibreranno eccessivamente e potrebbero
causare la perdita di controllo.

Non usate accessori danneggiati. Prima di ciascun
utilizzo, ispezionate I'accessorio come le mole
abrasive per controllare la presenza di schegge e
crepe, la presenza di crepe, lacerazioni o eccessiva
usura nel platorello di supporto, la presenza di
cavi allentati o incrinati nella spazzola di metallo.
Se l'utensile elettrico o I'accessorio viene fatto
cadere, esaminare la presenza di eventuali danni
o installare un accessorio non danneggiato.
Dopo aver ispezionato e installato un accessorio,
posizionate voi stessi e gli eventuali passanti
lontano dal piano dell’accessorio rotante e utilizzate
I'utensile elettrico alla velocita a vuoto massima per
un minuto.

Gli accessori danneggiati normalmente si sgretoleranno
durante questo periodo di prova.

Indossate apparecchiature di protezione personale.
A seconda dell’applicazione, utilizzate una visiera
e occhiali di sicurezza. A seconda delle necessita,
indossate una maschera per la polvere, protezioni
per l'udito, guanti e un grembiule in grado di
fermare frammenti abrasivi o di lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La
maschera per la polvere o il respiratore deve essere in
grado di filtrare le particelle generate dall’'operazione.
L’esposizione prolungata al rumore di elevata intensita
puo causare la perdita dell’'udito.

Tenete i passanti a distanza di sicurezza dalla zona
di lavoro. Chiunque entra nella zona di lavoro deve
indossare apparecchiature di protezione personale.
| frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio
rotto possono volare via e causare lesioni al di la
dell'immediata zona di lavorazione.

Tenere l'utensile elettrico solo tramite le superfici
di presa isolate, quando si esegue un’operazione in
cui 'accessorio di taglio potrebbe venire a contatto
con cablaggi nascosti.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dellattrezzo in tensione e puod
provocare scosse elettriche all'operatore.

Posizionate il cavo lontano dall’accessorio rotante.
Se perdete il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato
o impigliato e potrebbe tirare la vostra mano o il vostro
braccio nell'accessorio rotante.

Non posate mai [l'utensile elettrico finché
I’accessorio non si € completamente arrestato.



L’accessorio rotante potrebbe afferrare la superficie e
farvi perdere il controllo dell’'utensile elettrico.
m) Non utilizzate I'utensile elettrico mentre lo state
trasportando al vostro fianco.
Il contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe
impigliare i vostri indumenti, tirando I'accessorio verso il
vostro corpo.
Pulite regolarmente le ventole d’aria dell’'utensile
elettrico.
La ventola del motore attirera la polvere all'interno
dell’alloggiamento e I'accumulo eccessivo di metallo
polverizzato potrebbe causare pericoli elettrici.
Non utilizzate I'utensile elettrico vicino ai materiali
inflammabili.
Le scintille potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.
Non utilizzate accessori che richiedono refrigeranti
liquidi.
L’utilizzo di acqua o altri refrigeranti liquidi potrebbe
causare elettrocuzione o scosse elettriche.

RINCULO E RELATIVE AVVERTENZE

Il rinculo é una reazione improvvisa provocata da una
mola rotante, platorello di supporto, spazzola o altro
accessorio pinzati o impigliati Cio causa un rapido arresto
dell’accessorio rotante che a sua volta provoca la perdita
di controllo dell'utensile elettrico, costringendolo ad andare
nella direzione opposta della rotazione dell'accessorio al
punto di attacco.

Per esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o
pinzata dal pezzo della lavorazione, I'estremita della mola
che entra nel punto di pinzaggio pud scavare nella superficie
del materiale causando lo spostamento o rinculo della mola.
La mola puo saltare verso I'operatore o via da esso, a
seconda della direzione del movimento della mola al punto
di pinzaggio.

E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in queste
condizioni.

Il rinculo é il risultato di un utilizzo erroneo dell'utensile
elettrico e/o di procedure o condizioni di utilizzo erronee e
puo essere evitato prendendo i necessari provvedimenti
elencati di seguito.
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a) Mantenete una presa ferma sull’utensile elettrico
e posizionate il vostro corpo e braccio in modo
da permettervi di resistere alle forze del rinculo.
Utilizzate sempre la maniglia ausiliaria, per il
massimo controllo sul rinculo o la reazione di
coppia durante I'avviamento.

L’operatore ¢ in grado di controllare le reazioni di coppia
o le forze del rinculo se vengono prese le adeguate
precauzioni.

Non posizionate mai
all’accessorio rotante.
L’accessorio potrebbe avere una reazione di rinculo
sulla vostra mano.

Non posizionate il vostro corpo nella zona dove si
spostera I'utensile se si verifica il rinculo.

Il rinculo spingera I'utensile nella direzione opposta al
movimento della mola al punto di impigliamento.

Fate particolare attenzione quando lavorate angoli,
estremita appuntite, ecc. Evitate di far saltare e
impigliare I'accessorio.

Gli angoli, le estremita appuntite o gli sballottamenti
hanno una tendenza a far impigliare I'accessorio rotante
e causare la perdita del controllo o rinculo.

Non fissate una lama da moto sega per intagliare il
legno o una lama di sega dentata.

Tali lame creano rinculo e perdita del controllo frequenti.

b) la vostra mano Vvicino
c)

d

-

e)
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AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SPECIFICI PER LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA E DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Usate solo tipi di mole consigliati per il vostro
utensile elettrico e per lo specifico carter progettato
per la mola selezionata.

Le mole per le quali l'utensile elettrico non e stato
progettato non possono essere adeguatamente protette
e non sono sicure.

La superficie di molatura delle ruote centrali
abbassate deve essere montata sotto al piano del
labbro di protezione.

Una ruota montata in modo errato che sporge sul piano
del labbro di protezione non pud essere adeguatamente
protetta.

Il carter deve essere fermamente fissato all’utensile
elettrico e posizionato per la massima sicurezza, in
modo che una quantita minima di mola sia esposta
verso 'operatore.

La protezione aiuta a proteggere [I'operatore dai
frammenti di ruota, contatto accidentale con la ruota e
scintille che potrebbero bruciare gli indumenti.

Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: non
smerigliate con il lato della mola di taglio.

Le mole di taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica, le forze laterali applicate a tali mole possono
causarne la rottura.

Utilizzate sempre flange di mole non danneggiate
che siano delle dimensioni e forma corrette per la
mola selezionata.

Le flange delle mole corrette supportano la mola
riducendo la possibilita di rottura della mola. Le flange
per le mole di taglio possono differire da quelle delle
mole di smerigliatura.

Non utilizzate mole usurate da utensile elettrici piu
grossi.

Le mole per utensili elettrici di maggiori dimensioni non
sono adatte per la velocita superiore di un utensile piu
piccolo e potrebbero scoppiare.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVI SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “inceppate” la mola di taglio o applicate una
pressione eccessiva. Non tentate di fare una
profondita di taglio eccessiva.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e
la possibilita che la mola si attorcigli o incastri nel taglio
e pertanto l'insorgenza del rinculo o della rottura della
mola.

Non posizionate il corpo in linea con e dietro la
mola rotante.

Quando la mola, al punto di funzionamento, si sposta
lontano dal corpo, il possibile rinculo potrebbe spingere
la mola rotante e I'utensile elettrico direttamente verso di
VOI.

Quando la mola si incastra o interrompe un taglio
per qualsiasi ragione, spegnete I'utensile elettrico
e tenetelo fermo finché la mola non si arresta
completamente. Non tentate mai di rimuovere
la mola di taglio dal taglio mentre la mola é in
movimento altrimenti potrebbe verificarsi il rinculo.
Investigate e prendete i necessari provvedimenti per
eliminare la causa dellinceppamento della mola.

b)
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d) Non riavviate I'operazione di taglio nel pezzo da
lavorare. Lasciate che la mola raggiunga la velocita
totale e rientrate attentamente nel taglio.

La mola potrebbe inceppatrsi, saltare o causare il rinculo
se lutensile elettrico viene riavviato nel pezzo da
lavorare.

e) Supportare i pannelli o qualsiasi pezzo da lavorare
di grosse dimensioni per minimizzare il rischio di
pizzicamento della mola e rinculo.
| pezzidalavorare di grosse dimensioni tendono a cedere
sotto il loro stesso peso. E necessario posizionare dei
supporti sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea di
taglio e vicino all’estremita del pezzo da lavorare su
ambo i lati della mola.

f) Prestare particolare attenzione durante
I'esecuzione di un “taglio tascabile” in pareti
esistenti o altre zone cieche.

La mola sporgente potrebbe tagliare le tubazioni del
gas o dell'acqua, i cavi elettrici od oggetti che possono
causare il rinculo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
GENERALI PER SMERIGLIATRICI A
DISCO SENZA FILI

— Verificare che la velocita riportata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale della smerigliatrice;

— Verificare che le dimensioni della mola siano compatibili
con la smerigliatrice;

- Le mole devono essere immagazzinate e maneggiate
con attenzione, secondo le istruzioni del produttore;

— Ispezionare la mola prima dell'utilizzo, evitare I'utilizzo di
prodotti scheggiati, rotti 0 comunque danneggiati;

— Verificare che le mole e le punte montate siano installate
secondo le istruzioni del produttore;

— Utilizzare i tamponi se questi vengono forniti con il
prodotto abrasivo incollato, e quando sono richiesti.

— Verificare che il prodotto abrasivo sia montato e fissato
correttamente prima dell’'uso; far funzionare I'attrezzo a
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, arrestandolo
immediatamente in caso di forti vibrazioni o altre
anomalie. Se si verifica tale condizione, controllare la
macchina per determinarne la causa;

— Se lattrezzo viene fornito con una protezione, evitare di
utilizzarlo senza tale protezione;

- Quando si usa usano dischi abrasivi da taglio, assicurarsi
di rimuovere la protezione standard e di installare
'apposita protezione con copertura laterale usata per i
dischi (venduta separatamente) (Fig. 5);

— Evitare I'utilizzo di boccole di riduzione o adattatori
separati per adattare mole con fori piu grandi;

— Nel caso di attrezzi da utilizzare con mole a foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia lunga a
sufficienza da accettare la lunghezza dell’albero;

- Verificare che il pezzo di lavoro sia adeguatamente
sostenuto;

— Nonutilizzare mole dataglio per smerigliare lateralmente;

— Evitare che le scintille create dalla lavorazione causino
rischi, vale a dire che colpiscano persone o possano
accendere sostanze infammabili;

— Verificare che le aperture di ventilazione siano
mantenute libere, quando si lavora in ambienti polverosi;
se fosse necessario eliminare la polvere, scollegare
prima l'attrezzo dall’alimentazione elettrica (utilizzare
oggetti non metallici), evitando di danneggiare l'interno
dell’attrezzo;

- Indossare sempre protezioni per occhi e orecchie.
Indossare altri dispositivi di protezione personale, quali
maschera antipolvere, guanti, casco e grembiule;

— Prestare attenzione alla mola, che continua a ruotare
dopo lo spegnimento dell’attrezzo.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.
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Assicurarsi che la mola da usare sia del tipo giusto e non
abbia incrinature o difetti sulla superficie. Assicurarsi
anche che la mola sia ben montata e che il dado della
mola sia ben stretto.

Verificare che il pulsante di bloccaggio sia disinnestato
premendolo due o tre volte prima di accendere
I'elettroutensile.

Per prolungare la vita dell'utensile e assicurare un lavoro
di rifinitura di prima qualita, & importante che la macchina
non sia sovraccaricata esercitando troppa pressione. In
moltissimi casi il solo peso della macchina é sufficiente
per una efficace molatura. Una pressione troppo forte
porta ad una riduzione della velocita di rotazione, ad
una minore rifinitura di superfici ad un sovraccarico che
potrebbe ridurre la vita della macchina.

La mola continua a ruotare dopo che l'utensile & stato
spento.

Dopo aver spento la macchina, non posarla fino a che la
mola non sia completamente arrestata. Oltre ad evitare
gravi incidenti, questa precauzione riduce la quantita di
polvere e di detriti aspirati all'interno della macchina.
Quando la macchina non € usata € necessario staccare
la spina dalla presa.

Assicurarsi di spegnere ed estrarre la batteria per
evitare un incidente grave prima dell’assemblaggio e
disassemblaggio della mola centrale depressa.

Non utilizzare il prodotto se l'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Conservare i terminali dell'utensile (montaggio della
batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’'utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

PRECAUZIONI PER LA BATTERIA E
IL CARICABATTERIA

1.

Caricare sempre a batteria a una temperatura ambiente
compresa tra -10 e 40°C. Una temperatura inferiore a
-10°C comportera un sovraccarico con conseguente
pericolo. La batteria non pud essere ricaricata ad una
temperatura superiore ai 40°C.

La temperatura ideale & compresa fra i 20-25 gradi.
Non usare il caricatore in modo continuo.

Quando un’operazione di caricatura € terminata, prima
di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi
per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile o il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile.

I fenomeno provoca surriscaldamento e una
sovracorrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Pud esplodere.



7. Usando una batteria scarica, il caricatore pud venir
danneggiato.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore.

Inserendo oggetti metallici o infammabili nelle fessure
di ventilazione, si possono causare facilmente delle
scosse elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma & il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare 'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

8.
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11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua

fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli

occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare

bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto

immediatamente.

C’é una possibilita che possa causare irritazione alla

pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,

scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita

quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e

restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Awvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene

una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua

potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di

trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

O Periltrasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre
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sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\% Tensione nominale
n Velocita nominale
Np | Velocita di rotazione senza carico
min-1 | Giri al minuto
Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

> @®|o] -]

Avvertenza

NOMI DEI COMPONENTI La carica della batteria restante & quasi vuota.
(Fig 1—Fig 1 2) Ricaricare la batteria il prima possibile.
. . La carica della batteria restante & a meta.
@ | Motore @3 | Vite M5 @@ | La carica della batteria restante ¢ sufficiente.
Pulsante di
@ bloccaggio @ | Targhetta
@ | Maniglia laterale @® | Fermo ACCESSORI STANDARD
@ | Coperchio @ | Spia pilota In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
dell'ingranaggio rap contiene gli accessori elencati a pagina 217.
® Ruota con centro @ Protezione ruota . . o
depresso (per il taglio) Gli accessori standard possono essere cambiati senza
reavviso.
® | Protezione ruota @ | Rondella ruota preavvi
@ | Interruttore @9 | Dado ruota APPLICAZIONI
8 | Pannello interruttori hi
® aalh @ | Chiave O Asportazione di bavature di getti e rifinitura di vari tipi di
Interruttore indicatore Mola di taglio materiali d’acciaio, bronzo e alluminio e oggetti di ghisa.
@ |caricaresiduadella | @ | "7 0 O Molatura di sezioni saldate o sezioni tagliate a mezzo
batteria saldatore.
Lampada indicatore O Smerigliatura di resine sintetiche, ardesia, mattone,
A0 | carica residua della @ | Spazzola al carbonio marmo, ecc.
batteria
@ | Batteria Filtro CARATTERISTICHE
@ | Coperchio spazzola 1. Elettroutensile
Modello 18DSL2
SIMBOLI G18DS
AVVERTENZA Tensione 18V
Di seguito mostriamo i simboli usati perlamacchina. | Velocita nominale 9000 min-1
Assicurarsi di comprenderne il significato prima 5
dell’'uso. iametro
esterno 115 mm 125 mm
G18DSL2: Smerigliatrice angolare a batteria i
W 9 9 Ruota | Diametro 22,23 mm
del foro
Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve 5 6
leggere il manuale delle istruzioni. pessore mm
Velocita periferica 80 m/s
@ Indossate sempre le protezioni oculari. L .
Batteria disponibile
X BSL1830C / BSL1850C
Solo per Paesi UE per questo utensile
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 1,9 kg (BSL1830C)
rifiuti domestici! Peso* 2,1 kg (BSL1850C)
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE 2,6 kg (BSL36B18)
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* Peso: Secondo la Procedura EPTA 01/2014
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Controllo elettronico

o}

Protezione da sovraccarico

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
o in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.

Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare Tlinterruttore dell'utensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.

Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Funzione di prevenzione riavvio

Quando l'alimentazione & ancora accesa, l'utensile
non si riavvia quando € installata una batteria. Questa
funzione puo essere annullata una volta che I'utensile &
stato spento.
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2. Batteria
RICARICA
Modello BSL1830C BSL1850C ) o ) ) ) )
- Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
Tensione 18V seguente modo.
Capacita della 1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
batFt)eria 3,0 Ah 5,0 Ah una presa CA.
Erodottl cordl Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
rodotti cordless ; a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di
disponibili* Serie BSL18 1 secondo).
Caricabatteria Caricabatteria a scorrimento per 2. :nsel_'lre la IZatten? "?I csrtltc:apore. | icat -
disponibile batterie agli ioni di litio nserire saldamente la batteria nel caricatore come
- - - mostrato in Fig. 3.
* Consultare il nostro catalogo generale per i dettagli. 3. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia

3. Caricabatteria . S h p
pilota si illumina stabilmente in rosso.

Modello UC18YFSL Quando la batteria & completamente carica, la spia
: T pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 secondo).

Tensione di carica 14,4V-18V (Vedere Tabella 1)

Peso 0,5 kg (1) Indicazione della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

Tabella 1

Indicazioni della spia
Siillumina per 0,5 secondi.
Prima della p Non si illumina per 0,5 secondi.
ricarica Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la L : Si illumina stabilmente
ricarica Siillumina
Siillumina per 0,5 secondi.
Spia Carica . Non si illumina per 0,5 secondi.
pilota | completata Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) I I I
Siillumina per 1 secondo. ] . o
Surriscaldamento | . Non siillumina per 0,5 secondi. Batteria sulrrls_caIQata. Impossibile
standbyz ampeggia (Spento per 0.5 secondi) ricaricare (la ricarica comincera
_’ quando la batteria si raffredda).
. . Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina . .
Carlca - Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfunglonamento della batteria o
impossibile velocemente '@ m M B M E N N B m m m | el caricatore

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore

Batteria UC18YFSL

Voltaggio di carica \ 14,4 18

Tipo di batteria Li-ion

Temperature di carica per le batterie 0°C-50°C

Tempo di carica per la capacita della batteria,

circa (A 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celle) 22 (5 celle)
2,0 Ah min 30 (4 celle) 30 (5 celle)
2,5 Ah min 35 (4 celle) 35 (5 celle)
3,0 Ah min 45 (8 celle/4 celle) 45 (10 celle/5 celle)
4,0 Ah min 60 (8 celle) 60 (10 celle)
5,0 Ah min 75 (8 celle) 75 (10 celle)
6,0 Ah min 90 (8 celle) 90 (10 celle)
8,0 Ah min - 120 (10 celle)

NOTA

Il tempo di carica pud variare a seconda della temperatura ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

41



ltaliano

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non € attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo I'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si e raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina per 1 secondo, non si illumina per
0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). In questo caso,
prima lasciar raffreddare la batteria e poi eseguire
I'operazione di carica.

Quando la spia lampeggia velocemente (a intervalli di
0,2 secondi), controllare che non siano presenti oggetti
estranei nel connettore della batteria del caricatore ed
eventualmente rimuoverli. Se non sono presenti oggetti
estranei, € probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di assistenza
autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YFSL sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della 5 >
batteria
Carica 3 2
Fissaggio e regolazione del carter 4 3
della mola
Fissaggio e regolazione del carter 5 3
della mola (per il taglio)
Fissaggio dellimpugnatura 6 3
laterale
Assemblaggio della mola* 3
Assemblaggio della mola di taglio* 3
Funzionamento dell’interruttore 4
Angolo di molatura e metodo di 10 4
molatura
Indicatore carica batteria restante 11 4
Controllo e sostituzione della 12 4
spazzola al carbonio
Selezione degli accessori — 218

42

* AVVERTENZA
Prima dell'uso, assicurarsi di stringere il dado della
mola con la chiave in dotazione.
NOTA
La rondella della mola & specifica per questo
prodotto. Non usarla per nessun altro prodotto.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della mola
Assicurarsi che la mola sia priva di incrinature e di difetti
di superficie.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 12)
I motore impiega spazzole di carbone che sono
materiali di consumo. Poiché una spazzola di carbone
troppo usurata puo creare fastidi al motore, sostituire le
spazzole di carbone con altre nuove quando diventano
logore o vicine al “limite usura”. ®@. Inoltre, tenere sempre
pulite le spazzole e assicurarsi che scorrano liberamente
nei portaspazzola.
NOTA
Quando si sostituisce la spazzola di carbone con un’altra
nuova, assicurarsi di usare la spazzola di carbone
HiKOKI a numero di codice 999101.

3.



5. Sostituzione di una spazzola di carbone (Fig. 12)

Estrarre la spazzola di carbone rimuovendo prima il
coperchio spazzola e quindi agganciando la sporgenza
della spazzola di carbone con un cacciavite a lama
piatta, ecc.
Durante linstallazione della spazzola di carbone,
selezionare la direzione in modo che il chiodo ® della
spazzola di carbone combaci con la parte di contatto ©
del tubo della spazzola. Quindi spingerla in dentro con
un dito. Infine installare il coperchio spazzola.

ATTENZIONE

Essere assolutamente sicuri di aver inserito il chiodo
della spazzola di carbone nella parte di contatto del tubo
spazzola. (Si pu0 inserire uno qualsiasi dei due chiodi
forniti.)
Fare attenzione perché qualsiasi errore in questa
operazione puo risultare in deformazioni del chiodo della
spazzola di carbone e pud creare problemi al motore
anticipatamente.

6. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.

7. Pulizia della carcassa dell’'utensile
Quando la smerigliatrice angolare a batteria & macchiata,
pulirla con un panno morbido inumidito con acqua e
sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
per vernici, in quanto potrebbero deformare la plastica.

8. Pulizia del filtro
Dopo l'uso, rimuovere ogni traccia di sporco o polvere
dal filtro con una pistola ad aria compressa o un altro
utensile.

9. Conservazione
Conservare la smerigliatrice angolare a batteria in un
luogo dove la temperatura ¢ inferiore a 40°C, e lontano
dalla portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

ltaliano

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

G

arantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle

specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.

Q

uesta garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso

erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme

al
di

CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza

Autorizzato HiIKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e

le
|

vibrazioni
valori misurati sono stati determinati in conformita a

EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 96 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 85 dB (A).

In

In

certezza K: 3dB (A).

dossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Smerigliatura di superficie:
Valore di emissione vibrazioni @h, AG = 10,1 m/s2

In

certezza K= 1,5 m/s2

Il
m
ut

valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
isurato in base al metodo di test standard e pud essere
ilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.
AVVERTENZA

e}

Il valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A

causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della

HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se l'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non & completamente installata.

Spingere la batteria all’interno finché non si
sente uno scatto.

Materiale estraneo sta mantenendo
premuto il pulsante di bloccaggio.

Rimuovere il materiale estraneo dal
pulsante di bloccaggio.

La batteria & installata mentre l'interruttore &
stato portato in posizione ON.

Portare l'interruttore in posizione OFF e
quindi di nuovo su ON.

L’utensile si € arrestato
improvvisamente

L’utensile si € sovraccaricato

La protezione da sovraccarico € in funzione.

Eliminare il problema che causa il
sovraccarico.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

Rumore anomalo.
La mola vibra

Il dado ruota € allentato.

Serrare completamente il dado ruota.

Il dado ruota, la rondella ruota, la mola, ecc.
sono installati in modo non corretto, rivolti
nella direzione sbagliata.

Controllare la direzione di installazione e
installare correttamente le parti.

Materiale estraneo & incastrato tra il dado
ruota, la rondella ruota, la mola, ecc.

Rimuovere il materiale estraneo.

La carica residua della
batteria sulla macchina non
corrisponde a quella di una
batteria multi-volt.

Fare riferimento alla spia di indicazione sulla
batteria.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan in
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer niet
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

persoonlijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elektrisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.
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5)

6)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve (uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Dit elektrisch gereedschap in bedoeld voor
gebruik als slijp- of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch gereedschap
worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan resulteren in een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

b) Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor

schuren, staalborstelen of polijsten wordt niet

aanbevolen.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor doeleinden

waarvoor het niet is ontworpen kan gevaar opleveren en

lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek

ontworpen en aanbevolen zijn door de fabrikant

van het gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch

gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat dlit

veilig gebruikt kan worden.

d) De opgegeven snelheid van het accessoire moet
tenminste gelijk zijn aan de maximum snelheid die
op het elektrisch gereedschap staat aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan hun opgegeven
snelheid kunnen kapot draaien en uit elkaar viiegen.

e) De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen.

Accessoires met een verkeerde maat kunnen niet
voldoende beveiligd of onder controle gehouden
worden.

f) Verbonden montage van accessoires moet
overeenkomen met de maling spil draad. Voor
accessoires gemonteerd door flenzen, moet het
spilgat van het accessoire wel aansluiten aan de
diameter van de flens.
Accessoires met opsteekgaten die niet overeenkomen
met het montagegedeelte van het elekirisch
gereedschap zullen uit balans raken, overmatig trillen en
verlies van controle veroorzaken.
Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer
voor elk gebruik accessoires zoals slijpschijven
op afgebroken stukjes en barsten, steunplaten
op barsten, scheuren of buitengewone slijtage,
draadborstels op loszittende of gebroken draden.
Als het elektrisch gereedschap of het accessoire is
gevallen, moet u hetinspecteren op beschadigingen
of een onbeschadigd accessoire monteren. Plaats
na het inspecteren en monteren van een accessoire
uzelf en omstanders uit de buurt van het viak van
het draaiende accessoire en laat het elektrisch
gereedschap gedurende één minuut onbelast op
maximum snelheid draaien.
Normaal zullen beschadigde accessoires tijdens deze
testperiode kapot gaan.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijkvan de toepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar gelang de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een
werkschort dat slijpsel of kleine materiaaldeeltjes
kan tegenhouden.

De oogbescherming moet rondvliegende deeltjes

die door de diverse werkzaamheden worden

geproduceerd kunnen tegenhouden. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet deeltjes die door uw
werkzaamheden geproduceerd worden kunnen filteren.

Langdurige blootstelling aan geluid met hoge intensiteit

kan tot gehoorverlies leiden.
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Houd omstanders op veilige afstand van de
werkplek. Alle personen die de werkplek betreden
moeten  persoonlijke  beschermingsmiddelen
dragen.

Fragmenten van het werkstuk of van een defect geraakt
accessoire kunnen wegspringen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
Houd het elektrische gereedschap uitsluitend vast
aan de geisoleerde handgrepen wanneer u een
bewerking uitvoert waarbij het snijblad contact kan
maken met verborgen bedrading.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.
Houd het snoer uit de buurt van de draaiende
accessoires.

Als u de controle verliest, kan het snoer worden
doorgesneden of verstrikt raken en kan uw hand of arm
naar het draaiende accessoire toe getrokken worden.
Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat
het accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende accessoire kan zich in het opperviak
vastzetten zodat u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

m) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
wanneer u dit met u mee draagt.

Wanneer het draaiende accessoire per ongeluk in
contact komt met uw kleding kan dit daarin verstrikt
raken en kan het accessoire naar uw lichaam toe worden
getrokken.

Maak regelmatig de ventilatie-openingen van het
elektrisch gereedschap schoon.

De ventilator van de motor trekt stof de behuizing binnen
en een overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen.

Dergelijke materialen kunnen door
ontbranding komen.

Gebruik geen accessoires waarvoor een vioeibaar
koelmiddel vereist is.

Gebruik van water of een ander vioeibaar koelmiddel kan
elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DAARMEE VERBAND
HOUDENDE WAARSCHUWINGEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
klemgeraakte of vastgelopen draaiende schijf, steunplaat,
borstel of ander accessoire. Als een draaiend accessoire
klem komt te zitten of vastloopt, wordt het elektrisch
gereedschap als reactie hierop ongecontroleerd rond
het punt waar het accessoire vast is komen te zitten
teruggeworpen in de tegenovergestelde richting van de
draairichting van het accessoire.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of klemgeraakt
is in het werkstuk, kan de rand van de schijf die in het
klempunt zit zich gaan vastzetten in het materiaalopperviak
waardoor de schijf omhoog kan springen of terugslaan. De
schijf kan in de richting van de gebruiker of van hem of haar
vandaan springen, afhankelijk van de draairichting van de
schijf op het moment dat deze vast komt te zitten.
Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook
breken.
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Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik
van het elektrisch gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures  of omstandigheden en kan

worden voorkomen door het nemen van de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals hieronder aangegeven.
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a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast
en houd uw lichaam en arm zo dat u eventuele
terugslagkrachten op kunt vangen. Gebruik altijd de
aanvullende handgreep, als de machine daarover
beschikt, voor maximale controle over terugslag of
reactiekoppel bij het opstarten.
De gebruiker kan het reactiekoppel of de
terugslagkrachten onder controle houden als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.
Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire.
Het accessoire zou dan bij een terugslag uw hand
kunnen raken.
Breng uw lichaam niet in een positie waar het
elektrisch gereedschap bij een terugslag naar toe
kan bewegen.
Terugslag forceert het gereedschap in een richting
tegenovergesteld aan de beweging van de schijf op het
moment dat de schijf vastloopt.
Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire opspringt of vastloopt.
Hoeken, scherpe randen of opspringen kunnen het
draaiende toebehoren laten vastlopen en kunnen verlies
van controle of terugslag veroorzaken.
Monteer geen zaagblad voor houtbewerking of
getand zaagblad op de machine.
Dergelijke bladen veroorzaken vaak terugslag en verlies
van controle.

SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Gebruik uitsluitend typen schijven die aanbevolen
worden voor uw elektrisch gereedschap en de
specifieke beveiliging die bestemd is voor de
gekozen schijf.

Schijven waarvoor het elektrisch gereedschap niet
geschikt is kunnen niet voldoende beveiligd worden en
zijn onveilig.

Het slijpopperviak van midden ingedrukte
wielaandrijving moet onder het viak van de
afschermende rubberslip gemonteerd worden.

Een verkeerd gemonteerd wiel dat door het viak van de
afscherming lip projecteert kan niet voldoende worden
beschermd.

De beveiliging moet stevig bevestigd worden aan
het elektrisch gereedschap en in positie gebracht
worden voor maximale veiligheid, zodat een zo
klein mogelijk gedeelte van de schijf bloot ligt in de
richting van de gebruiker.

De afscherming helpt om de bediener te beschermen
tegen gebroken wiel fragmenten, toevallig contact
met het wiel en vonken die kleding zouden kunnen
ontbranden.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor
de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met de
buitenste rand; als er zijdelings kracht op deze schijven
wordt uitgeoefend kunnen ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen die de
juiste maat en vorm hebben voor de door u gekozen
schijf.

De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen daardoor de kans op het kapot gaan van de
schijf. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken
van die voor slijpschijven.

b)

c)

d)

e)

b)
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f) Gebruik geen versleten schijven van groter
elektrisch gereedschap.
Een schijf die bedoeld is voor groter elektrisch
gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DOORSLIJPEN

a) Laat de doorslijpschijf niet vastlopen en oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken.
Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf.
Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met en
achter de draaiende schijf.
Wanneer de schijf in het gebruik van uw lichaam
vandaan beweegt, kan door een terugslag de draaiende
schijf en het elektrisch gereedschap direct naar u toe
geforceerd worden.
c) Wanneerde schijf vastzit, of wanneer hetdoorslijpen
om een andere reden wordt onderbroken, moet u
het elektrisch gereedschap uitschakelen en het op
dezelfde plaats vasthouden totdat de schijf volledig
gestopt is. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de
snede te halen terwijl de schijf nog draait, want
anders kan er een terugslag optreden.

Onderzoek waarom de schijf vast zit en neem passende

maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

Start het doorslijpen niet opnieuw op met het

gereedschap in het werkstuk. Laat de schijf eerst

op volle snelheid draaien en breng deze dan pas
opnieuw voorzichtig in de snede.

De schijf kan vast komen te zitten, opspringen of

terugslaan als het elektrisch gereedschap in het

werkstuk opgestart wordt.

e) Ondersteun panelen of een groot werkstuk om
vastlopen en terugslaan van de schijf te voorkomen.
Grote werkstukken kunnen doorzakken onder hun eigen
gewicht Plaats steunen onder het werkstuk bij de lijn
waar gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schijf.

f) Wees extra voorzichtig bij het maken van een
insnijding in bestaande muren of andere plaatsen
waar u niet weet wat zich achter het opperviak
bevindt.

De uitstekende schijf kan gas- of waterleidingen,
elektrische bedrading of andere voorwerpen raken
waardoor terugslag optreedt.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
SNOERLOZE SCHIJF SLIJPMACHINES

- Controleer of de op de schijf aangegeven snelheid gelijk
is aan of groter is dan de opgegeven snelheid van de
slijpmachine;

- Controleer of de afmetingen van de schijf geschikt zijn
voor de slijpmachine;

- Slijpschijven dienen zorgvuldig te worden gebruikt
en opgeslagen overeenkomstig de instructies van de
fabrikant;

- Controleer de slijpschijf véor gebruik, gebruik geen
afgesplinterde, gebarsten of anderszins defecte
producten;
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Zorg ervoor dat de schijven en punten in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant
worden gemonteerd;

Zorg dat u vloeiblokken gebruikt met het gebonden
slijpproduct, indien meegeleverd en nodig;

Zorg er voor gebruik voor dat het slijpproduct correct is
gemonteerd en vastgezet en zet het apparaat onbelast
en in een veilige positie ongeveer 30 seconden aan; zet
de machine onmiddellijk uit als het teveel trilt of wanneer
u andere defecten constateert. In een dergelijk geval
moet u de machine controleren om de oorzaak vast te
stellen;

Indien het apparaat wordt geleverd met een afscherming,
mag u de machine in geen geval zonder deze beveiliging
gebruiken;

Bij gebruik van een schuurschijf moet u de standaard
wielbescherming verwijderen en de wielbescherming
met zijrail monteren (apart leverbaar) (Afb. 5);

Gebruik geen losse adapters of hulzen om slijpschijven
met te grote gaten te kunnen monteren;

Controleer bij een van schijf met schroefdraad in het
spilgat of de schroefdraad lang genoeg is voor de lengte
van de spil;

Controleer of het werkstuk goed wordt ondersteund;
Gebruik geen doorslijpschijven voor kopslijpen;

Zorg ervoor dat eventuele vonken geen gevaar kunnen
opleveren, bijvoorbeeld door tegen mensen op te
spatten, of door brandbare materialen te ontsteken;
Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen niet worden
geblokkeerd bij gebruik onder stoffige omstandigheden.
Als het nodig is om het gereedschap schoon te maken,
haal dan eerst de stekker uit het stopcontact (gebruik
geen voorwerpen van metaal) en voorkom beschadiging
van interne onderdelen;

Draag altijd oog- en gehoorbescherming. U dient ook
andere beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
handschoenen, helm en schort te dragen;

Let op, want de schijf zal nog even blijven draaien nadat
de machine is uitgeschakeld.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat u een schijf van het correcte type gebruikt
die vrij is van barsten of defecten aan het oppervlak bij
gebruik van een schijf met een verzonken midden. Zorg
er ook voor dat de schijf met verdiept midden op de juiste
manier wordt gemonteerd en dat de schijf goed wordt
vastgezet.

Controleer of de drukknop uit staat door deze twee of
drie keer in te drukken voor u het elektrisch gereedschap
aan zet.

Om de levensduur van de machine te verlengen en om
eersteklas werk af te kunnen leveren, is het belangrijk
dat de machine niet wordt overbelast door er teveel
druk op uit te oefenen. Voor de meeste toepassingen
is het gewicht van de machine zelf voldoende om
goed te kunnen slijpen. Teveel druk zal leiden tot een
lager toerental, slechte afwerking van het oppervlak en
overbelasting die de levensduur van de machine kan
verminderen.

De schijf zal nog even blijven draaien nadat de machine
is uitgeschakeld.

Nadat u de machine heeft uitgeschakeld mag u hem
pas neerleggen wanneer de schijf volledig tot stilstand
is gekomen. Behalve dat u hierdoor ernstige ongelukken
kunt voorkomen, zal hierdoor ook de hoeveelheid stof
en spaanders die de machine in wordt gezogen worden
verminderd.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de machine
niet wordt gebruikt.



Om een ernstig ongeluk te vermijden dient u de machine
UIT te schakelen en de accu te verwijderen voordat u de
schuurschijf monteert en demonteert.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.
Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer vooér gebruik of er geen spaanders en stof zijn

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
DE ACCU EN DE LADER

1.

Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van
-10-40°C. Een tempreatuur van minder dan -10°C zal
overlading veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu
kan niet worden opgeladen bij een temperatuur van
boven de 40°C.

De meest geschikte temperatuur voor het opladen is
20-25°C.

Gebruik de acculader niet continu.

Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt
opgeladen voordat u begint met het opladen van een
andere accu.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu.

Kortsluiten van de accu zal resulteren in een grote stroom
en oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en
schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur.

Een brandende accu kan ontploffen.

Gebruiken van een accu die het eind van zijn levensduur
heeft bereikt zal de acculader beschadigen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van
de acculader.

Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade aan
de acculader.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.
De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
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De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
(¢]
(0]

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat

@
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u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,

verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen

erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

T OP

Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u

ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.
De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
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3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg de
instructies van het transportbedrijf bij het regelen van vervoer.
O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O

Uitgangsvermogen

L[ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 12)

@ | Motor @3 | M5 schroef
@ | Drukknop @4 | Naamplaatje
ijhandgreep ergrendeling

@ | Zijhand @ |v deli
Deksel .

@ versnellingsbak @ | Controlelampje

’ ) De wielafscherming

® | Ingedrukt middenwiel | @@ (voor het snijden)

® | Wielafscherming @ | Wielsluitring

@ | Schakelaar @9 | wielmoer

® | Bedieningspaneel @ | Moersleutel
Indicatorschakelaar

@© |resterend @ | Ruwe slijpschijf
accuvermogen
Indicatorlampje

{0 | resterend @ | Koolborstel
accuvermogen

@ | Accu Filter

@2 | Kap van de borstel

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.
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G18DSL2: Snoerloze haakse slijpmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

03

Draag altijd oogbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=4

\" Opgegeven voltage

n Nominaal toerental

Ng | Onbelaste draaisnelheid
min-1 | Toeren of slagen per minuut

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Waarschuwing

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

SE|E D@ o]

De resterende accucapaciteit is voldoende.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 217.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Verwijderen van gietresten en afwerken van diverse

soorten staal, brons, aluminium en gegoten voorwerpen.

O Slijpen van gelaste stukken of met een snijbrander
vervaardigde stukken.
O Het slijpen van synthetische harsen, leisteen, baksteen,

marmer enz.



2. Accu

Nederlands

TECHNISCHE GEGEVENS
1. Elektrisch gereedschap
Model G18DSL2
Spanning 18V
Nominaal toerental 9000 min-1
Buitendiam. 115 mm 125 mm
Wiel Gatdiam. 22,23 mm
Dikte 6 mm
Omtreksnelheid 80 m/s
Accu verkrijgbaar
voor dit BSL1830C / BSL1850C
gereedschap
1,9 kg (BSL1830C)
Gewicht* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

* Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014

OPMERKING

Model

BSL1830C |  BSL1850C

Spanning

18V

Accucapaciteit

30Ah | 50Ah

Verkrijgbare
draadloze
producten*

BSL18 Series

Verkrijgbare
oplader

Schuiflader voor lithium-ion accu’s

* Raadpleeg onze
informatie.

algemene catalogus voor meer-

3. Acculader
Model UC18YFSL
Oplaadspanning 14,4V-18V
Gewicht 0,5 kg
OPLADEN

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Elektronische bediening
O Overbelastingsbeveiliging

Deze veiligheidsvoorziening schakelt de
stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
van overbelasting van de motor of een verdachte
vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting is
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.

Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
verhelp de oorzaak van de overbelasting.

Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het

stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

. Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3.

. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het controlelampje continu rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen (met tussenpozen van 1
seconde). (Zie Tabel 1)

O Beveiligingsfunctie tegen opnieuw inschakelen (1) Aanduidingen van het controlelampje
Wanneer de stroom nog is ingeschakeld, start het De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
gereedschap niet opnieuw als er een accu wordt aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
geplaatst. Deze functie kan worden geannuleerd zodra de accu of de acculader.
het gereedschap is uitgeschakeld.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Voor het Kniopert niet op ongeveer 0,5 seconde lang.
opladen pp (0,5 seconde lang uit)
| |
Tijdens het ’ Blijft branden
opladen Lichtop
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Opladen Kniooert niet op ongeveer 0,5 seconde lang.
Controlelampje | klaar pp (0,5 seconde lang uit)
(rood) | |
Licht ongeveer 1 seconde op. Licht niet | De accu is oververhit. De accu
Oververhitting Knippert OP ongeveer 0,5 seconde lang. kan niet opgeladen worden. (Het
uit (standby) PP (0,5 seconde lang uit) opladen wordt hervat wanneer de
I accu is afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Opladen Knippert ongeveer 0,1 seconde niet op. Er is iets mis met de accu of met de
onmogelik | snel (0,1 seconde lang uit) acculader
EEEEEEEEEEEER
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(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader
Accu UC18YFSL
Oplaadspanning \% 14,4 18
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 cellen) 22 (5 cellen)
2,0 Ah min 30 (4 cellen) 30 (5 cellen)
2,5 Ah min 35 (4 cellen) 35 (5 cellen)
3,0 Ah min 45 (8 cellen/4 cellen) 45 (10 cellen/5 cellen)
4,0 Ah min 60 (8 cellen) 60 (10 cellen)
5,0 Ah min 75 (8 cellen) 75 (10 cellen)
6,0 Ah min 90 (8 cellen) 90 (10 cellen)
8,0 Ah min - 120 (10 cellen)
OPMERKING O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

Deoplaadtijdhangtmedeafvandeomgevingstemperatuur
en het voltage van de stroombron.
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de UC18YFSL wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er
3 seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
niet correct wordt opgeladen.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van

MONTAGE EN GEBRUIK

nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
1 seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.

O Wanneer het controlelampje knippert (elke 0,2 seconde),
moet u controleren of er verontreinigingen zijn in de
accu-aansluiting van de acculader en deze verwijderen
als dat het geval is. Als er geen verontreinigingen zijn, is
het mogelijk dat de accu of de acculader defect is. Breng
deze dan naar een officieel servicecentrum.

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van 5 2
de accu
Opladen 3 2
Aanbrengen en afstellen van de 4 3
beschermkap
Aanbrengen en afstellen van de 5 3
beschermkap (voor snijden)

Bevestigen van de zijhandgreep 6 3
Monteren schijf met verdiept 7 3
midden*

Monteren slijpschijf* 8 3
Bedienen van de hoofdschakelaar 9 4
Slijphoek en slijpmethode 10 4
Indicator resterende acculading 11 4
Controleren en vervangen van 12 4
koolborstels

Selecteren van accessoires — 218

* WAARSCHUWING
Draai voor het gebruik de Wielmoer aan met de
bijgevoegde Sleutel.
OPMERKING
De Wielwasser is speciaal voor dit product bedoeld.
Gebruik het nooit voor een ander product.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Inspectie van een schijf met verdiept midden

Zorg ervoor dat de schijf met verdiept midden vrij van
barsten en defecten aan het oppervlak is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van de koolborstels (Afb. 12)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die onderhevig
zijnaanslijtage. Omdateente verversleten koolborstel kan
leiden tot problemen met de motor, dient u de koolborstel
te vervangen door een nieuwe wanneer deze tot aan of tot
bij de ,slijtagelimiet” @ versleten is. Bovendien moeten de
koolborstels altijd schoon gehouden worden en zich vrij in
de borstelhouders kunnen bewegen.

OPMERKING

Wanneer u de koolborstel vervangt, moet u de HiKOKI
koolborstel met codenummer 999101 gebruiken.
Vervangen van koolborstels (Afb. 12)

Neem de koolborstel uit door eerst de kap van de borstel
te verwijderen en vervolgens een schroevendraaier of iets
dergelijks in het uitsteeksel van de koolborstel te haken.
Bij het monteren van de koolborstel moet u de richting
zo kiezen dat de uitstekende lip ® van de koolborstel
overeenkomt met het contactgedeelte © van de
borstelbuis. Duw de koolborstel vervolgens naar binnen
met uw vinger. Doe vervolgens de kap van de borstel
weer terug.

LET OP

U moet echt de uitstekende lip van de koolborstel in het
contactgedeelte van de borstelbuis passen. (Het maakt
niet uit welke van de twee uitstekende lippen u gebruikt.)
U moet hier goed op letten, want een eventuele fout
hiermee kan resulteren in een vervorming van de
uitstekende lip van de koolborstel en kan in een vroeg
stadium problemen met de motor veroorzaken.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.

LET OP

Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reinigen van de behuizing

Gebruik een zachte, droge doek bevochtigd met
zeepsop om de snoerloze haakse slijpmachine schoon
te maken. Gebruik geen chemische oplosmiddelen,
benzine of verfverdunner, want deze vloeistoffen doen
plastic smelten.

Reinigen van het filter

Verwijder na gebruik vuil of stof van het filter met een
luchtpistool of ander gereedschap.

Opbergen

Bewaar de snoerloze haakse slijpmachine op een plek
buiten het bereik van kinderen en waar de temperatuur
lager is dan 40°C.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties, een
sterke afname van de gebruiksduur van de accu en ook is
het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan worden.

Nederlands

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 96 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 85 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald

overeenkomstig EN60745.

Oppervlakte slijpen:
Trillingsemissiewaarde @h, AG = 10,1 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De ftrillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het g_ereedschap doet Geen resterend vermogen van de batterij Laad de batterij op.
het niet De accu is niet volledig geplaatst. Duw de accu naar binnen totdat u een klik
hoort.
Vreemde elementen houden de drukknop Verwijder de vreemde elementen uit de
ingedrukt. drukknop.
De accu wordt geplaatst met de schakelaar | Zet de schakelaar op UIT en dan weer op
op AAN. AAN.
Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Ontdoet u zich van het probleem dat de
plotseling overbelasting veroorzaakt.

Overbelastingsbeveiliging is in werking.

De batterij is oververhit.

Laat de batterij afkoelen.

Abnormaal geluid. Wielmoer zit los.

Zet de wielmoer stevig vast.

Schuurwiel schudt

De wielmoer, wielsluitring, slijpschijf, enz.
zijn onjuist geinstalleerd in de verkeerde
richting.

Controleer de geinstalleerde richting en
installeer de onderdelen correct.

Vreemde elementen zitten vast tussen de
wielmoer, wielsluitring, slijpschijf, enz.

Verwijder de vreemde materie.

Het resterende
accuvermogen van de
machine komt niet overeen
met de multivolt accu.

Controleer het indicatielampje op de accu.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

[

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos parala conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5)

6)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte  correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las

brocas de la herramienta, etc. de acuerdo con estas

instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se va a realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

9)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de danios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metélicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequenos que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b)

c

~

d)

Revisién

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS COMUNES
DE SEGURIDAD PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO O
CORTE ABRASIVO

a)

Esta herramienta eléctrica esta disefada para
utilizarse como amoladora o herramienta de
corte. Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta.
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b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Si no se siguen las instrucciones indicadas a
continuacion podria producirse una descarga eléctrica,
un incendio o dafios graves.

No se recomienda realizar operaciones como lijado,
cepillado metalico o pulido con esta herramienta
eléctrica.

Las operaciones para las que no se disefd la
herramienta eléctrica podrian producir un riesgo y
causar dafos personales.

No utilice accesorios que no estén disefiados
y estén recomendados especificamente por el
fabricante de la herramienta.

El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser al
menos igual a la velocidad maxima marcada en la
herramienta eléctrica.

La utilizacion de accesorios a una velocidad superior a
su velocidad nominal podria provocar que se rompieran
0 se descompusieran.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificaciéon de capacidad
de su herramienta eléctrica.

Los accesorios de tamano incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.

El montaje roscado de accesorios debe coincidir
con la rosca del husillo de la amoladora. Para los
accesorios instalados por medio de bridas, el
orificio del mandril del accesorio debe coincidir
con el diametro de posicionamiento de la brida.
Los accesorios que no coincidan con la estructura de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibrardn en exceso y pueden causar una pérdida de
control.

No utilice accesorios dafados. Antes de cada
uso, revise el accesorio, comprobando aspectos
tales como si las ruedas abrasivas tienen grietas
o roturas, las almohadillas de respaldo tienen
grietas, rasgaduras o desgaste excesivo o el cepillo
metalico esta suelto o con el metal roto. Si se cae la
herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe si
esta danado o instale un accesorio sin dafar. Tras
inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted
como los viandantes deben alejarse del plano
del accesorio giratorio y utilizar la herramienta
eléctrica a maxima velocidad sin carga durante un
minuto.

Los accesorios dafiados se romperan durante este
periodo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y mono capaz de detener
pequeinos fragmentos abrasivos o piezas de
trabajo.

El protector ocular debe ser capaz de detener los
desechos que salen desprendidos generados por
las diferentes operaciones. La mascara para polvo o
respirador debe ser capaz de filtrar particulas generadas
por su operacion. Una exposicion prolongada a un
ruido de intensidad elevada podria producir pérdida de
audicion.

Mantenga a los viandantes alejados del area de
trabajo. Toda persona que entre en la zona de
trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal.
Los fragmentos de un trabajo o un accesorio roto
pueden salir despedidos y causar dafios mds alla del
drea de operacion inmediata.



Sostenga la herramienta eléctrica solamente por
las superficies de agarre aisladas cuando realice
una operacion en la que la herramienta de corte
pueda entrar en contacto con el cableado oculto.
El contacto con un cable con corriente hard que las
partes metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.

Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en el

k)

accesorio giratorio.
I) No coloque boca abajo la herramienta eléctrica
hasta que el accesorio se haya parado

completamente.
El accesorio giratorio podria agarrar la superficie y
descontrolar la herramienta eléctrica.
m) No ponga en marcha la herramienta eléctrica
cuando la lleve al lado.
Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
enganchar la ropa y el accesorio podria provocarle
lesiones.
Limpie regularmente las ranuras de ventilacién de
aire de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor extraera el polvo del interior de
la carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria producir peligros eléctricos.
No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables.
Las chispas podrian quemar dichos materiales.
No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar electrocucion o descargas eléctricas.

RETROCESO Y ADVERTENCIAS
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
almohadilla de soporte, cepillo u otro accesorio atrapado o
enganchado. El bloqueo o enganche causa una parada
rdpida del accesorio giratorio que, a su vez, hace que la
herramienta eléctrica no controlada vaya en la direccion
opuesta del giro del accesorio en el punto de atasco.

Por ejemplo, si una rueda de abrasion se engancha o queda
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que
entra en el punto de bloqueo puede hundirse en la superficie
del material, provocando que la rueda se salga o rebote. La
rueda puede saltar en direccion al operario o en sentido
contrario, dependiendo de la direccion del movimiento de la
rueda en el punto de bloqueo.

Estas situaciones también pueden provocar que las ruedas
abrasivas se rompan.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto o
procedimientos/condiciones de funcionamiento incorrectos
de la herramienta eléctrica, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

n
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a) Agarre la herramienta eléctrica con firmeza y
coloque el cuerpo y el brazo de forma que le
permitan resistir las fuerzas de retroceso de
la herramienta. Utilice siempre una agarradera
auxiliar, si se incluye, para tener el maximo control
posible sobre el rebote o la reaccion del par durante
la puesta en marcha.

El operario puede controlar las reacciones del par o
las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio
giratorio.

Su mano podria recibir el retroceso del accesorio.

b

-
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c) No coloque el cuerpo en la zona en la que la
herramienta eléctrica se movera en caso de
producirse retroceso.

El retroceso impulsarda la herramienta en direccion
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de
bloqueo.

Tenga especial
esquinas, bordes afilados,
accesorio rebote y se bloqueo.
Las esquinas, bordes afilados o el rebote tienden a
enganchar el accesorio giratorio y causan la pérdida de
control y retroceso.

No coloque una cuchilla talladora de madera o
cuchilla dentada en la sierra.

Dichas cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO Y CORTE
ABRASIVO

a) Utilice solo tipos de ruedas recomendados para
su herramienta eléctrica y el protector especifico
disefiado para la rueda seleccionada.

Las ruedas para las que no se disefi6 la herramienta
eléctrica no pueden protegerse adecuadamente y no
son seguras.

La superficie de molienda de las ruedas
presionadas debe estar montada debajo del plano
del labio protector.

Una rueda mal montada que se proyecta a través
del plano del labio protector no puede ser protegida
adecuadamente.

La proteccion debe colocarse con firmeza en el
herramienta eléctrica y colocarse para maxima
seguridad, de forma que se exponga al operario a
la cantidad minima de rueda.

El protector ayuda a proteger al operario de fragmentos
de rueda rota, de un contacto accidental con la rueda y
de las chispas que podrian encender la ropa.

Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no muela
con el lado de la rueda de corte.

Las ruedas de corte abrasivas estan disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas a
estas ruedas podrian provocar que se rompan.

Utilice siempre bridas de ruedas sin dahar con
el tamano y la forma correctos para la rueda
seleccionada.

Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
de rueda de molido.

No utilice ruedas gastadas de herramientas
eléctricas mas grandes.

La rueda disefiada para una herramienta eléctrica mds
grande no es adecuada para la velocidad superior de
una herramienta inferior y podria estallar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES ESPECIFICAS PARA
LAS OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a) No atasque la rueda de corte ni aplique una
presion excesiva. No intente realizar un corte
excesivamente profundo.

d) cuidado cuando trabaje con

etc. Evite que el

e)

b)

c

~

d)

e)

f)
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b

-

c)

d

-

e)

f)

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza o adhiera la rueda en el corte y el retroceso o la
rotura de la rueda.

No coloque el cuerpo alineado con la rueda
giratoria ni detras de ella.

Si la rueda se desplaza en sentido a contrario a su
cuerpo en el punto de operacion, el posible retroceso
podria expulsar la rueda giratoria y dirigir la herramienta
eléctrica en su direccion.

Cuando la rueda se atasque o se interrumpa un
corte por algin motivo, apague la herramienta
eléctrica y no mueva la herramienta eléctrica hasta
que la rueda se detenga completamente. No trate
de extraer la rueda de corte del corte mientras la
rueda esté en movimiento, ya que podria producirse
retroceso.

Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa de atasco de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad
maxima y acceda de nuevo al corte con cuidado.
La rueda puede atascarse, desplazarse o retroceder si
la herramienta eléctrica se pone en marcha de nuevo
sobre la pieza de trabajo.

Sostenga los paneles o las piezas con un tamafio
excesivamente grande para minimizar el riesgo de
bloqueo o retroceso de la muela.

Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse por
su propio peso. Deben colocarse soportes debajo de la
pieza cerca de la linea de corte y cerca del borde de la
pieza a ambos lados de la muela.

Tenga especial cuidado cuando realice un “corte
de bolsa” en las paredes existentes o en otras
areas ciegas.

La muela que sobresale podria cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden provocar
retroceso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
GENERALES PARA AMOLADORAS
ANGULARES A BATERIA

Compruebe que la velocidad marcada en la rueda sea
igual o superior a la velocidad media de la amoladora.
Asegure que las dimensiones de la rueda sean
compatibles con la amoladora.

Las ruedas abrasivas deben almacenarse y manipularse
con cuidado de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

Inspeccione la rueda amoladora antes de utilizarla.
No utilice productos descascarillados, agrietados o
defectuosos.

Asegure de que las ruedas y puntos montados se
ajusten a las instrucciones del fabricante.

Asegure de que se utilicen secantes cuando se incluyan
junto con el producto abrasivo y cuando se requiera.
Asegure de que el producto abrasivo esté correctamente
montado y ajustado antes de la utilizacién y ponga en
marcha la herramienta sin carga durante 30 segundos
en una posicion segura; pare inmediatamente si se
percibe una vibracién considerable o se detectan otros
defectos. Si se da esta situacion, revise la maquina para
determinar la causa.

Si la herramienta esta equipada con un protector, no
utilice nunca la herramienta sin dicho protector.

Si desea usar un disco de corte abrasivo, asegurese de
retirar el accesorio de proteccion estandar de discos y
de colocar la proteccion de discos con proteccion lateral
(se vende por separado) (Fig. 5).
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No utilice cojinetes reductores o adaptadores diferentes
para adaptar ruedas abrasivas de orificio grande.
Cuando trabaje herramientas que se utilicen con rueda
de orificio roscado, asegurese de que la rosca de la
rueda sea lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del eje.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
No utilice una rueda de corte para el amole lateral.
Asegurese de que las chispas emitidas al utilizar
la herramienta no creen ningun riesgo, es decir, no
alcancen a ninguna persona ni sustancia inflamable.
Asegurese de que las aberturas de ventilacion estén
despejadas cuando trabaje en condiciones con polvo.
Si es necesario limpiar el polvo, desconecte primero la
herramienta de la toma de corriente (utilice objetos no
metdlicos) y evite dafiar las piezas internas.

Utilice siempre proteccién ocular y auditiva, asi como
otro equipo de proteccion personal, como mascaras
antipolvo, guantes, cascos y mono.

Preste atencién a la rueda que sigue girando tras apagar
la herramienta.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

o O O @

Asegurese de que la muela de alisado que vaya a utilizar
sea del tipo correcto y no presente grietas ni defectos
superficiales. De la misma forma, asegurese de que la
muela de alisado que vaya a utilizar esté correctamente
montada y que su tuerca esté bien apretada.
Asegurese de que el pulsador se encuentre desactivado
pulsandolo dos o tres veces antes de encender la
herramienta eléctrica.

Con el fin de prolongar la vida util de la maquina y
garantizar un acabado del nivel mas alto posible, es
importante no sobrecargar la maquina mediante la
aplicacion de una presién excesiva. En la mayoria de
los casos, el peso de la propia herramienta es suficiente
para un alisado eficaz. El exceso de presién reducira la
velocidad de giro, hara que disminuya el acabado de la
superficie y provocara sobrecargas, con lo que podria
reducirse la vida util de la maquina.

La rueda que sigue girando tras apagar la herramienta.
Tras apagar la maquina, no la coloque orientada hacia
abajo hasta que la muela de alisado se haya detenido
por completo. Ademas de evitar accidentes graves, esta
medida de precaucion reducira la cantidad de polvo y
virutas que entran en la maquina.

La fuente de alimentacién debera estar desconectada
mientras la maquina no se esté utilizando.

Asegurese apagar y extraer la bateria para evitar un
accidente grave antes del montaje y desmontaje de la
muela de alisado.

No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.
Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de
la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.



PRECAUCIONES PARA LA BATERIA
Y EL CARGADOR

1. Cargue siempre la bateria a una temperatura ambiente
que oscile entre los -10 y los 40°C. Las temperaturas
inferiores a -10°C provocaran un exceso de carga,
situacion que resulta peligrosa. La bateria no puede
cargarse a temperaturas superiores a los 40°C.

La temperatura de carga idénea es entre los 20 y 25°C.
No utilice el cargador de forma continua.

Cuando finalice una carga, deje el cargador sin uso
durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de
la bateria.

No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

4. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

5. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

6. No arroje la bateria al fuego.

Si la bateria se quema puede explotar.

7. Eluso de una bateria agotada dafara el cargador.

8. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

9. No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del

cargador.

La insercién de objetos metalicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafios en el cargador.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

O
O
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No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automéviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presiéon, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

.No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.

.No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafos que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmésferas de gas
COITOSIVO.

PRECAUCION

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua

limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritaciéon cutanea.

Si  observa oxido, mal olor, recalentamiento,

decoloracién, deformacién u otras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por

ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de

almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la

bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la

bateria hasta que deje de verse el ventilador.

o ok ©

O
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A PROPOSITO DEL TRANSPORTE DE SIMBOLOS

LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

L[ Iwh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1-Fig. 12)

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

G18DSL2: Amoladora angular a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

@31

Utilice siempre una proteccién ocular.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

=4

Velocidad nominal

Velocidad de rotacién de no carga

Revoluciones o reciprocaciones por minuto

hundido (para el corte)

® | Protectorde larueda | @8 |Arandela de la rueda
@ | Interruptor @9 |Tuerca de larueda
® | Panel de interruptores | @ | Llave inglesa
Interruptor del
@ |indicador de bateria | @ |Muelade corte
restante abrasiva
Luz indicadora de . .
@ | pateria restante @ | Escobilla de carbon
Bateria @3 | Filtro

®S

Tapa de la escobilla

Encendido

@ | Motor @3 | Tornillo M5

. Placa de
@ | Boton pulsador @ | igentificacion Apagado
@ | Asa lateral @ | Pestillo

! Desconecte la bateria
@ g#gr':::jgel @ |Lampara piloto
® |Ruedade centro {7 | Protector de la rueda Advertencia
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La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a

8 |b|@|o]=l|2|=|<

la mitad.
@@ |Lacargarestante de la bateria es suficiente.
ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 217.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Eliminacién de rebabas de juntas y acabado de
diversos tipos de acero, bronce y aluminio, materiales y
fundiciones.
O Alisado de secciones soldadas o secciones cortadas
por medio de soldadura.
Esmerilado de resinas sintéticas, pizarra,
marmol, etc.

ladrillo,
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2. Bateri
ESPECIFICACIONES i
Modelo BSL1830C | BSL1850C
1. Herramienta eléctrica ”
Tension 18V
Modelo G18DSL2 Capacidad de la
Tension 18V bateria 3,0 Ah 5,0 Ah
Velocidad nominal 9000 min-1 Productos
Diametro iqalémpricoP Serie BSL18
exterior 115 mm 125 mm disponibles
. Cargador Cargador deslizante para baterias de
Fueda oD:?ﬁr;gtro del 22,23 mm disponible iones de litio
Grosor 6 mm Consulte nuestro catalogo general para mas detalles.
Velocidad periférica 80 m/s 3. Cargador
Bateria disponible para BSL1830C / BSL1850C Modelo UC18YFSL
esta herramienta Tensioén de carga 14,4V-18V
1,9 kg (BSL1830C) Peso 0,5 kg
Peso* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)
* Peso: De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014 CARGA

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Control electrénico

O Proteccion frente a sobrecargas
Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccién clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.
Cuando la funcion de proteccion de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.
A continuacion, puede volver a utilizarla.

O Funcion de prevencion de reinicio
Cuando el interruptor de alimentaciéon aun esta
conectado, la herramienta no puede volver a ponerse en
marcha cuando es instalada una bateria. Esta funcién
se puede cancelar una vez que la herramienta esté
apagada.

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
intervalos de un segundo).
2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3.
3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la lampara
piloto permanecera encendida en rojo de forma
continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).
Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.

a

=

Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos
la carga P (apagada durante 0,5 segundos).
| |
Durante Se Se enciende de forma continua
la carga enciende I
Se enciende durante 0,5 segundos.
. Carga No se enciende durante 0,5 segundos
Lampara completada Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).
piloto — —
(rojo)
Se enciende durante 1 segundo. No Bateria recalentada. No
Espera por Parpadea  S© enciende durante 0,5 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento P (apagada durante 0,5 segundos). comenzara cuando la bateria
I se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
) ) No se enciende durante 0,1 segundos Fallo de funcionamiento de la
Cargaimposible | Destellos  (55agada durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER
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(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador

Bateria UC18YFSL

Tensién de carga \" 14,4 18

Tipo de bateria Li-ion

Temperatura a la que podra cargarse la oC_ENO

bateria 0°C-50"C

Tiempo de carga de la capacidad de la

bateria, aprox. (a 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celdas) 22 (5 celdas)
2,0 Ah min 30 (4 celdas) 30 (5 celdas)
2,5 Ah min 35 (4 celdas) 35 (5 celdas)
3,0 Ah min 45 (8 celdas/4 celdas) 45 (10 celdas/5 celdas)
4,0 Ah min 60 (8 celdas) 60 (10 celdas)
5,0 Ah min 75 (8 celdas) 75 (10 celdas)
6,0 Ah min 90 (8 celdas) 90 (10 celdas)
8,0 Ah min - 120 (10 celdas)

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tensién de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacioén, guardelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten

completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se

debilita, detenga inmediatamente la herramienta y

recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta

y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar

dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentara inmediatamente

después de su uso. Si tal bateria se recarga

inmediatamente después de su uso, su substancia

quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria

se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que

se haya enfriado un rato.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del cargador
se enciende durante un segundo, no se enciende
durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

62

O Cuando la lampara piloto parpadee (a intervalos de
0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios en
el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YFSL se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Sila bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Extrapcién e insercion de la 2 2
bateria
Carga 3 2
Montar y ajustar el protector de 4 3
la muela
Montar y ajustar el protector de la 5 3
muela (para corte)
Instalacién del asidero lateral 6 3
Montaje de la muela de alisado* 7 3
Montaje de la muela de corte* 8 3
Operacién del interruptor 9 4
Angulo y método de alisado 10 4
Indicador de bateria restante 11 4
Revision y sustitucion de la 12 4
escobilla de carbon
Seleccion de los accesorios — 218

* ADVERTENCIA
Antes de su uso, asegurese de apretar la tuerca de
la rueda con la llave para tuercas incluida.
NOTA
La arandela de la rueda es especificamente
para este producto. No lo utilice para ningun otro
producto.



MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de la muela de alisado

Asegurese de que la muela de alisado no presente
grietas ni defectos superficiales.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafa ni se moja con aceite o agua.

Inspeccion de las escobillas de carbén (Fig. 12)

El motor emplea escobillas de carbon que son
piezas consumibles. Dado que una escobilla
excesivamente desgastada puede generar problemas
de motor, cdmbielas por otras nuevas cuando se hayan
desgastado o estén cerca del “limite de desgaste” ®.
Ademas, mantenga siempre limpias las escobillas de
carbon y compruebe si se mueven libremente dentro de
sus portaescobillas.

NOTA

Cuando cambie las escobillas de carbén por otras
nuevas, utilice escobillas HIKOKI con nimero de cédigo
999101.

Sustitucion de las escobillas de carbén (Fig. 12)
Extraiga la escobilla de carbon quitando primero la
tapa y después enganchando el saliente de la escobilla
de carbon con un destornillador de punta plana u otro
elemento similar.

Cuando instale la escobilla de carbdn, elija la direccion
de forma que la ufia ® de la escobilla de carbon
coincida con la parte de contacto © del exterior del tubo
de escobilla. A continuacion, empujela con el dedo. Por
ultimo, instale la tapa de la escobilla de carbon.

PRECAUCION

Cercidrese de insertar la ufia de la escobilla de carbon
en la parte de contacto situada en el exterior del tubo
de escobilla (puede insertar cualquiera de las dos ufas
incluidas).

Tenga cuidado, porque cometer un error al efectuar esta
operacion podria deformar la ufia de la escobilla y dafiar
prematuramente el motor.

6. Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION

Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.

De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

Limpieza del exterior

Cuando la amoladora angular a bateria esté sucia,
limpiela con un trapo seco y suave humedecido con
agua con jabén. No utilice disolventes cldricos, gasolina
o disolventes para pinturas ya que éstos deforman los
materiales plasticos.

Limpieza del filtro

Después del uso, retire cualquier resto de suciedad o
polvo del filtro con una pistola de aire u otra herramienta.
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9. Conservacién
Guarde la amoladora angular a bateria en un lugar con
una temperatura inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacién, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
I1SO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 96 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 85 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Molienda de superficie:
Valor de emision de vibracion @h, AG = 10,1 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

SOLUCION DE PROBLEMAS

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacién y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La bateria no esta completamente instalada.

Empuije la bateria hasta que oiga un clic.

La materia extrafia mantiene el botén
pulsador presionado.

Retire la materia extrafia del boton pulsador.

La bateria es instalada mientras el
interruptor esté encendido.

Coloque el interruptor en OFF y luego
vuelva a colocarlo en ON.

La herramienta se ha
detenido repentinamente

La herramienta se ha sobrecargado

La proteccion contra sobrecargas esta en
funcionamiento.

Deshéagase del problema que causa la
sobrecarga.

La bateria se calienta excesivamente.

Deje que la bateria se enfrie.

Ruido anormal.
Sacudidas de la muela
abrasiva

La tuerca de la rueda esta floja.

Apriete firmemente la tuerca de la rueda.

La tuerca de la rueda, la arandela de

la rueda, la muela abrasiva, etc., estan
instaladas incorrectamente orientadas en la
direccién equivocada.

Compruebe la direccion instalada e instale
correctamente las piezas.

La materia extrafa esta atrapada entre la
tuerca de la rueda, la arandela de la rueda,
la muela abrasiva, etc.

Quite la materia extrafa.

La carga restante de la
bateria de la maquina no
coincide con una bateria
multivoltaje.

Consulte el indicador luminoso de la bateria.
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(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢coes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distracbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacado de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagcdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

~

d)

e

~

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

4

-

Portugués

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nado use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencéo

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulagcées, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengdo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagcao perigosa.

5) Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c¢) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagcbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA
COMUNS PARA OPERACOES DE
RETIFICACAO OU CORTE ABRASIVO

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como uma rebarbadora ou ferramenta de corte.
Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se néo seguir todas as instrugoées listadas abaixo, pode

provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

As operacdes como lixagem, limpeza com escova

metalica ou polimento nao sdo recomendadas para

serem efetuadas com esta ferramenta elétrica.

As operagbes para as quais a ferramenta elétrica ndo

foi concebida podem criar perigos e causar ferimentos

pessoais.

c) Nao utilize acessorios que nao foram concebidos e
recomendados especificamente pelo fabricante da
ferramenta.

Mesmo que consiga instalar o acessdrio na ferramenta
elétrica, ndo garante um funcionamento seguro.

b

-
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d)

e)

f)

g)

h)

Kk

=

A velocidade nominal do acessério tem de ser, no
minimo, igual a velocidade maxima marcada na
ferramenta elétrica.

Os acessérios com uma velocidade superior a
velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.

O diametro exterior e a espessura do acessorio
tém de estar compreendidos entre a classificacdo
de capacidade da ferramenta elétrica.

Os acessdrios de tamanho incorreto ndo podem ser
protegidos ou controlados adequadamente.

A montagem roscada de acessoérios deve coincidir
com a rosca do eixo do moedor. Para acessérios
montados por suportes, o orificio do eixo dos
acessorios deve encaixar o diametro de localizacao
do suporte.

Os acessorios que ndo correspondem ao hardware
de montagem da ferramenta elétrica vao perder o
equilibrio, vibrar excessivamente e podem causar perda
de controlo.

Nao utilize um acessério danificado. Antes de
cada utilizagdo, inspecione o acessério, como
discos abrasivos, por lascas e fissuras, almofada
de apoio por fissuras ou desgaste excessivo,
escova metalica por fios soltos ou quebrados. Se
a ferramenta elétrica ou acessério cair, inspecione
por danos ou instale um acessoério nao danificado.
Apdés inspecionar e instalar um acessorio,
mantenha-se afastado, assim como as restantes
pessoas, do raio de acdo do acessorio rotativo e
ligue a ferramenta elétrica a velocidade maxima
sem carga durante um minuto.

Normalmente, os acessdrios danificados quebram
durante este tempo de teste.

Use equipamento de protecdo pessoal.
Dependendo da aplicacao, use uma protecao facial
ou 6culos de seguranca. Conforme adequado, use
uma mascara de pd, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina capazes de parar pequenos
fragmentos abrasivos ou da peca de trabalho.

A protecdo ocular tem de conseguir parar os detritos
projetados, gerados por vdrias operagbes. A mdscara de
PO ou respiratdria tem de conseguir filtrar as particulas
geradas pela operacdo. A exposi¢do prolongada a ruido
de alta intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura
da area de trabalho. Qualquer pessoa que entre
na area de trabalho tem de usar equipamento de
protecao pessoal.

Os fragmentos da peca de trabalho ou de um acessorio
quebrado podem ser projetados e causar ferimentos
além da drea de operagéo.

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas ao efetuar uma operacéo onde
a ferramenta de corte possa entrar em contato com
fiacao oculta.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas meldlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

Posicione o cabo afastado do acessoério rotativo.
Se perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mdo ou brago podem ser puxados na
direcao do acessdrio rotativo.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até o acessério
parar por completo.

O acessorio rotativo pode entrar em contacto com
a supefficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.

m) Nao transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao

corpo.
O contacto acidental com o acessério rotativo pode
prender a roupa, puxando o acessdrio na direcdo do
corpo.



n) Limpe regularmente as ventilacbes de ar da
ferramenta elétrica.

A ventoinha do motor vai puxar pé para o interior da
armagdo e a acumulagdo excessiva de pé metdlico
pode causar perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica proximo de
materiais inflamaveis.

As faiscas pode incendiar estes materiais.

Nao utilize acessorios que exigem refrigerantes
liquidos.

Utilizar dgua ou outros refrigerantes liquidos pode
resultar em eletrocussao ou choques.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagdo subita a um disco rotativo, almofada
de apoio, escova ou qualquer outro acessério atracado
ou preso. Estes bloqueios causam a paragem rdpida
do acessdrio rotativo que, por sua vez, fazem com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja forcada na direcao
oposta a rotagdo do acessorio aquando da dobragem.

Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela peca
de trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de
aperto pode penetrar a superficie do material fazendo com
que o disco saia ou recue. O disco pode saltar na direcdo do
operador ou na diregdo oposta, dependendo do sentido de
rotagdo do disco aquando do aperto.

Nestas condigcbes, os discos abrasivos também podem
quebrar.

O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorreta da
ferramenta elétrica e/ou condicbes ou procedimentos
incorretos de utilizacdo e pode ser evitado tomando as
precaucdes adequadas, conforme indicado abaixo.

o

-

-
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a) Segure bem a ferramenta elétrica e posicione o
corpo e o braco de uma forma que permita resistir
as forcas de recuo. Use sempre a pega auxiliar,
se existente, para um controlo maximo sobre os
recuos ou reacao de binario durante o arranque.

O operador pode controlar as reagbes de bindrio
ou forgas de recuo, se forem tomadas precaucdes
adequadas.

Nunca coloque a mao préximo do acessério
rotativo.

O acessdrio pode recuar sobre a mao.

Nao posicione o corpo na area para onde a
ferramenta elétrica se vai mover em caso de recuo.
O recuo vai projetar a ferramenta na dire¢ao oposta ao
movimento do disco aquando do aperto.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em cantos,
extremidades afiadas, etc. Evite agitar e prender o
acessorio.

Os cantos, extremidades afiadas ou agitagdo tém a
tendéncia de prender o acessdrio rotativo e causar
perda de controlo ou recuos.

Nao instale uma lamina de entalhe com corrente de
serra ou lamina de serra dentada.

Essas ldminas criam recuos e perdas de controlo
frequentes.

AVISOS DE SEGURANCA _
ESPECIFICOS PARA OPERACOES DE
RETIFICACAO OU CORTE ABRASIVO

a) Utilize apenas tipos de discos recomendados para
a ferramenta elétrica e o resguardo especifico,
concebido para o disco selecionado.

Os discos para os quais a ferramenta elétrica ndo foi
concebida ndo podem ser devidamente protegidos e
ndo s&o seguros.

A superficie de moagem dos discos de centro
concavo deve ser montada abaixo do plano da aba
de protecao.

b

-

c)

d

-

e

~

b

-
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Um disco montado de forma imprdpria que projeta
através do plano da aba de prote¢do ndo pode ser
protegido adequadamente.

O resguardo tem de ser corretamente instalado na
ferramenta elétrica e posicionado para seguranca
maxima, assim, apenas uma parte reduzida do
disco fica exposta na direcao do operador.

A protecdo ajuda a proteger o operador de fragmentos
de discos partidos, contacto acidental com o disco e
faiscas que podem incendiar o vestudrio.

Os discos s6 devem ser utilizados para aplicagées
recomendadas. Por exemplo: néo retifique com a
parte lateral do disco de corte.

Os discos de corte abrasivos destinam-se a retificacdo
periférica, as forgas laterais aplicadas a estes discos
pode fazer com que quebrem.

Utilize sempre flanges de discos nao danificadas
com o tamanho e formato corretos para o disco
selecionado.

As flanges de discos adequadas apoiam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de quebra do mesmo.
As flanges para discos de corte podem ser diferentes
das flanges de discos de retificagao.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.

Quando se destina a uma ferramenta elétrica maior,
ndo é adequado para a velocidade superior de uma
ferramenta mais pequena e pode estourar.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS ESPECIFICOS PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO

a) Nao “encrave” o disco de corte ou aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de
corte excessiva.

Esforcar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou obstruir o disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.

Nao posicione o corpo alinhado ou atras do disco
rotativo.

Quando o disco, aquando da operacédo, esta a afastar-
se do corpo, um recuo pode projetar o disco rotativo e a
ferramenta elétrica na sua direg&o.

Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
elétrica e segure a ferramenta elétrica sem se
mexer até o disco parar por completo. Nunca tente
remover o disco de corte do corte enquanto o disco
esta em movimento, caso contrario, podem ocorrer
recuos.

Inspecione e tome agbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem do disco.

Nao reinicie a operacdo de corte na peca de
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade maxima
e volte a introduzir cuidadosamente no corte.

O disco pode dobrar, levantar ou recuar se a ferramenta
elétrica for reiniciada na peca de trabalho.

Calce os painéis ou quaisquer pecas de trabalhos
de grandes dimensdes para minimizar o risco de
aperto e de recuo do disco.

As pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o
seu proprio peso. Os calgos tém de ser colocados sob a
pega de trabalho proximo da linha de corte e proximo da
extremidade da peca de trabalho em ambos os lados do
disco.

Tenha muito cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

O disco saliente pode cortar tubos de gds ou dgua,
cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.

c
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d)

e
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f)

b)
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d)

e)

f)




Portugués

INSTRUGOES DE SEGURANCA
GERAIS PARA REBARBADORAS DE
DISCO SEM FIOS

Certifique-se de que a velocidade assinalada no disco é
igual ou superior a velocidade nominal da rebarbadora;
Certifique-se de que as dimensdes do disco s&o
compativeis com a rebarbadora;

Os discos abrasivos devem ser armazenados e lidados
com cuidado em conformidade com as instru¢cdes do
fabricante;

Inspecione o disco de retificacdo antes da utilizagéo,
nao utilize produtos lascados, fissurados ou com defeito;
Certifique-se de que os discos e pontos montados séo
instalados de acordo com as instrugdes do fabricante;
Certifique-se de que os mata-borrdes sdo utilizados
quando s&@o fornecidos com o produto abrasivo e
quando séo exigidos;

Certifique-se de que o produto abrasivo estad bem
instalado e apertado antes da utilizacdo e ligue a
ferramenta sem carga durante 30 segundos numa
posicdo segura, pare imediatamente se houver vibragao
substancial ou se detetar outros defeitos. Se esta
condicdo ocorrer, verifique a maquina para determinar
acausa;

Se a ferramenta estiver equipada com um resguardo,
nunca utilize a ferramenta sem o mesmo;

Quando utilizar um disco de corte abrasivo, retire a
protecgdo do disco padrdo e coloque o0 acessorio com
proteccao lateral (vendido separadamente) (Fig. 5);
Nao utilize casquilhos ou adaptadores de redugdo
separados para adaptar discos abrasivos de orificio;
Para ferramentas que devem ser equipadas com discos
de orificio roscado, certifique-se de que a rosca no disco
é suficientemente longa para o comprimento do veio;
Certifique-se de que a pega de trabalho esta bem fixa;
Nao utilize o disco de corte para retificagdo lateral;
Certifique-se de que as faiscas resultantes da utilizagcao
nao criam um perigo, por exemplo, ndo atingem pessoas
ou incendeiam substancias inflamaveis;

Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo sédo
mantidas limpas ao trabalhar em condi¢des poeirentas,
se for necessario limpar o po, desligue primeiro
a ferramenta da alimentagdo (utilize objetos néo
metalicos) e evite danificar as pegas internas;

Use sempre protecdo ocular e auditiva. Devem ser
usados outros equipamentos de protegdo pessoal,
como mascara anti-pd, capacete e avental;

Preste atengéo ao disco que continua a rodar apds a
ferramenta ser desligada.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que o disco concavo a utilizar é do tipo
correto e nédo tem fissuras ou defeitos na superficie.
Certifique-se também de que o disco concavo esta bem
montado e de que a porca do disco esta bem apertada.
Certifique-se de que os mata-borrdes sdo utilizados
quando sdo fornecidos com o produto abrasivo e
quando s&o exigidos.

Certifique-se de que o botdo esta desativado premindo-o
duas ou trés vezes antes de ligar a ferramenta elétrica.
Para prolongar a vida util da maquina e garantir um
acabamento de primeira classe, € importante que a
maquina nao seja sobrecarregada aplicando demasiada
pressdo. Na maioria das aplicagdes, o peso da maquina
é suficiente para uma retificagdo eficiente. Demasiada
pressao vai resultar numa velocidade de rotagdo reduzida,
acabamento inferior da superficie e sobrecarregamento
que pode reduzir a vida util da maquina.
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4. Odisco continua a rodar ap6s a ferramenta ser desligada.
Apds desligar a maquina, ndo a pouse até o disco
concavo ter parado por completo. Além de evitar
acidentes graves, esta precaugdo vai reduzir a
quantidade de p6 e aparas aspirada para a maquina.

5. Quando a maquina nao € utilizada, a fonte de
alimentacéo deve ser desligada.

6. Para evitar acidentes graves, certifique-se de que
desliga o interruptor e retira a bateria antes de montar ou
remover o disco concavo.

7. Nao use o produto se os terminais da ferramenta ou da

bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.

Instalar uma bateria assim pode causar um curto-circuito,

0 que pode resultar na emisséo de fumo ou incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da

bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e pé nao se

acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagéo, tente evitar que limalhas ou p6 na

ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apds o uso, ndo

deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta

a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, 0 que pode

resultar na emissdo de fumo ou incéndio.

PRECAUCOES COM A BATERIA E O
CARREGADOR

1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura ambiente
de -10-40°C. Uma temperatura inferior a -10°C vai
resultar num carregamento excessivo, algo perigoso.
A bateria ndo pode ser carregada a uma temperatura
superior a 40°C.

A temperatura mais adequada para carregamento é
20-25°C.

2. Nao utilize o carregador continuamente.

Quando o carregamento estd concluido, pouse o
carregador durante cerca de 15 minutos antes do
préximo carregamento de uma bateria.

3. N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligacao da bateria recarregavel.

4. Nuncadesmonte a bateria recarregavel ou o carregador.

5. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel.

Provocar um curto-circuito na bateria vai causar uma
corrente elétrica e aquecimento excessivos. Resulta em
queimaduras ou danos na bateria.

6. Na&o elimine a bateria num fogo.

Se a bateria for queimada, pode explodir.

7. Utilizar uma bateria descarregada vai danificar o
carregador.

8. Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

9. Né&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagéo de ar
do carregador.

Introduzir objetos metalicos ou inflamaveis nas ranhuras
de ventilagao de ar do carregador vai resultar em riscos
de choques elétricos ou danos no carregador.

o O O @



PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungdo de protecdo para impedir a
transmiss&o de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigdes de
sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emisséo de fumo, exploséo e igni¢éo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nédo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecgas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e n@o pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

Nao a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automoével.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosédo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

O
O
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ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substéncia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugdes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

PR
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NOMES DOS COMPONENTES

(Fig. 1-Fig. 12)

@ | Motor @3 | Parafuso M5
@ | Botao @4 | Placa de identificagdo
@ | Pega lateral @ | Fecho
Tampa da .
@ engrenagem @ | Luz piloto
’ N Guarda do disco
® | Disco concavo @ (para corte)
® | Guarda do disco @ | Anilha do disco
@ | Interruptor @ | Porca do disco
Painel de
® interruptores @ | Chave
Interruptor do .
@ | indicador da @ Dlsco'de corte
autonomia da bateria abrasivo
Luz do indicador da
@ | autonomia da bateria | @ | Escova de carbono
@ | Bateria @ | Filtro
@2 | Tampa da escova
SIMBOLOS
AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus

significados antes da utilizagao.

G18DSL2: Rebarbadora a bateria

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

iR

Utilize sempre protecao para os olhos.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

=4

Tens&o nominal

Velocidade Nominal

Velocidade de rotagdo sem carga

Rotagdes por minuto

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

B @®|o]—E]?

Aviso

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel
Autonomia da bateria a metade.

@@ |Autonomia da bateria suficiente.
ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 217.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O

Remogéo de imperfeicdes e acabamento de varios tipos
de materiais em ago, bronze e aluminio.

O Retificagdo de secgdes soldadas ou secgdes cortadas
por um magarico.
O Moagem de resinas sintéticas, ardosia, tijolo, marmore,
etc.
ESPECIFICACOES
1. Ferramenta elétrica
Modelo G18DSL2
Tensao 18V
Velocidade nominal 9000 min-1
Diam. Exterior 115 mm 125 mm
Disco | Diam. orificio 22,23 mm
Espessura 6 mm
Velocidade periférica 80 m/s
Bateria disponivel para
esta ferramenta BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Peso* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)
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* Peso: De acordo com o procedimento EPTA 01/2014
NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Controlo eletrénico

O Protecéao contra sobrecarga
Esta fungdo de protecdo desliga a alimentagdo ao
motor em caso de sobrecarga do motor ou uma
reducéo ostensiva da velocidade rotacional durante o
funcionamento.
Quando a fungao de protegdo de sobrecarga ¢ ativada,
o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.

O Reiniciar a fun¢éo de prevencédo

Quando a alimentagéo ainda estiver ligada, a ferramenta
ndo reiniciard quando uma bateria for instalada. Esta
funcdo pode ser cancelada desde que a ferramenta seja
desligada.
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2. Bateria
CARREGAMENTO
Modelo BSL1830C BSL1850C . L .
— Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
Tens&o 18V seguinte forma.
i 1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
Capacidade da 3,0An 5,0 Ah tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
Produtos sem Série BSL18 pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
fios disponiveis* 2. Introduza a bateria no carrggador.
Carregador Carregador deslizante para baterias Introthéa flrm':,:me;te a bateria no carregador conforme
disponivel de ides de litio mostrado na Fig. 3.
- - 3. Carregamento
* Consulte o nosso catalogo geral para obter mais Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz piloto
informacdes. acende de forma fixa a vermelho.

Quando a bateria fica completamente carregada, a luz

3. Carregador piloto pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundos).

Modelo UC18YFSL (Consulte a Tabela 1)
Tensao d (1) Indicagéo de luz piloto
ensao de \ 14,4V-18V As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
carregamento Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
Peso 0,5 kg bateria recarregavel.
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos.
carregamento (desliga-se durante 0,5 segundos)
I I
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos.
Carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos.
Luz piloto | concluido (desliga-se durante 0,5 segundos)
(vermelha) | |
Acende-se durante 1 segundo. Ndo se | Bateria sobreaquecida.
Sobreaquecimento Pisca acende durante 0,5 segundos. Na&o é possivel carregar. (O
espera (desliga-se durante 0,5 segundos) carregamento inicia quando a
| I | bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
Carregamento T | N&o se acende durante 0,1 segundos. Avaria na bateria ou no
impossivel remeluz  (desliga-se durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEESRN

(2) Emrelagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serao aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador

Bateria UC18YFSL

Tenséao de carregamento \ 14,4 18

Tipo de bateria Li-ion

Temperaturas as quais a bateria pode ser oC_EMO

recarregada 0°C-50°C

Tempo de carregamento para capacidade da

bateria, aprox. (A 20°C)
1,5Ah min 22 (4 células) 22 (5 células)
2,0 Ah min 30 (4 células) 30 (5 células)
2,5 Ah min 35 (4 células) 35 (5 células)
3,0 Ah min 45 (8 células/4 células) 45 (10 células/5 células)
4,0 Ah min 60 (8 células) 60 (10 células)
5,0 Ah min 75 (8 células) 75 (10 células)
6,0 Ah min 90 (8 células) 90 (10 células)
8,0 Ah min - 120 (10 células)
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NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de

MONTAGEM E UTILIZACAO

alimentacéo. Acéo Figura Pagina
4. Desligue o cabo de alimentacédo do carregador da - - -
tomada. Remover e introduzir a bateria 2 2
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. Carregamento 3 2
NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés | Instalagéo e ajuste do resguardo
o Z 7 " 4 3
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a. do disco
Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas, | |!nstalacao e ajuste do resguardo 5 3
etc. do disco (para corte)
Como a substancia quimica interna das baterias novas | Fixagéo da pega lateral 6 3
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo | |nstalar disco concavo* 7 3
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda | Instalar disco de corte* 8 3
vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal - -
requerido para a recarga sera restabelecido depois de | Funcionamento do interruptor 9 4
recarregar a bateria 2-3 vezes. Angulo e método de retificacao 10 4
| Como prolongar a vida dtil das baterias. Indicador da autonomia da bateria 11 4
(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem |verificar e substituir a escova de
completamente descarregadas. carvao 12 4
Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna -
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a | Selecionar acessorios - 218

respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer, de seguida,
inicie o carregamento.

Quando a luz piloto tremeluz (em intervalos de
0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YFSL é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.
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* AVISO
Antes do uso, certifique-se de apertar a porca do
disco com a chave incluida.
NOTA
A anilha do disco é especificamente para este
produto. N&o a use para qualquer outro produto.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar o disco concavo

Certifique-se de que o disco concavo ndo tem fissuras e
defeitos na superficie.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.

Inspeccionar as escovas de carvao (Fig. 12)

O motor utiliza escovas de carvdo que sdo pegas
consumiveis. Escovas de carvdo excessivamente
gastas podem causar problemas no motor, portanto
substitua-as por novas quando elas se tornarem gastas
ou quase “no limite de uso” ®@. Além disso, mantenha
sempre as escovas de carvao limpas e certifique-se de
que elas deslizam livremente nos suportes de escova.
NOTA

Ao substituir uma escova de carvdo por uma nova,
certifique-se de que utiliza a Escova de Carvdo da
HiKOKI Cédigo N.2 999101.

Substituir as escovas de carvao (Fig. 12)

Retire a escova de carvéo ao retirar primeiro o protetor
da escova e depois engate a protuberancia da escova
de carvdao com uma chave de fenda, etc.

Ao instalar a escova de carvao, escolha o sentido para
que o prego ® da escova de carvdo esteja alinhado
com a parte de contacto © fora do tubo da escova. De
seguida, pressione com um dedo. Finalmente, instale o
protetor da escova.



PRECAUCAO

Esteja absolutamente seguro de que introduziu o prego

da escova de carvao na parte de contato fora do tubo da

escova. (Pode introduzir qualquer um dos dois pregos

fornecidos.)

Deve ter cuidado porque qualquer erro nesta operagéo

pode resultar num prego deformado da escova de

carvao e causar problemas no motor numa fase inicial.

. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos

terminais.

Verifigue ocasionalmente antes, durante e depois da

producao.

PRECAUCAO

Remova quaisquer limalhas ou pé acumulados nos
terminais.
Caso contrario, podera resultar em avaria.
. Limpar o exterior

Quando a amoladora angular a bateria estiver suja,
limpe-a com um pano macio seco ou um pano
humedecido com agua com sabao. N&o utilize solventes
cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem
plasticos.
. Limpeza do filtro

Apéds a utilizagdo, remova qualquer sujidade ou pé do
filtro com uma pistola de ar ou outra ferramenta.

. Armazenamento

Guarde a amoladora angular a bateria num local em que
a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

NOTA

Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducgdo significativa do tempo de
utilizag@o das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.

Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO

Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Portugués

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nds ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 96 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 85 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Retificagao de superficies:
Valor de emiss&o de vibragdes @h, AG = 10,1 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢éo nas atuais condi¢des de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Portugués

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspeccdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto n&o solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta nao funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta totalmente instalada.

Empurre a bateria para dentro até ouvir um
clique.

Material estranho esta a manter o botdo
pressionado.

Remova o material estranho do botéo.

A bateria é instalada enquanto o interruptor
esta ligado.

Desligue o interruptor e ligue-o novamente.

A ferramenta parou
subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

A protegéo contra sobrecarga estd em
funcionamento.

Livre-se do problema que causa a
sobrecarga.

A bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bateria arrefecer.

Ruido anormal.
O disco de esmeril treme

A porca do disco esta desapertada.

Aperte completamente a porca do disco.

A porca do disco, a anilha do disco, o
disco de esmeril, etc. estdo incorretamente
instalados e voltados no sentido errado.

Verifique a direcdo em que esta instalada e
instale as pecas corretamente.

Material estranho esta preso entre a porca
do disco, a anilha do disco, o disco de
esmeril, etc.

Remova o material estranho.

A carga restante da
bateria na maquina ndo
corresponde a bateria
multivoltagem.

Consulte a luz do indicador de carga da
bateria.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket ’elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk fér elstotar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken for
elstétar.

Anvéand en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som d&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvéand inte elektriska verktyg nér du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdarksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Bér
o6gonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhéallanden minskar personskadorna.

alltid
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4

-

c)

d)

e

~

f)

=1

9

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till strémkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som Ildmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& s satt far du béttre kontroll dver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, losa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska goéra.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehor eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sédkerhetséatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som é&r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och ar ldttare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra
dndamdl &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.




Svenska

5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvdnd med ett annat
batteri.

b) Anvénd verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.
Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk fér
skada eller brand.

c) Nar batteriet inte anvands férvara det franskilt
fran andra metallféremadl s& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning —av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen sdk medicinsk hjalp.

Viétska som ldcker frdn batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.
6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvédnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR VANLIGA
FOR SLIPNINGS- ELLER SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Detta elektriska verktyg &r avsett att anvéndas
som en slip eller kap. Las alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, bilder och specifikationer som
medfdljer detta elektriska verktyg.

Om inte alla instruktioner nedan foljs kan detta leda till

elektrisk stot, brand och/eller allvarlig skada.

Sandslipning, stalborstning eller polering bor inte

utféras med detta elektriska verktyg.

Anvéndning fér vilket det elektriska verktyget inte &r

utformat kan orsaka fara och orsaka personlig skada.

c) Anvénd inte tillbehor som inte ar speciellt utformade

och rekommenderade av verktygstillverkaren.

Bara for att ett tillbehér kan féstas pa ditt elektriska

verktyg innebdr inte att det &r sékert att anvéndas.

Angivet varde for hastighet for tillbehoret maste

vara minst samma som maximal hastighet markerad

pa det elektriska verktyget.

Tillbehér som kors fortare dn den hastighet de &r

avsedda for kan ga sénder och flyga isér.

Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehor

maste vara inom angivet varde for vad ditt elektriska

verktyg klarar av.

Tillbehér av fel storlek kan inte skyddas och kontrolleras

ordentligt.

f) Géngningen pa tillbehér som ska monteras maste
passa gangan pa slipmaskinens spindel. Fo6r
tillbeh6r som monteras med fldnsar maste axelhalet
pa tillbehoret passa flansens placeringsdiameter.
Tillbehér som inte passar pa monteringsdelarna pé
det elektriska verktyget blir obalanserade nér de
kérs, vibrerar mycket och kan orsaka att man tappar
kontrollen.

b

-

d

-

e

~

76

9)

h)

Kk

<

Anvénd inte ett skadat tillbehoér. Innan varje
anvandning inspektera tillbeh6r sa som sliphjul
fér hack och sprickor, stétdampare for sprickor,
forslitning eller for hog nétning, stalborstar for I6sa
eller spruckna tradar. Om elektriska verktyg tappas,
kontrollera eventuell skada eller installera ett
oskadat tillbehor. Efter inspektion och installation
av tillbehor, placera dig sjalv och askadare bort
fran planet pa det roterande tillbehéret och kor
det elektriska verktyget pa maximal hastighet utan
belastning i en minut.

Skadade tillbehér kommer normal ga sénder under
denna testtid.

Ha pa dig skyddsutrustning. Beroende pa
anvéandning, anvand ansiktsskydd eller
skyddsglasogon. Da sa anses lampligt bar
mask, horselskydd, handskar och arbetsférklade
som stoppar for sma slipkorn eller fragment av
arbetsmaterial.

Ogonskyddet maste klara av att std emot flygande
bitar som skapas vid olika anvdndningar. Masken eller
respiratorn mdéste klara av att filtrera partiklar som
skapas vid ditt anvédndande. Lang tids utséttning for ljud
av hég intensitet kan orsaka skada pa hérseln.

Hall askadare pa behérigt avstand fran
arbetsomradet. Alla personer som trader innanfor
arbetsomradets granser maste ha skyddsutrustning
pa sig.

Fragment av arbetsstycke eller av ett skadat tillbehér kan
flyga ivdg och orsaka skada utanfér omradet i omedelbar
ndrhet till arbetet.

Hall det elektriska verktyget endast i de isolerade
greppytorna nédr du utféor en funktion déar
kapverktyget kan komma i kontakt med dolda
kablar.

Kontakt med en "ledande" ledning kommer ocksa géra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande”
och ge operatdren en stot.

Placera kabeln bort fran roterande tillbehor.

Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller rivas
upp och din hand eller arm kan komma att dras in i det
roterande tillbehdret.

Lagg aldrig ner det elektriska verktyget forran
tillbehoret har stannat helt.

Det roterande tillbehdret kan komma att fésta i ytan och
dra det elektriska verktyget sa att du tappar kontrollen.

m) Kor inte det elektriska verktyget medan du bér det

vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehéret kan riva
upp dina kldder, dra tillbehéret till din kropp.

n) Rengér det elektriska verktygets lufthal
regelbundet.
Motorns fldkt kommer att suga in smuts i verktygets hus
och en stor mdngd uppsamlat metallpulver kan orsaka
elektrisk fara.

o) Anvind inte det elektriska verktyget néra
lattantéandliga material.
Ghnistor kan tdnda dessa material.

p) Anvénd inte tillbehér som kréver véatskekylning.
Anvéndning av vatten eller annan kylvétska kan resultera
i elektrifiering eller chock.

KAST OCH TILLHORANDE

VARNINGAR

Rekyl ar en plétslig reaktion pa ett kldmt eller upprivet
roterande hjul, stétddmpare, borste eller annat tillbehér.
Kldmning eller rivning orsakar snabb stegring av det
roterande tillbehéret som | sin tur kan orsaka att det
okontrollerade elektriska verktyget tvingas i en riktning
motsatt rotationen for tillbehdret vid punkten fér kldmning.



Till exempel, om ett sliphjul rivs eller kldms i arbetsstycket
kan det hdnda att kanten pa hjulet kommer att ga in i
kldmpunkten och gréva sig in i ytan pd materialet och orsaka
att hjulet kléttrar ut eller hoppar ut. Hjulet kan antingen hoppa
mot eller ifrdn operatéren beroende pa riktningen av hjulets
rérelse vid tillféllet for kldmning.

Sliphjul kan ocksa ga sénder under dessa omsténdigheter.
Rekyl é&r resultatet ndr det elektriska verktyget anvands
felaktigt ~ och/eller  felaktiga  anvéndningssétt  eller
villkor och kan undvikas genom att vidta vederbodrliga
forsiktighetsatgarder som visas nedan.

a) Vidmakthall ett fast grepp om det elektriska
verktyget och placera din kropp och arm sa att
du kan motsta rekylerande krafter. Anvand alltid
hjélphandtag, nar det finns, for maximal kontroll
over rekyl och vridningsreaktioner vid uppstart.
Operatéren kan kontrollera momentreaktioner eller
rekylkrafter om ldmpliga atgérder vidtagits.

Placera inte din hand néra roterande tillbehér.
Tillbehér kan komma att rekylera over din hand.

Placera inte din kropp in omradet inom vilket det
elektriska verktyget kommer att flytta sig om
rekylering uppstar.

Rekylering kommer att rotera verktyget i riktning motsatt
hjulets rérelse dé& det stéter fast.

Var speciellt forsiktig vid arbete av horn, skarpa
kanter etc. Undvikt studs och stét av tillbehoret.
Hérn, skarpa kanter eller studs har en tendens att fa det
roterande tillbehéret att studsa och orsaka férlust av
kontroll eller rekylering.

Fast inte ett kedjesagsblad for trasnideri eller
tandat sagblad.

Ett sadant blad orsakar frekventa rekylering av forlust av
kontrollen.

SAKERHETSVARNINGAR SPECIELLA
FOR SLIPNINGS- OCH SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Anvéand endast hjultyper som ar rekommenderade
for ditt elektriska verktyg och de angivna skydd
utformade for valt hjul.

Hjul som det elektriska verktyget inte var utformat for kan
inte garanteras och &r inte sékra.

Slipytan i mitten av forsankta skivor maste
monteras under skyddsldppens plan.

En felaktigt monterad skiva som sticker ut genom
skyddslédppens plan skyddas inte korrekt.

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt vid det
elektriska verktyget och placerat for maximal
sdkerhet sa att sa liten del av hjulet ar riktat mot
anvéandaren.

Skyddet hjélper till att skydda anvédndaren fran delar
frén trasiga slipskivor, oavsiktlig kontakt med skivan och
gnistor som kan antdnda klddsein.

Hjul maste endast anvéndas for rekommenderade
tillbehér. Till exempel: slipa inte med sidan pa
kaptrissan.

Slipande kaptrissor &dr avsedda for yttre slipning,
sidokrafter pa dessa hjul kan gdra sa att de bryts sénder.
Anvénd alltid oskadade hjulflinsar av rétt storlek
och form for ditt valda hjul.

Lampliga hjulfldnsar stéder hjulet och minskar risken for
att hjulet ska ga sénder. Fldnsar fér kaptrissor kan skilja
sig fran de for sliphjul.

Anvand inte utslitna hjul fran storre elektriska
verktyg.

Hjul avsett for stdrre elektriska verktyg ér inte ldmpade
for de héga hastigheter som mindre verktyg roterar med
och kan ga sénder.

b

-

c)

d

-

e)

b

-

c)

d

-

e)

f)
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YTTERLIGARE )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLIPANDE KAPNINGSARBETEN

a) “Knip” inte kaptrissan eller applicera stort tryck pa
den. Forsok inte att gora ett véldigt djupt kap.

For stor stress pa skivan dkar belastningen och risken
fér att den vrids eller fastnar vid kapning, och risken for
kast eller att skivan gar sénder.

Placera inte din kropp i linje med och bakom den
roterande trissan.

Nér trissan, ndr du arbetar med den, rér sig frdn din
kropp kan eventuell rekyl sldnga det roterande hjulet och
det elektriska verktyget rakt mot dig.

Néar trissan bénds eller vid avbrott av kapning av
nagon anledning, stang av det elektriska verktyget
och hall det elektriska verktyget helt stilla till dess
att trissan stannar helt. Forsék aldrig att ta bort
kaptrissan fran kapet nér trissan roterar da detta
kan orsaka rekylering.

Undersdk och vidta korrigerande atgérder fér att minska
risken fér béndning av hjulet.

Aterstarta inte kapning i arbetsstycket. Lat trissan
uppna full hastighet och for sedan forsiktigt in den i
kapet.

Hijulet kan béndas, klédttra upp eller kasta om det
elektriska verktyget dterstartas i arbetsstycket.

Stod paneler eller overdimensionerade
arbetsstycken for att minimera risken for
hjulklamning och kast.

Stora arbetsstycken tenderar att bdgna under sin egen
tyngd. Stéd maste placeras under arbetsstycken ndra
kaplinjen och néra kanten pd arbetsstycket pd bada
sidor om hjulet.

Var extra forsiktig ndr du gor ett “fick kap” i
existerande véggar eller andra blinda utrymmen.
Detutskjutande hjuletkan kapa gas- eller vattenledningar,
elektriska ledningar eller objekt som kan orsaka kast.

ALLMANNA )
SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
BATTERIDRIVNA VINKELSLIPAR

Kontrollera att det varvtal som anges pa slipskivan ar lika
med eller hdgre an vinkelslipens mérkvarvtal;

Setill att slipskivans matt &r kompatibla med vinkelslipen;
Slipskivorna skall férvaras och hanteras varsamt enligt
tillverkarens instruktioner;

Kontrollera slipskivan innan anvandning, anvand inte en
huggen, sprucken eller pa annat satt felaktig produkt;
Se till att pamonterade slipskivor och uddar ar fasta
enligt tillverkarens anvisningar;

Se till att mellanlagg anvands nar sadana foljer med
slipskivan och de kravs;

Bekrafta fére anvandning att slipskivan &ar korrekt
pamonterad och fastdragen. Hall sedan verktyget i ett
sakert grepp och kor det pa tomgang i en halv minut.
Stang genast av om kraftiga vibrationer eller annat
fel upptacks. Ga vid behov igenom maskinen for att
faststélla orsaken till felet.

Om verktyget ar utrustat med ett skydd, anvand aldrig
verktyget utan skyddet;

Nar en slipande kapskiva anvands, se till att ta bort
skivskyddet (standardtillbehér) och montera skivskyddet
med sidoskydd (séljs separat) (Bild 5);

Anvand inte separata reducerbrickor eller adaptrar for att
anpassa skivor med stora hal;

Se till innan anvandning av slipskiva med gangat hal
att gangningen i halet ar tillrackligt lang for att passa
spindelns langd;

b

-

c

~

d)

e)

f)
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Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt uppstéttat;
Anvand inte en kapskiva till vinkelslipning;

Se till att gnistor som uppstar vid slipning inte kan orsaka
fara, t ex genom att traffa en person eller tdnda pa ett
lattantandligt &mne;

Se till att ventilationsdppningarna inte &r blockerade vid
anvéndning under dammiga férhallanden. Om damm
maste avlagsnas, koppla forst ur verktyget ur natuttaget,
anvand icke-metalliska féremal och var noga med att
inte skada de inre delarna;

Anvand alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Anvand
vid behov ocksa annan personlig skyddsutrustning som
handskar, férklade och hjalm;

Slipskivan kommer att fortsatta att rotera &ven efter det
att verktyget ar avstangt.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

O O O @

Kontrollera att slipskivan ar av réatt typ och utan fel och
sprickor. Kontrollera att slipskivan ar ratt monterad i
maskinen och att skivmutern &ar ordentligt atdragen.
Kontrollera att tryckknappen inte ar [ast genom att skjuta
den in och ut ett par ganger innan du slar pa maskinen.
Se till att vinkelslipmaskinen inte dverbelastas genom
att du trycker den for hart mot arbetsstycket. Maskinens
livslangd blir langre och ytbearbetningen béattre om du
anvander maskinens egen vikt somtyck pa arbetsstycket.
For hart tryck resulterar i minskad rotationshastighet, i
samre ytbehandling och i motorns éverbelastning som
forkortar vinkelslipmaskinens livslangd.

Slipskivan fortsatter att rotera efter att vinkelslipmaskinen
slagits av.

Nar du slar av vinkelslipmaskinen, skall du vénta tills
slipskivan har stannat innan du lagger maskinen ifran
dig. Detta minskar olycksrisken och hindrar damm
och smuts fran att sugas in i maskinen. Detta minskar
olycksrisken och hindrar damm och smuts fran att sugas
in i maskinen.

Dra ut natledningen ur stromuttaget nér du inte anvéander
din vinkelslipmaskin.

Se till att stdnga av och dra ut batteriet for att undvika en
allvarlig olycka innan det intryckta mittenhjulet monteras
och demonteras.

Anvéand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) ar deformerade.

Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rokutslépp eller antandning.

Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span
och damm.

Fore anvéandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Na&r du avbryter drift eller efter anvindning, ldmna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan leda till
rékutveckling eller brand.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
BATTERI OCH LADDARE

1.

Ladda alltid batteriet i en omgivande temperatur mellan
-10-40°C. Om batteriet laddas i en temperatur som
underskrider -10°C, kan det resultera i dverladdning
som &r farligt. Batteriet bor inte laddas i temperaturer
over +40°C.

Den lampligaste uppladdningstemperaturen ligger
mellan 20-25°C.

78

2. Anvand inte laddaren utan uppehall.

Lat aggregatet vilaica. 15 minuter mellan varje laddning.

3. Se till att inga frammande féoremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

4. Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

5. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

6. Kasta inte batteriet i 5ppen eld.

Om batteriet blir brant kan det explodera.

7. Laddningsaggregatet skadas nar du anvéander ett
urladdat batteri.

8. Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

9. Se till att inga foremal eller frammande dmnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.

Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det

handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvanda det igen
nar det svalnat.

3. Om batteriet dverhettas under fér hog belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvéanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.

VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta fdljande

forsiktighetsatgarder.

1. Setill att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de

utsatts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avldgsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,

sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller

utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for

cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri f6r andra syften &n de som anges.

Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart

vidare laddning.

8. Utséatt inte batteriet fér hdga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

O O O
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9. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt

upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.

Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller

missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt

vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart

bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta

anvénda det.

L&agg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis

vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta frdn brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med

.. fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte dgonen och skoélj dem vél med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten s& som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptacker rost, dalig lukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterforséaljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i

stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget

eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja

ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
séarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

10.
11.

12.

O

Uteffekt

L[ Iwh

2 till 3 siffror
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Svenska

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 12)

@ | Motor @ | M5-skruv

@ | Tryckknapp @ | Namnskylt

® | Sidohandtag @ |Sparr

@ |vaxellada Signallampa

® Slipskiva med @ Sprangskydd
férsankt centrum (for skarning)

® | Skivskydd @ | Hijulbricka

@ | Omkopplare Hjulmutter

® | Brytarpanel @0 | Skiftnyckel

® Q;%r::ﬁsgiﬂgtoromkopplare 2 Slipande kaphjul

© Q;?{es:ﬁﬁgiﬁgtorlampa @ | Kolborste

@) | Batteri @ | Filter

@ | Borsthuv

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

G18DSL2: Batteridriven vinkelslip

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

0J%

Bér alltid 6gonskydd.

=4

Géller endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
l&mnas till miljévanlig atervinning.

Mérkspanning

Markvarvtal

Andring av verktygets rotationshastighet

Rotationer eller stick per minut

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Varning

Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sé& snart som méjligt

Halften av batteriets energi ar férbrukad.

AU ISHEI R E R

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.




Svenska

STANDARDTILLBEHOR

Nar éverbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.
Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet x L )

tilbehoren listade pa sidan 217. avlagsna orsaken for_ overbela§tn|ngen.
Efter det kan du anvénda den igen.

Standardtillbehéren  kan &ndras utan féregdende O Starta ombyggnadsfunktionen

meddelande. Nar strdommen fortfarande é&r paslagen startar inte

verktyget nar ett batteri &r installerat. Denna funktion kan

ANVANDN'NGSOMRADEN avbrytas nar verktyget ar avstangt.

2. Batteri

O Borttagning av gjutgodsskagg, slipning av stal, brons,
alumingi}umgoch g?ﬂltggods. 99, slipning Modell BSL1830C | BSL1850C

O Slipning av svetsfogar och svetsgods. Spanning 18V

O Slipning av syntetiska hartser, skiffer, tegel, marmor, etc.

Batterikapacitet 30Ah |  504h

TEKNISKA DATA Tilgangliga seri

sladdlésa produkter® BSL18-serien
1. Motordrivet redsk
plordrivet regskap Tillgéinglig laddare | Glidladdare for litiumjonbatterier
Modell G18DSL2
— * Se var allmanna katalog for detaljer.

Spanning 18V 3. Laddare
N 1

Markvarvtal : 9000 min Modell UC18YFSL
) Ytter-d|am. 115 mm 125 mm Laddningsspéanning 14,4V-18V

Hjul Haldiam. 22,23 mm Vikt 0.5kg

Tjocklek 6 mm

Periferihastighet 80 m/s

Batteri tillgangligt for BATTERILADDNING

detta verktyg BSL1830C/BSL1850C Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvander ditt elektriska verktyg.

Vikt* ;? tg Eggt}gggg; 1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.

26 kg (BSL36B18) Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
- pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.

* Vikt: Enligt EPTA-procedur 01/2014 2. Satti batteriet i laddaren.

ANMARKNING Satt i batteriet ordentligt i laddaren s&som visas i Bild 3.
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och 3. I’:ﬁddr;:ng tteri sétts i ladd K ianall
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar t..a’de ﬁle” Ea f ! a| t"?’e..“ ommer signallampan
av tekniska data utan foregaende meddelande. andas och lysa kontinuerligt i rott. )

Elektrisk kontroll Séfon batteriet har Iadgats upp helt blinkar signallampan

O Overbelastningsskydd i rétt (med intervaller pa 1 sekund). (Se Tabell 1)
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn (1) Hur S|_gnallampan Iyser/bllr)kar t'”. . ’

i héndelse av att motorn O&verbelastas eller en Hur signallampan lyser/blinkar till fore laddnings-start,
misstdnksam minskning i rotationshastigheten under “.nderA pagaenc!e laddning och efter slutford laddning
anvandning. visas i nedanstdende Tabell 1.

Tabell 1

Signallampans indikationer
Fére Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
laddnin Blinkar  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
9 | | |
Under Lyser ihallande
laddning LS e ———
Laddnin Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
Signallampa avslutadg Blinkar  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
(rod) | | |
Sverhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte under 0,5 Batteriet Gverhettat. Kan inte ladda.
standbylaae Blinkar  sekunder. (slackt 0,5 sekunder) (laddning kommer att borja nar
yiag I I | batteriet svalnat).
Gar inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
ladda Flimrar  (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
IEEEEEEEEEER




Svenska

(2) Angaende temperaturer och laddningstid fér det uppladdningsbara batteriet

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare
Batteri UC18YFSL
Laddningsspéanning | \ 14,4 18
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celler) 22 (5 celler)
2,0 Ah min 30 (4 celler) 30 (5 celler)
2,5 Ah min 35 (4 celler) 35 (5 celler)
3,0 Ah min 45 (8 celler/4 celler) 45 (10 celler/5 celler)
4,0 Ah min 60 (8 celler) 60 (10 celler)
5,0 Ah min 75 (8 celler) 75 (10 celler)
6,0 Ah min 90 (8 celler) 90 (10 celler)
8,0 Ah min - 120 (10 celler)
ANMARKNING O Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn
Laddningstiden kan variera enligt i UC18YFSL att avkanna att en pagaende laddning

omgivningstemperaturen och natspanningen.

4. Dra ut laddarens nétkabel ur nituttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

ANMARKNING
Kom ih&g att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
och att spara det.

Angaende elektrisk urladdning i handelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvants under en langre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den férsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstallas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

| Hur man far batterierna att récka léngre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kénner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

Undvik att ladda vid héga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter
anvéndning. Om ett s&dant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsdmras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
.. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Det kan héanda att signallampan pa laddaren tands
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av
0,5 sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det sétts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.

Om signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
maste batteriets isattningsdppning kontrolleras for
frammande féremal, som maste tas bort. Om det inte
finns nagra frAmmande féremal &r det troligt att det ar
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

s

avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren for
fortsatt laddning. Det kan handa att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 2 2
Laddning 3 2
Moptering och justering av 4 3
sprangskydd
Moptering och j__ustel_'_ing_ av 5 3
sprangskydd (for skarning)
Féast stédhandtaget 6 3
Montering av slipskiva* 7 3
Montering av kaphjul* 8 3
Startomkopplarens manévrering 9 4
Slipvinkel och slipmetod 10 4
Indikator for aterstdende batteri 11 4
Kontroll och byte av kolborste 12 4
Val av tillbehor - 218

* VARNING
Fore anvandning, se till att dra at hjulmuttern med
den medféljande nyckeln.
ANMARKNING
Hjultvatten ar specifikt avsedd for den har produkten.
Anvand den inte till ndgon annan produkt.
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Svenska

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av slipskiva
Kontrollera att slipskivan &r felfri och utan sprickor.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jdmna mellanrum
och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at dem. Om du
inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgbéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Kontroll av kolborstar (Bild 12)

Kolborstarna i motorn ar férbruksartiklar och utsétts for
slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny sa snart den
ar sliten eller nara avnétningsgransen @, eftersom en
sliten kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till
att kolborstarna ar rena och rér sig fritt i kolhallarna.

ANMARKNING
Se till att anvanda en ny kolborste tillverkad av HiIKOKI
(kodnr 999101) vid byte av kolborste.

5. Byte av kolborste (Bild 12)

Ta ut den férbrukade kolborsten genom att férst ta

loss borsthylsan och sedan haka tag i utbuktningen pa

kolborsten med en vanlig skruvmejsel eller liknande.

Vid montering av kolborsten, valj riktning sa att

kolborstens nagel ® passar med kontaktdelen © hos

borstroret. Tryck sedan in den med ett finger. Slutligen,
. montera borsthuven.

FORSIKTIGT
Var mycket noga med att skjuta in nageln pa kolborsten i
kontaktdelen pa borstmunstyckets utsida. (Valj en av de
tva naglar som finns tillgangliga.)

Det &r ytterst viktigt att detta gors pa korrekt satt. Felaktig
montering kan resultera i att nageln pa& kolborsten
deformeras, vilket i sin tur kan orsaka tidigt motorfel.

6. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.

.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.

FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.

Underlatenhet att goéra detta kan leda till
funktionsstérning.

7. Rengodring av utsidan
Nar den batteridrivna vinkelslipen blir smutsig torka med
en mjuk, torr trasa eller en trasa fuktad med tval. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner d& de smélter
plast.

8. Rengédring av filtret
Efter anvandning, ta bort eventuellt smuts eller damm
fran filtret med en blaspensel eller annat verktyg.

9. Férvaring
Forvara den batteridrivna vinkelslipen pa en plats dar
temperaturen inte 6verskrider 40°C och utom rackhall
for barn.

ANMARKNING

Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
foérvaras.

En I&ngre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvéandningstid fér batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.
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FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
séakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sékerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI
Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med

lagstadgade/landsspecifika

bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av

fe

laktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid

reklamation, var god att skicka det elekiriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 96 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 85 dB (A).
Osékerhet K: 3dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvérden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Ytslipning:

Vi

brationsavgivning varde @h, AG = 10,1 m/s2

Osékerhet K= 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

o}

O

Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berdkningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Med hénsyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.




FELSOKNING

Svenska

Anvénd felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforséljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kor inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte fullt installerat.

Skjut in batteriet tills du hor ett klick.

Ett frammande féremal haller tryckknappen
nedtryckt.

Avlagsna det frammande foremalet fran
tryckknappen.

Batteriet installeras medan strombrytaren
slas pa.

Sla av strombrytaren och sla sedan pa den
igen.

Verktyget stannade
plétsligt

Verktyget 6verbelastades

Overbelastningsskydd &r i drift.

Avlagsna problemet som orsakar
Overbelastningen.

Batteriet ar dverhettat.

Lat batteriet svalna.

Onormalt buller.
Slipskivan skakar

Hjulmuttern &r 16s.

Dra at hjulmuttern helt.

Hjulmuttern, hjulbrickan, sliphjulet etc. ar
felaktigt installerade och vander i fel riktning.

Kontrollera den installerade riktningen och
montera delarna korrekt.

Frammande féremal &r fast mellan
hjulmuttern, hjulbrickan, sliphjulet etc.

Avlagsna det frammande féremalet.

Visningen av batteriets
aterstaende kraft pa
maskinen stammer

inte dverens med
multivoltbatteriets faktiska
status.

Se indikeringslampan pa batteriet.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning) eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

~

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
beere, trackke eller afbryde det elektriske vaerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b)

[

~

d)

e

-

f)

9)

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elekiriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af vaerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pad kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er sléet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfaeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktgj

a)

b)

[

~

d

-

e

-~

f)

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk vaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktgj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktajs drift.

Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.



5)

6)

g) Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a) Genopladning méa kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vzek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge leegehjeelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d

-

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar verktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysiske svagelige personer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR SLIBNING ELLER SLIBENDE
AFSK/ZAERINGSFUNKTIONER

a)

b

-

c)

d

-

Dette veerktoj er beregnet til at fungere som
vinkelsliber eller et afskaringsveerktoj. Laes alle
sikkerhedsforskrifter, instruktioner, illustrationer
og specifikationer, der folger med dette elektriske
veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Vi anbefaler ikke, at du udferer funktioner som
sandpapirsslibning, stélborstning eller polering
med dette elektriske vaerktoj.

Funktioner, som det elektriske veerktoj ikke er beregnet
til, kan skabe fare og medfore personskade.

Anvend ikke tilbehor, der ikke er specialkonstrueret
og anbefalet af vaerktajsproducenten.

Blot fordi tilbehoret kan monteres pa dit elektriske
veerktoj, er det ikke nodvendigvis ensbetydende med
sikker dirift.

Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst svare
til den maksimale hastighed, der er markeret pa det
elektriske vaerktgj.

Tilbehor, der korer staerkere end dets nominelle
hastighed, kan g& i stykker og flyve rundit.
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e)

f)

=3

9

h)

K

=

Dansk

Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor skal
ligge inden for dit elektriske veerktajs kapacitet.
Tilbeher i den forkerte storrelse kan ikke afskaermes eller
kontrolleres i tilstraekkelig grad.

Gevindmontering af tilbehor skal passe til sliberens
spindelgevind. For tilbehor monteret med flanger
skal forankringshullet pa tilbehoret passe til
placeringsdiameteren pa flangen.

Tilbehor med forankringshuller, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veerktoj, kommer
ud af balance, vibrerer for meget og kan medfere, at du
mister kontrollen over veerktojet.

Anvend ikke beskadiget tilbehor. For hver
anvendelse skal du efterse tilbehoret, sasom
slibeskiverne, for spaner og revner, bagskiverne for
revner, slid eller overdreven slitage og stalborsten
for lose eller knazkkede trade. Hvis du taber det
elektriske veerktoj eller tilbehoret, skal du efterse
det for beskadigelse eller montere tilbehor, der
ikke er beskadiget. Efter eftersyn og montering af
tilbehor skal du selv og tilskuere holde sig vaek
fra planet med roterende tilbehor og keore det
elektriske veerktej pa den maksimale hastighed
uden belastning i ét minut.

Beskadiget tilbehor gar normalt i stykker under denne test.
Beer personligt sikkerhedsudstyr. Altefteranvendelsen
skal du anvende ansigtsvaern eller sikkerhedsbriller.
Beer efter behov stovmaske, horevaern, handsker og
vaerkstedsforklaede, der er i stand til at bremse sma
slibende fragmenter eller fragmenter af arbejdsemne.
Ojenveernet skal veere i stand til at bremse flyvende rester,
der genereres ved forskellige funktioner. Stovmasken eller
andedreetsveernet skal veere i stand til at filtrere partikler,
der genereres ved din anvendelse af det elektriske
veerktoj. Laengerevarende udseettelse for hgjintens stoj
kan medfore horetab.

Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet.
Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal baere
personligt beskyttelsesudstyr.

Fragmenter af arbejdsemne eller af odelagt tilbehor
kan flyve ud og medfore tilskadekomst uden for det
umiddelbare driftsomrade.

Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de
isolerede gribeflader, nar betjening udferes,
hvor skzereveaerktojet kan komme til at rore skjult
ledningsfaring.

Kontakt med en ’stromforende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktoj
“stromforende” og kan give operateren elektrisk stod.
Placér ledningen vzek fra det roterende tilbehor.
Hvis du mister kontrollen, kan ledningen blive skaret
over eller sidde fast, og din hand eller arm kan blive
trukket ind i det roterende tilbehor.

Laeg aldrig det elektriske veerktgj fra dig, for
tilbehoret er stoppet helt.

Det roterende tilbehor kan gribe fat i overfladen og
traekke i det elektriske veerktej, sd du mister kontrollen.

m) Kor ikke det elektriske veerktoj, mens du bezerer det

n)

o)

P)

ved din side.

Utilsigtet kontakt med det roterende tilbeher kan fa dit toj
til at sidde fast og traekke tilbeheret ind mod din krop.
Rengor jeevnligt det elektriske vaerktojs lufthuller.
Motorens ventilator treekker stov ind i kabinettet, og
kraftig ansamling af metalstov kan medfore elektrisk fare.
Anvend ikke det elektriske veerktoj i naerheden af
braendbare materialer.

Disse materialer kan antsendes af gnister.
Anvend ikke tilbehor, der kraever
kolemiddel.

Anvendelse af vand eller flydende kolemiddel kan
medfore elektrisk stod eller slag.

flydende




Dansk

TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en roterende skive, en
bagskive, borste eller andet tilbehor, der sidder i klemme eller
haenger fast. Et element, der sidder i klemme eller haenger fast,
medferer hurtigt stop af det roterende tilbeher, som igen forer
til, at det elektriske vaerktoj kommer ud af kontrol og tvinges
i modsat retning af tilbehorets rotation ved bindingspunktet.
Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der er kommet i
klemme, grave sig ned i overfladen af materialet og fa skiven
til at kore af eller ryge af. Skiven kan enten springe mod eller
veek fra operatoren alt efter skivens bevasgelsesretning, da
den kom i klemme.

Slibeskiver kan ogsa ga i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske vaerktoj/
forkerte driftsprocedurer eller betingelser og kan undgas ved
at tage passende forholdsregler som angivet herunder.

a) Oprethold et fast greb i det elektriske vaerktoj,
og placér din krop og din arm, sa du kan modsta
tilbageslagets styrke. Anvend altid hjeelpehandtag,
hvis det er forhandenvaerende, for maksimal kontrol
over tilbageslag eller momentreaktion under opstart.
Operatoren kan  kontrollere momentreaktionerne
eller tilbageslagets styrke, hvis der tages passende
forholdsregler.

Anbring aldrig din hand i naerheden af roterende
tilbehor.

Tilbehoret kan sla tilbage over din hand.

Anbring ikke kroppen i det omrade, hvor det
elektriske veerktoj bevaeger sig, hvis der opstar
tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktojet i modsat retning af skivens
bevaegelsesretning dér, hvor den har sat sig fast.

Veer szerligt papasselig, nar du arbejder pa hjorner,
skarpe kanter, osv. Undga springende bevagelser,
samt at tilbehoret szetter sig fast.

Hjorner, skarpe kanter eller springende beveegelser har
tendens til at fa det roterende tilbeher til at saette sig fast,
s& du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

Montér ikke en savkade med en klinge til
treeskeererarbejder eller en savklinge med teender.
Séadanne klinger skaber hyppige tilbageslag og ger, at
du mister kontrollen.

S/RLIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBNING OG SLIBENDE
AFSKZRINGSFUNKTIONER

a) Anvend kun anbefalede skivetyper til dit elektriske
veerktoj og den seerlige afskarmning, der er
designet til den valgte skive.

Skiver, som det elektriske veerktoj ikke er designet til,
kan ikke afskaermes korrekt og er usikre.

Slibefladen pa de midterste hjul, der er trykket ned,
skal monteres under planet ved afskaermningens
kant.

Et forkert monteret hjul, der projekterer gennem planet ved
afskaermningens kant, kan ikke beskyttes tilstraekkeligt.
Afskeermningen skal monteres sikkert pa det elektriske
veerktoj og placeres for maksimal sikkerhed, sa det
mindste stykke af skiven er synligt ud mod operatoren.
Afskaermningen hjeelper til at beskytte operatoren mod
odelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt med hjulet og
gnister, der kan antaende toj.

Skiverne ma kun anvendes til anbefalede opgaver.
For eksempel: Slib ikke med siden af skeereskiven.
Slibende skzereskiver er beregnet til perifer slibning.
Sidetryk pa disse skiver kan fa dem til at splintre.

b

-

c)

d

-

e)

b

-

c)

d

-
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e) Anvend altid skiveflanger, der ikke er beskadigede og
har den korrekte storrelse og form til din valgte skive.
Korrekte skiveflanger stotter skiverne og reducerer derved
risikoen for brud pa skiverne. Flanger til afskaeringsskiver
kan veere anderledes end flanger til slibeskiver.

Anvend ikke nedslidte skiver fra storre stykker
elektrisk vaerktoj.

Skiver beregnet til storre stykker elektrisk veerktoj egner
sig ikke til den hojere hastighed for et mindre vaerktoj og
kan springe.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBENDE
AFSKZARINGSFUNKTIONER

a) “Blokér” ikke skaereskiven, og anvend ikke overdrevet
tryk. Forsag ikke at lave en for stor skaeredybde.
Overbelastning af skiven woger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven.
Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag ved det
roterende skive.

Nér skiven, i forbindelse med drift, beveeger sig vaek fra
din krop, kan det mulige tilbageslag slynge den roterende
skive og det elektriske vaerktej direkte imod dig.

Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skaringen, skal du slukke det
elektriske vaerktoj og holde det stille, indtil skiven
stopper helt. Forsgg aldrig at fijerne skeereskiven
fra snittet, mens skiven er i bevagelse, idet der
ellers kan opsta tilbageslag.

Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at skiven
binder.

Genoptag ikke skaering i arbejdsemnet. Lad skiven
nafuld hastighed, og saet forsigtigt skaerefunktionen
i gang igen.

Skiven binder muligvis, gar op eller slar tilbage, hvis det
elektriske vaerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Stot paneler eller meget store arbejdsemner for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme
eller slar tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at haenge under deres
egen vaegt. Stotterne skal placeres under arbejdsemnet
teet pa skzerelinjen og i neerheden af arbejdsemnets kant
pa begge sider af skiven.

Veer ekstra forsigtig nar du foretager et “lommesnit”
i eksisterende vaegge eller andre uigennemskuelige
omrader.

Den indtraengende skive kan skaere gas- eller vandrer,
elektrisk ledningsforing eller genstande over - det kan
medfore tilbageslag.

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR VINKELSLIBERE MED
LEDNINGSFRIE SKIVER

Kontrollér, at hastigheden markeret pa skiven er lig
med eller storre end den nominelle hastighed for
vinkelsliberen;

Sorg for, at skivens mal er kompatible med vinkelsliberen;
Slibeskiverne skal opbevares og handteres forsigtigt i
henhold til producentens instruktioner;

Efterse slibeskiven for anvendelse, og anvend ikke
skarede, revnede eller pa anden vis defekte produkter;
Serg for, at de monterede skiver og spidser er monteret i
henhold til producentens instruktioner;

Serg for, at der anvendes mellemlzegsskiver, nar de
er forhandenveerende med det bundtede, slibende
produkt, og nar det er nadvendigt;

f)

b

-

c

~

d)

e)

f)



Sorg for, at det slibende produkt er korrekt monteret
og speendt fer anvendelse, og ker veerktgjet uden
belastning i 30 sekunder i en sikker position. Stop
omgaende, hvis der er betragtelig rystelse, eller hvis der
registreres andre defekter. Hvis denne situation opstar,
skal du kontrollere maskinen for at fastsla arsagen;

Hvis en afskeermning folger med veerktgjet, mé du aldrig
anvende veerktejet uden en sadan afskeermning;

Ved brug af et slibende skeerehjul skal du serge for at
fierne standard tilbehershjulbgjle og montere hjulbgjlen
med sidebgijle (leveres separat) (Fig. 5);

Anvend ikke seerskilte nippelmuffer eller adaptere til at
tilpasse slibeskiver med store huller;

For veerktej beregnet til montering pa skiver med
gevindhul, skal du serge for, at skivens gevind er langt
nok til at acceptere spindelleengden;

Kontrollér, at arbejdsemnet understattes korrekt;
Anvend ikke skeereskiven til sideslibning;

Sorg for, at gnister fra anvendelsen ikke skaber fare, fx.
rammer personer eller antaender braendbare substanser;
Serg for, at ventilationsabningerne holdes ryddet, nar
du arbejder i stovede omgivelser. Hvis det skulle blive
ngdvendigt at fjerne stov, skal du forst frakoble veerktojet
fra stramforsyningen (anvend ikke metalobjekter) og
undga at beskadige indvendige dele;

Anvend altid gjen- og herevaern. Andet personligt
beskyttelsesudstyr som stevmaske, handsker, hjelm og
forkleede skal baeres;

Veer opmaerksom pa skiven, der bliver ved med at rotere
efter slukning af veerktgjet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Serg for, at den midterste skive, der er trykket ned og
skal anvendes, er den korrekte type og fri for revner og
overfladedefekter. Serg ogsa for, at skiven, der er trykket
ned, er monteret korrekt, og at metrikken er speendt
sikkert.

Bekreeft, at trykknappen deaktiveres ved at trykke
pa trykknappen to eller tre gange, for du taender det
elektriske veerktoj.

For at forlenge maskinens levetid og sikre et
forsteklasses resultat er det vigtigt, at maskinen ikke
overbelastes ved péafering af for kraftigt tryk. Ved de
fleste opgaver er maskinens vaegt alene tilstreekkelig
for effektiv slibning. For kraftigt tryk medferer nedsat
rotationshastighed,  darlig  overfladepolering  og
overbelastning, der kan reducere veerkiojets levetid.
Skiven bliver ved med at rotere efter slukning af
veerktojet.

Efter slukning af maskinen ma du ikke lzegge den fra dig,
for midterste skive, der er trykket ned, er stoppet helt.
Ud over at forebygge alvorlige ulykker reducerer denne
forholdsregel maengden af stov og spaner, der suges ind
i maskinen.
Nar maskinen
stromkilden.
Sorg for at sla kontakten FRA og treekke batteriet ud for
at undga alvorlige ulykker, for den midterste skive, der er
trykket ned, samles eller skilles ad.

Anvend ikke produktet, hvis veerkiojet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

Hold veerktojets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktejet falder ned pa batteriet.

ikke anvendes, skal du frakoble

Dansk

O Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udseettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR BATTERI OG OPLADER

1. Oplad batteriet ved en omgivende temperatur pa
-10-40°C. Temperaturer pa under -10°C medferer
overopladning, der er farligt. Batteriet kan ikke oplades
ved temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader nzeste batteri.
Undgd, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri.

Kortslutning af batteriet forarsager en stor elektrisk
stremning og overophedning. Det  medferer
forbreendinger eller beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal.

Hvis batteriet breendes, kan det eksplodere.
Anvendelse af et afladet batteri beskadiger opladeren.
Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kaebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adelaegge opladeren.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med

en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stromudladningen.

Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle

opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,

selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve

problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstraekkelig

med strem pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren

muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets

kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at

du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og

lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende

veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende

sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stav ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

O Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktoj under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
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Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
sS@m, 0sV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

.Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

Nedseenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtraengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med aetsende
gas skal undgas.

RSIGTIG

Hvis du far vaeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

10.
1

-

12.
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VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever seerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1-Fig. 12)

@ | Motor @ | M5-skrue

@ | Trykknap Typeskilt

® | Sidehandtag ® |Las

@ | Geardeeksel @ | Kontrollampe

® Midterskive, der er @ H_julafskaermning
trykket ned (til skeering)

® | Hjulafskaermning @® | Hjulskive

@ | Kontakt Hjulmetrik

Kontaktpanel @ | Skruenagle

o [T | sweomos

o | detotare o [ yamors

() | Batteri @ |Filter

(2 | Borstehaette

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

G18DSL2: Batteridrevet vinkelboremaskine

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbriller.




Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljiget mest muligt.

\% Nominel spaending
Nominel hastighed
No Rotationshastighed uden belastning

Omdrejning eller frem- og tilbagegaende
beveaegelse pr. minut

Sla vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Advarsel

Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

288 |B|@|c]—]:

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 217.

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden varsel.

ANVENDELSE

O

Fiernelse af stebefinner og faerdiggerelse af forskellige
typer stal-, bronze- og aluminiummaterialer og stebninger.

O Slibning af svejsede dele eller sektioner skaret med en
skeerebraender.
O Slibning af materialer med kunstharpiks, skifer, mursten,
marmor, osv.
SPECIFIKATIONER
1. Elektrisk veerktoj
Model G18DSL2
Spaending 18V
Nominel hastighed 9000 min-1
Udvendig
dia. 115 mm 125 mm
Hiul T Huidia. 22,23 mm
Tykkelse 6 mm
Periferihastighed 80 m/sek.
Batteri til radighed
til dette vaerkioj BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Veegt* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

*

Veegt: | henhold til EPTA-procedure 01/2014
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BEMZAERK

Grundet HIKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.

Elektronisk kontrol
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O Overbelastningsbeskyttelse
Denne beskyttelsesfunktion afbryder stremmen il
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden
under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er
blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper.
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktgjets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen.
Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
O Genstart forebyggelsesfunktionen
Nar stremmen stadig er tilkoblet, vil veerktojet ikke starte
igen, nar der installeres et batteri. Denne funktion kan
annulleres, nar veerktgjet er slukket.
2. Batteri
Model BSL1830C BSL1850C
Spaending 18V
Batteriets
kapacitet 3,0 Ah 5,0 Ah
Tilgeengelige
tradlose BSL18-serien
produkter*
Tilgeengelig Glidende oplader til lithium-ion-
oplader batterier
* Se vores generelle katalog for detaljer.
3. Oplader
Model UC18YFSL
Opladningsspaending 14,4V-18V
Vaegt 0,5kg
OPLADNING
Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

Saet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.
Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, lyser kontrollampen
konstant op i redt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen redt
(ét blink i sekundet). (Se Tabel 1)

(1) Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer
For Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
opladning Blinker  sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Mens Lyser vedvarende
opladning Ly o ——
’ Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Kontrollampe | apadning Blinker  sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
(red) P | | |
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet er overophedet.
Overophedning Blinker sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Ude af stand til at oplade.
standby I I | (Opladning begynder, nar
batteriet er kolet af)
: ; Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 ) . .
Oplaqmng er Bllnker sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig hutigtf I 'E E EEEEEEES N ®| oPader
(2) Vedrgrende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.
Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \Y 14,4 18
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celler) 22 (5 celler)
2,0 Ah min 30 (4 celler) 30 (5 celler)
2,5 Ah min 35 (4 celler) 35 (5 celler)
3,0 Ah min 45 (8 celler/4 celler) 45 (10 celler/5 celler)
4,0 Ah min 60 (8 celler) 60 (10 celler)
5,0 Ah min 75 (8 celler) 75 (10 celler)
6,0 Ah min 90 (8 celler) 90 (10 celler)
8,0 Ah min - 120 (10 celler)
BEMAERK (2) Undgéa genopladning ved hgje temperaturer.

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.
4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at stremmen til veerktojet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.
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Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har vaeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.
Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fijerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.
Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet
med UC18YFSL er taget ud, skal du vente i mindst
3 sekunder, for du saetter det i og fortsaetter opladningen.
Hvis batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det
ikke sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

O



MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

Fjernelse og iseetning af batteriet 2 2

Opladning 3 2

Montering og justering af 4 3

beskyttelseskappen

Montering og justering af ) 5 3

beskyttelseskappen (til skeering)

Fastgoerelse af sidehandtag 6 3

Samling af midterste skive, der er 7 3

trykket ned”

Samling af skaereskive* 8 3

Betjening af kontakt 9 4

Slibevinkel og slibemetode 10 4

Indikator for resterende batteri 11 4

Kontrol og udskiftning af 12 4

kulstofborsten

Valg af tilbehor — 218
* ADVARSEL

For anvendelse skal du serge for at spsende
hjulmetrikken ved hjelp af den medfolgende
skruenagle.

BEMZAERK
Hjulskiven er specifikt til dette produkt. Anvend den
ikke til andre produkter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af midterste skive, der er trykket ned
Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned, er fri
for revner og overfladedefekter.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulstofborsterne (Fig. 12)
Maskinen anvender kulstofberster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofberste kan forarsage maskinskade,
skal du udskifte kulstofbersterne, nar de er slidt ned
til eller er teet pa “slidgreensen” ®. Hold desuden altid
kulstofbersterne rene og serg for, at de glider frit i
bersteholderne.

BEMAERK
Nar kulstofbersten skiftes ud med en ny, skal HIKOKI
Carbon Brush kodenummer 999101 anvendes.

5. Udskiftning af kulstofborster (Fig. 12)
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FORSIGTIG

Veer meget papasselig med, at kulstofborstens sem
seettes ind i kontaktdelen uden for borstereret. (Et hvilket
som helst af de to medfglgende sem kan seettes ind).
Der ber udvises forsigtighed, eftersom enhver fejl i
denne arbejdsgang kan resultere i, at kulstofberstens
som bliver deformt, og at der opstar problemer med
motoren pa et tidligt tidspunkt.

. Inspektion af terminaler (veerktej og batteri)

Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum far, under og efter betjening.

FORSIGTIG

Fjern eventuelle spaner og stov, som métte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

. Udvendig rengoring

Nar batteri vinkelsliberen er tilsmudset, torres det af
med en blod ter klud, eller en klud der er fugtet med
seebevand. Brug ikke kloroplesning, benzin eller
fortynder, da disse vaesker opleser plastik.

. Rengoring af filteret

Efter brug skal du fierne smuds eller stov fra filteret med
en luftpistol eller andet veerktgj.

. Opbevaring

Opbevar batteri vinkelsliberen pa et sted hvor
temperaturen er mindre end 40°C, og uden for berns
reekkevidde.

BEMZAERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjaelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
andres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

Tag kulstofbersten ud ved ferst at fierne berstehzettenog g ARANTI
g? ;enftftle;d;;%sva:(tjt; I;E:it;fg&skﬁnzsf\rfmsprmg ved hjeelp \_/i yder gara_nti pa glektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
Ved montering af kulstofborsten skal du veelge retningen  til lovmeessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
saledes, at semmet ® pa kulstofbersten flugter med Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
kontaktdelen © uden for borstereret. Tryk det derefter felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
; : e " 2 af klager bedes du indsende det elekiriske veerktgj, samlet
ind med en finger. Seet il sidst borstehzetten pa. med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.
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Dansk

Information om luftbaren staj og vibration

De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med

EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.
Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 96 dB (A).

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 85 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt

i overensstemmelse med EN60745.

Overfladeslibning:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, AG = 10,1 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx ndr veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMZAERK

FEJLFINDING

Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke loser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

Symptom Sandsynlig arsag Afhjeelpning
Veerktojet karer ikke Ingen tilbageveerende batteriladning Oplad batteriet.
Batteriet er ikke installeret helt. Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

bliver holdt nede.

Fremmedlegemer bevirker at trykknappen Fjern fremmedlegemet fra trykknappen.

er teendt.

Batteriet bliver installeret, mens kontakten Sluk for kontakten, og teend for den igen.

Veerktojet er stoppet Veerktojet blev overbelastet

Slip af med problemet, der forarsager

pludseligt Overbelastningsbeskyttelsen er i drift. overbelastning.
Batteriet er overophedet. Lad batteriet kole af.
Unormal stoj. Hjulmetrik er los. Spaend hjulmetrikken helt fast.

Rystelser i slibeskiven

retning.

Hjulmatrikken, hjulskiven, slibeskiven osv. Kontrollér den installerede retning, og
er forkert installeret og vender i den forkerte | installer delene korrekt.

Fremmedlegemer sidder fast mellem Fjern fremmedlegemet.
hjulmetrikken, hjulskiven, slibeskiven osv.

Maskinens resterende
batteriladning stemmer
ikke overens med
multivoltbatteriet.

Se indikatorlampen pa batteriet.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngéa a komme i kontakt med jordede overflater
slik som rer, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Huvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern  eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

c)

d)

e

-

f)

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.

e

-

f)

=2

9




Norsk

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke, kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uvgrne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

-~

d)

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfere service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
VANLIG SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipe-
eller kutteverktoy. Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
medfolger.

Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
Operasjoner som sliping, kabelborsting eller
polering skal ikke utfores med dette verktoyet.
Bruk av verktoyet til operasjoner som det ikke er
beregnet for, kan skape fare og personskade.

Bruk bare tilbehor som er designet eller anbefalt av
vektoyets produsent.

Det at et annet tilbehor kan festes pa maskinen, betyr
ikke at det kan brukes sikkert.

Den merkede hastigheten pa det roterende
tilbehoret ma minst vaere det samme som
verktoyets maksimale hastighet.

Roterende tilbehor som brukes ved hastigheter over det
de er beregnet for, kan splintres og g4 i stykker.
Tilbehorets ytre diameter og tykkelse ma vzere
innenfor verktoyets typestorrelse.

Tilbeher i feil storrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes
eller kontrolleres.

Gjenget montering av tilbehor ma stemme overens
med slipespindelgjengingen. For tilbehor som er
montert med flenser ma akselhullet pa tilbehoret
passe til flensens plasseringsdiameter.

Tilbehor ~ som ikke stemmer overens med
elektroverktoyets monteringsmaskinvare, vil ga ute
av balanse, vibrere kraftig og kan gjore verktoyet
ukontrollerbart.

b

-

c)

d)

e)

f)
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g) lkke bruk skadet tilbehor. For bruk, sjekk tilbehor
som kutte-skiver for sprekker eller kutt, rondoller
for sprekker, flenger eller slitasje og metallbgorster
for skadde eller lose trader. Hvis verktoyet eller
tilbehoret faller i bakken, sjekk for skader eller
installer et uskadd tilbehor. Etter inspeksjon og
montering av tilbehoret, posisjoner deg selv og
omkringstaende personer vekk fra verktoyets
rotasjonsretning og test verkioyet pa maks
hastighet uten belastning i ett minutt.

Skadet tilbeher vil vanligvis brekke fra hverandre under
denne testtiden.

Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av
hva slags roterende tilbehor som brukes, bruk
sveisemaske eller vernebriller. Bruk stovmaske,
harselsvern, hansker og ytterbekledning som kan
stoppe sma, lose deler fra slipematerialet eller
arbeidsstykket.

Oyebeskyttelsen ma veere kraftig nok til & stoppe stov,
jern- og stélpartikler som kan lesne som et resultat av
arbeidet. Stovmasken eller respiratoren ma kunne
filtrere partikler fra arbeidsflaten. Langvarig eksponering
til hoy og intens lyd kan forarsake horselstap.
Hold omkringstaende personer
arbeidsomradet. Personer som befinner seg
arbeidsomradet ma bruke verneutstyr.
Fragmenter av arbeidsstykket eller et skadet tilbehor kan
fly av sted og skade personer som befinner seg utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold elektroverktoyet kun paisolerte gripeoverflater
nar du utferer en operasjon hvor kutteverktoyet kan
komme i kontakt med skjult kabling.

Beroring med en stromforende ledning vil gjore at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.

Hvis operatoren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg fast
og operatorens hand eller arm kan bli trukket inn i den
roterende skiven.

Ikke legg ned maskinen for skiven har stoppet
fullstendig.

Det roterende tilbehoret kan ta tak i underlaget og spinne
verktoyet ut av operatorens kontroll.

m) lkke operer maskinen mens den bzeres.

Roterende deler kan ved et uhell henge seg fast i
operatorens kleer, og dette kan fore til at maskinen
kommer i kontakt med operatorens kropp.

Rengjor ventilasjonskappen regelmessig.

Motorens vifte vil dra stev inn i maskinhuset, og en for
stor oppsamling av metallstov kan forarsake elektrisk
fare.

Ikke bruk maskinen i
materialer.

Gnister kan antenne materialene.

Ikke bruk tilbehar som fordrer kjolevaeske.

Bruk av vann eller andre kjoleveesker kan fordrsake
dodelig elektrosjokk.

TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som folge av en klemt
eller kilet rotasjonsskive, rondell, borste eller andre tilbeher.
En slik plutselig lasing av tilbeheret vil fore til at rotasjonen
stopper og at maskinen tvinges | motsatt retning av
tilbehorets rotasjon nar det Kiltes fast.

For eksempel, hvis en slipeskive kiles fast i et arbeidsstykke,
kan dette fore til at skiven tar tak og “sparker” ifra. Skiven kan
dermed stote opp mot eller vekk fra operatoren, avhengig av
skivens bevegelse da kilingen oppsto.

h

=

unna
i

K

=

n)

o) nzerheten av brennbare

-

p



Slipeskiven kan ogsa ryke.

Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller brudd pa
bruksinstruksene og kan dermed unngés ved korrekt bruk
som vist under.

a)

b

-

c)

d

-

e)

Operatoren skal holde godt i maskinen og
posisjonere kropp og armer slik at tilbakeslag
kan motstas. Bruk alltid hjelpehandtaket, nar det
medfolger, for maksimal kontroll av rekyl eller
dreiemoment ved oppstart.

Operatoren kan kontrollere dreiemomentet eller rekyl
hvis korrekte forholdsregler tas.

Du ma aldri plassere hendene i narheten av det
roterende tilbehoret.

Ved tilbakeslag kan tilbehoret komme i kontakt med
hénden.

lkke plasser kroppen i et omrade som
elektroverktoyet kan ramme ved tilbakeslag.
Tilbakeslag vil tvinge verktoyet i motsatt retning av
hjulets rotasjon nar det kiles fast.

Veer spesielt forsiktig ved arbeid pa hjerner, skarpe
kanter osv. Unnga at tilbeheret hopper eller henger
seg fast.

Hjorner, skarpe kanter eller hopping og ujevn kontakt
med arbeidsemnet har en tendens til & fore til at det
roterende tilbehoret Kiles fast eller klemmes og verktoyet
kommer ut av kontroll.

Ikke bruk et motorsagblad eller et tannet sagblad.
Slike blader skaper hyppige tilbakeslag og gjor verktoyet
ukontrollerbart.

SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c

~

d

-

e

~

f)

Bare bruk skiver som er anbefalt av verktoyets
produsent og det spesifiserte vernet designet for
den valgte skiven.

Skiver som ikke er designet til maskinen kan ikke
tilstrekkelig sikres og er utrygge.

Skjeereoverflaten pa de midtre nedtrykte hjulene
ma monteres under planet til beskyttelsesleppen.
Et hjul som er feil montert hjul, og som projiserer giennom
planet til beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes fullgodt.
Vernedekslet ma alltid vaere godt festet og festet
slik at minst mulig av skiven er ubeskyttet for
operatoren.

Beskyttelsen hjelper til med & beskytte operateren fra
odelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet og
gnister som kan antenne kizer.

Slipeskivene ma bare brukes til anbefalte
operasjoner. For eksempel: ikke bruk siden av en
kutteskive til sliping.

En kutteskive er beregnet kun for periferisk sliping og
press pa siden av skiven kan fore til at skiven brytes i
stykker.

Bruk alltid uskadde flenser i korrekt storrelse og
form for den valgte skiven.

Korrekte flenser stotter skiven og reduserer dermed
risikoen for skade pa skiven. Flenser for kutteskiver kan
veere annerledes enn for slipeskiver.

Ikke bruk nedslitte skiver fra storre elektroverktoy.
Skiver beregnet pa storre verktoy passer ikke til den
hoyere hastigheten pd mindre elektroverktoy og kan
dermed ryke.
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Norsk

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR KUTT-
OPERASJONER

a) lkke kil kutteskiven eller bruk for mye kraft under
kutting. Ikke kutt for mye av gangen.

Hvis operatoren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller tilstopping av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.

b) Operatoren skal ikke posisjonere seg i linje med

eller bak den roterende skiven.

Dette er fordi ndr skiven beveger seg bort fra operatorens

kropp vil et eventuelt tilbakeslag drive den roterende

skiven mot operateren.

Nar skiven kiles eller nar et kutt avbrytes av en eller

annen grunn, skru av maskinen og hold den helt i

ro inntil skiven har stoppet fullstendig. Fjern aldri

kuttskiven fra kuttet mens det roterer da dette kan
fore til tilbakeslag.

Sjekk hvorfor kilingen oppsto og ta forholdsregler slik at

det ikke skjer igjen.

Ikke start opp kutt-operasjonen igjen mens skiven

er i arbeidsstykket. Nar skiven har maks hastighet,

kan den settes inn i kuttet igjen.

Hvis maskinen startes i kuttet, kan kiling og tilbakeslag

oppsta.

Stott opp plater eller andre store arbeidsstykker for

a minske risikoen for at skiven kiles og tilbakeslag.

Store arbeidsstykker kan boye seg eller henge nedover

pa grunn av sin egen vekt. Arbeidsstykket bor stottes

opp neer kuttelinjen og kanten pa arbeidsstykket pd
begge sider av skiven.

f) Veer ekstra varsom ved utskjering av hull i
eksisterende vegger eller omrader med darlig sikt.
Skiven kan skjeere i stykker gass- eller vannror, elektriske
kabler eller andre objekter som kan forarsake tilbakeslag.

GENERELLE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
TRADLOSE SLIPEMASKINER

— Kontroller at hastigheten som er markert pa slipeskiven
er lik eller storre enn den anbefalte hastigheten for
slipemaskinen;

- Kontroller at malene pa slipeskiven passer med
slipemaskinen;

— Slipeskiver skal oppbevares og handteres forsiktig i
samsvar med produsentens instruksjoner;

- Kontroller slipeskiven for bruk. Bruk aldri slipeskiver som
har hakk, sprekker eller som er skadd pa annen mate;

— Pass pa at skiver og spisser er montert i henhold til
produsentens instruksjoner;

- Pass pa at mellomlegg brukes nar slike felger med en
slipeskive, samt nar de er pakrevd;

— Kontroller at slipeskiven er riktig montert og strammet til
for bruk. Hold deretter godt tak i verktoyet og la det ga pa
tomgang i 30 sekunder pa et trygt sted. Stopp verktoyet
umiddelbart om du oppdager kraftige vibrasjoner eller
andre feil. | slike tilfeller ma& du kontrollere verktayet for
a fastsette arsaken til feilen;

- Hvis verktoyet er utstyrt med et vern, ma vernet alltid
brukes pa verktoyet;

— Nar du bruker et slipende skjeerehjul, ma du passe
pa & ta av den standard hjulbeskyttelsen og montere
hjulbeskyttelsen med sidebeskyttelse (selges separat)
(Fig. 5);

— Bruk aldri separate hylser eller adaptere for & tilpasse
slipeskiver med store hull;

c
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d
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Norsk

Pa verktay som er beregnet pa slipeskiver med gjenget
hull, ma du kontrollere at hullet med gjenger er dypt nok
til & passe lengden pa spindelen;

Kontroller at arbeidsstykket er godt stettet;

Bruk ikke kutteskiver til sideveis sliping;

Pass pa at gnister som oppstar under bruk ikke
forarsaker farlige situasjoner, f. eks kommer i kontakt
med personer eller antenner brannfarlige materialer;
Kontroller at ventilasjonshullene ikke er tilstoppet nar
du arbeider i stovete omgivelser. Hvis det er ngdvendig
a fierne stov i ventilasjonshullene, ma du ferst trekke
ut ledningen pa verktoyet fra veggkontakten, fer du
fierner stev fra hullene (bruk aldri metallgjenstander til
dette formalet). Veer forsiktig slik at innvendige deler pa
verktoyet ikke skades;

Bruk alltid vernebriller og herselsvern. Annet verneutstyr,
slik som stevmaske, hansker, hjelm og vernetoy, skal
ogsa brukes;

Veer oppmerksom pa at hjulet fortsetter a rotere nar
verktoyet er slatt av;

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

O O O @

Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven som skal brukes
er av korrekt type og fri for sprekker og overflatedefekter.
Sorg ogsa for at den nedtrykte midtslipeskiven er
ordentlig montert og at slipeskivemutteren er trygt
strammet.

Bekreft at trykknappen er koblet ut ved & trykke pa
trykknappento eller tre ganger for du slér elektroverktoyet
pa.

For & forlenge maskinens levetid og serge for en
forsteklasses finish, er det viktig at maskinen ikke
overbelastes ved & anvende for mye trykk. | de fleste
programmer er maskinens vekt alene tilstrekkelig
for effektiv sliping. For mye trykk vil fere til redusert
rotasjonshastighet,  darligere  overflatefinish  og
overbelastning, noe som kan redusere maskinens
levetid.

Slipeskiven fortsetter a rotere etter at verktoyet er slatt
av.

Etter at du har slatt av maskinen, ma du ikke sette
den ned for den nedtrykte midtslipeskiven har stanset
helt. | tillegg til & unnga alvorlige ulykker vil denne
forholdsregelen redusere mengden med stov og spon
som suges inn i instrumentet.

Nar maskinen ikke er i bruk, ber stremkilden veere
frakoblet.

Sorg for at du slar AV og trekker ut batteriet for & unnga
en alvorlig ulykke for den nedtrykte midtslipeskiven blir
montert og demontert.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

For bruk ma du serge for at spon og stov ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsek & unngé at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fore til kortslutning som kan fore til roykutslipp
eller antenning.
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FORHOLDSREGLER FOR BATTERI
OG LADER

1.

Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur pa
-10-40°C. Temperaturer under -10°C vil fore til
overlading, som er farlig. Batteriet kan ikke lades ved en
temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperatur for lading er 20-25°C.
Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15 minutter
for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet.

Kortslutning av batteriet vil medfere et kraftig elektrisk
stot og overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal.

Hvis batteriet er brent, kan det eksplodere.

Laderen kan skades dersom det brukes et gdelagt
batteri.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander iladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1.
2.

Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & felge
disse forholdsreglene.

1.

Sorg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

O O O

N

»w

arbeidet.

Serg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, trd pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.



Ikke koble direkte til et elekirisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, m& du ayeblikkelig stanse ytterligere lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobolgeovn, tarker eller i en
beholder under hayt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.
Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende veaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medforer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

RSIKTIG

Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.
ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i
kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,
folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.
For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

10.
1
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Norsk

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
littumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 12)
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Norsk

SYMBOLER SPESIFIKASJONER
ADVARSEL 1. Elektroverktoy
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg Modell
for a forstd betydningen av disse symbolene for ode G18DSL2
maskinen tas i bruk. Spenning 18V
W G18DSL2: . . Merkehastighet 9000 min-1
Oppladbar batteridrevet vinkelborskrutrekker Yire diam. 115 mm 125 mm
For & minske faren for skade ma brukeren lese Hijul Apningsdiam. 22,23 mm
instruksjonsboken.
Tykkelse 6 mm
Ha alltid pa deg vernebriller. Periferi-hastighet 80 m/s
Kun for EU-land Batteri tilgjengelig for BSL1830C / BSL1850C
) dette verktoyet
Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet! 1,9 kg (BSL1830C)
| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om Vekt* 2,1 kg (BSL1850C)
E kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og 2,6 kg (BSL36B18)

dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Vv Merkespenning
Merkehastighet
No | Rotasjonshastighet uten last
min-1 | Omdreiinger eller vekselganger per minutt

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Advarsel

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

298| @ o)

Det er nok stregm pa batteriet.

STANDARD TILBEHOR

tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

tilbehar som er listet opp péa side 217.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Fjerning av step og overflatebehandling av arbeider i
ulike typer stal, bronse og aluminium.

O Sliping av sveisede deler, eller deler som er skaret av
ved hjelp av sveisebrenner.

O Sliping av syntetisk harpiks, skifer, murstein, marmor osv.

* Vekt: i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014
MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
dette

utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i
dokumentet endres uten forvarsel.

Elektronisk kontroll

O Overbelastningsvern

Denne beskyttelsesfunksjonen kutter stremmen il
motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under
drift.

Nar funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert,
kan motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og fierne

arsakene til overbelastning.
Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Start forebyggingsfunksjonen pa nytt
Nar stremmen fortsatt er slatt pa, starter ikke verktoyet
nér et batteri er installert. Denne funksjonen kan
kanselleres nar verktoyet er slatt av.
2. Batteri
Modell BSL1830C | BSL1850C
Spenning 18V
Batterikapasitet 30Ah |  50An
Tilgiengelige
tradlose BSL18-serien
produkter*
Tilgjengelig lader Glidelader for litiumionbatterier

* Vennligst se var generelle katalog for detaljer.
3. Lader

Modell UC18YFSL
Ladespenning 14,4V-18V
Vekt 0,5kg
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3. Lading
LADING Nar du setter inn et batteri i laderen, vil pilotlampen lyse
: " kontinuerlig i redt.
Egéeer:%(rt.roverkmyet tas i bruk, lad batteriet som forklart Nar bgtteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rodt
1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten. (med intervaller pa 1 sekund). (Se Tabell 1)

(1) Pilotlampe indikasjon
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke rodt (med intervaller
pa 1 sekund).

2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3.
Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
For Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
ladin Blinker  sekunder. (av i 0,5 sekunder)
9 | | |
Mens Lyser kontinuerlig
lading s ————————
Ladin Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Pilotlampe ferdi 9 Blinker  sekunder. (avi 0,5 sekunder)
(red) 9 | | |
) Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet overopphetet. Kan
g\x%r;%%r:;tmg Blinker  sekunder. (avi 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte nar
| I | batteriet er avkjolt)
A Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . Lo .
Lac:]ng ikke Blafrer  sekunder. (avi0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet eller
mulig EEEEEEENENE®N §|aderen
(2) Angaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.
Tabell 2
Lader
Batteri UC18YFSL
Ladespenning | \ 14,4 18
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C-50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celler) 22 (5 celler)
2,0 Ah min 30 (4 celler) 30 (5 celler)
2,5 Ah min 35 (4 celler) 35 (5 celler)
3,0 Ah min 45 (8 celler/4 celler) 45 (10 celler/5 celler)
4,0 Ah min 60 (8 celler) 60 (10 celler)
5,0 Ah min 75 (8 celler) 75 (10 celler)
6,0 Ah min 90 (8 celler) 90 (10 celler)
8,0 Ah min - 120 (10 celler)

MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stramspenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

OSV.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.
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(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at stremmen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unngé opplading ved hgye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.



Norsk

FORSIKTIG

O

Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i
1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (avi0,5 ekunder).
| slike tilfeller ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC18YFSL er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for a fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 2 2
Lading 3 2
Montering og justering av 4 3
vernedeksel
Montering og juster_ing_av 5 3
vernedeksel (for skjaering)
Festing av sidehandtaket 6 3
Mpntqre de_n nedtrykte 7 3
midtslipeskiven*
Montering av skjaerehjul* 8 3
Bryterbruk 9 4
Slipevinkel og slipemetode 10 4
Gjenveerende batteriindikator 11 4
Sjekke og bytte ut karbonbgrsten 12 4
Valg av tilbeher — 218

* ADVARSEL

For bruk ma du huske & stramme hjulmutteren med
den medfolgende justeringsnokkelen.

MERK

Hjulvaskeren er laget spesielt for dette produktet. Ma
ikke brukes til andre produkter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1.

Inspeksjon av den nedtrykte midtslipeskiven

Serg for at den nedtrykte midtslipeskiven er fri for
sprekker og overflatedefekter.

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Inspisere karbonberstene (Fig. 12)

Motoren har karbonbearster, dette er forbruksdeler. Da
en utslitt kullberste kan resultere i motorproblemer, ma
en kullberste skiftes ut nar den blir helt nedslitt eller
begynner & neerme seg “slitegrensen” @. | tillegg ma du
alltid holde karbonberstene rene og passe pa at de glir
fritt innenfor bersteholderne.

MERK

Nar du skifter ut karbonbersten med en ny, ma du serge
for & bruke HiKOKI karbon berste kodenr. 999101.

5. Bytte karbonbgrstene (Fig. 12)

Tautkarbonberstene vedferstafjerne barsteholderhetten
og hekt s& av utspringet pa karbonbersten med en flat
skrutrekker eller lignende.

Nar karbonbersten monteres ma retningen velges slik at
neglen ® pa karbonbersten stemmer med kontaktdelen
© pa utsiden av bersteraret. Skyv deretter bersten inn
med en finger. Til slutt settes bersteholderhetten pa
plass.

FORSIKTIG
Veer absolutt sikker p& at neglen pa karbonbersten
settes inntil kontaktposisjonen pa utsiden av bersteroret.
(Bruk en av de to vedlagte neglene.)

Utvis forsiktighet siden en eventuell feil under
innsettingen kan resultere i deformert negl pa
karbonbersten og raskt forarsake motortrgbbel.

6. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stav som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.

7. Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa vinkelsliperen, terk den med
en myk, terr klut eller en klut fuktet med sapevann. Bruk
ikke kloropplesninger, bensin eller malingstynner da
disse kan lgse opp plasten.

8. Rengjore filteret
Etter bruk, fiern eventuell skitt eller stov fra filteret med
en trykkluftpistol eller annet verktoy.

9. Lagring
Oppbevar den batteridrevne vinkelsliperen pa et sted
hvor temperaturen er under 40°C og slik at den er
utilgjengelig for barn.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litum-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).
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GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 96 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 85 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Plansliping:
Vibrasjon emisjonsverdi per time @h, AG = 10,1 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

PROBLEMLQSNING

Norsk

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din

forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig arsak

Losning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenvaerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke fullstendig installert.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

trykket ned.

Fremmedlegemer holder trykk pa knappen

Fjern fremmedlegemene fra trykk pa
knappen.

Batteriet er installert mens bryteren er slatt

Sla bryteren AV og deretter PA igjen.

Verktoyet stoppet plutselig | Verktoyet ble overbelastet

Bli kvitt problemet forarsaker

Overbelastningsbeskyttelse er i bruk.

overbelastingen.

Batteriet er overopphetet.

La batteriet avkjoles.

Unormal stay. Hjulmutter er los.

Stram hjulmutteren helt.

Slipehjulet rister

Hjulmutteren, hjulvaskemaskinen, slipeskive
osv. er feilaktig installert mot feil retning.

Kontroller installert retning og installer
delene riktig.

slipeskiven etc.

Fremmedlegemer sitter fast mellom
hjulmutteren, hjulvaskemaskinen,

Fjern fremmedlegemene.

Batteriets gjenveerende
strgm pa maskinen
samsvarer ikke med
multivolt-batteriet.

Se pa batteriets indikatorlampe.
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(Alkuperiisten ohjeiden kdannos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttdistd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeéssé ympéristéssa.

Alé kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkotydkaluista ldhtevét kipindt voivat sytyttdad
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenk&an.

Ala kéayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ladmpépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
sahkoétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, 6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséa séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéyttéon sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttéén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kédytté vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kéayta
sahkétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4)
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b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.
Séahkotydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
séhkdtyokaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista saatéon tarvitut avaimet sahkoétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.
Séhkdtyékalun pydrivddn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtybkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Léysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
keréyslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi védhentda pdlyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

-~

-

9

Séahkoétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota séhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkoétydkalua.

Oikea sdhkdtybkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastoimista.

Némé ennakoivat  turvatoimet  véhentdvat
séhkotyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattoméat sahkoétydkalut lasten
ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla sdhkétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyodkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut ~ sdhkdtybkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sdhkotydkalua, varusteita ja tyokalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo6.
Jos sédhkétydkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-

c
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d
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e

-
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5) Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja huolto f)

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdédn toisenlaisen akun
kanssa.

b) Kéytd sahkétydkaluja vain erityisesti niille

tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran. g)
Kun akku ei ole kéytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kaytetddn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtad nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkérin
apua. h)
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa &rtymistad tai
palovammoja.

6) Huolto
a) Anna sahkotyodkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tama pitdé séhkotyokalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidad lapset ja mielentilaltaan epédvakaat henkilot
poissa laitteen lahettyvilta. i)
Kun tydkalua ei kdytetd, se on sailytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&avakaiden henkildiden
ulottuvilta.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA HIONTAA JA )
KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Tama sahkotyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi
hionta- tai katkaisutydokaluna. Lue kaikki
taman séhkotyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla  olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen
voi aiheuttaa sadhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen. |
Tatd sadhkotyokalua ei suositella kaytettavaksi )
hiekkapaperihiontaan, terasharjaukseen tai
kiillotukseen.

Toiminnot, joihin séhkétydkalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteen ja loukkaantumisen.

c) Ala kayta varusteita, joita tydkalun valmistaja ei
ole erityisesti suunnitellut kaytettdvéaksi tyékalun
kanssa tai joita se ei suosittele.

Vaikka varusteen voisi kiinnittdd sahkétyékaluun, sen
Kkéytté ei vélttamatta ole turvallista.

Varusteen nimellisnopeuden téytyy olla vahintdan
yhtd suuri kuin s&hkotydkaluun  merkityn
maksiminopeuden.

Jos varustetta kdytetddn sen nimellisnopeutta
suuremmalla nopeudella, varuste voi rikkoutua ja irrota.
Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eivdt saa
ylittaa sahkotyokalun kapasiteettia. P
Viddrédnkokoisia varusteita ei voida suojata tai hallita
riittévésti.

c

~
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Varusteiden kiinnityskierteen on vastattava
hiomakoneen karan kierretta. Laipoilla
kiinnitettévien varusteiden tuurnareién on sovittava
laipan asetushalkaisijaan.

Varusteet, jotka eivdt sovi yhteen sdhkétydkalun
kiinnitysosien  kanssa, pydrivdt epétasapainossa,
tdrisevéit liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Ald kayta vahingoittunutta varustetta. Tarkista
ennen jokaista kaytt64, ettei varusteissa, esimerkiksi
hiontalaikoissa, ole lohkeamia tai murtumia, ettei
tukilaippa ole murtunut, revennyt tai liian kulunut ja
ettei terdsharjassa ole 16ysia tai rikkindisia lankoja.
Jos sdhkotydkalu tai varuste putoaa, tarkista se
vahinkojen varalta tai asenna ehja varuste. Kun olet
tarkistanut ja asentanut varusteen, asetu itse ja pida
sivulliset pois pyérivdn varusteen tasosta ja kayta
séhkotydkalua suurimmalla kuormittamattomalla
nopeudella yhden minuutin ajan.

Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleenséd tdmén
koeajan aikana.

Kayta henkilékohtaisia suojavarusteita.
Kayta tilanteesta riippuen kasvosuojusta,
suojasilmélaseja tai turvalaseja. Kayta tarvittaessa
poélynaamaria, kuulosuojaimia, kéasineitd ja
verstasesiliinaa, joka pystyy suojaamaan pienilta
hiontapalasilta tai tyokappaleen palasilta.
Silmésuojainten on pystyttavé pysdyttdméaan
erilaisissa kdyttdtarkoituksissa syntyvét lentédvét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttdvéd
suodattamaan kédytéssa syntyvét hiukkaset. Pitkittynyt
altistus voimakkaalle melulle voi heikentééa kuuloa.

Pida sivulliset turvallisen matkan péaassa
tyéskentelyalueesta. Kaikkien tyéskentelyalueella
olevien on kaytettava henkilkohtaisia
suojavarusteita.

Tybkappaleen tai rikkoutuneen varusteen palaset voivat
lentdd vdlittéman tydskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pidd kiinni vain sdhkdty6kalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6td, jossa
leikkausvéline voi osua piillossa olevaan
sahkojohtoon.

Kontakti jénnitteiseen johtoon saa myds tybkalun
paljastetut metalliosat jénnitteisiksi ja tdmé voi aiheuttaa
sdhkdiskun kayttéjélle.

Pida johto kaukana py®érivisté varusteista.

Jos menetédt koneen hallinnan, johto saattaa katketa
tai tarttua kiinni ja kétesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pydrivdéan varusteeseen.

Ala koskaan laske sdhkétydkalua alas, ennen kuin
varuste on kokonaan pyséahtynyt.

Pyérivd varuste saattaa tarttua laskupintaan ja vetdd
sdhkotybkalun pois hallinnastasi.

m) Al4 pida sdhkétydkalua kdynnissa, kun kannat sita

sivullasi.

Pyériva varuste voi vahingossa osua ja tarttua vaatteisiisi
Jja vetdd varusteen vartaloasi kohti.

Puhdista sahkotyokalun tuuletusaukot
saannéllisesti.

Moottorin tuuletin vetééa kotelon siséan polyd, ja liiallinen
metallipdlyn kertyminen voi synnyttdd séhkévirran
aiheuttaman vaaran.

Ala kayta sahkotyokalua helposti syttyvien
materiaalien lahella.

Kipinét voivat sytyttdé ndmé materiaalit.

Alad kaytad varusteita, joiden kayttéon tarvitaan
jaahdytysnesteita.

Veden tai muiden jddhdytysnesteiden kéaytté voi
aiheuttaa séhkéiskun.
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TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT
VAROITUKSET

Takapotku on puristukseen joutuneen tai kiinni tarrautuneen
pydrivdn laikan, tukilaipan, harjan tai muun varusteen
aiheuttama nopea reaktio. Puristuminen tai juuttuminen saa
pyérivdn varusteen pysdhtymdén &killisesti, mikd pakottaa
hallitsemattoman sé&hkétybkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin varuste pyoéri tarttumishetkelld.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
tybkappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan reuna
saaftaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada laikan
hyppddamaén ylds tai potkaisemaan ulos. Laikka hyppaé
joko kéyttdjdéa pdin tai kdyttdjédsta poispdin riipppuen siita,
mihin suuntaan laikka pyérii puristumishetkella.

Hiomalaikat voivat myés rikkoutua téllaisissa tilanteissa.
Takapotku johtuu sdhkétydkalun védrinkdytdstd ja/tai
védristd kdyttétavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan estéda
noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja varotoimia.

a) Pida sahkotyokalusta lujasti kiinni ja pida
vartaloasi ja késiési niin, ettd pystyt vastustamaan
takapotkun voimaa. Ké&ytd aina apukahvaa,
jos sellainen on kéaytettidvissa, jotta voit hallita
takapotkua tai kaynnistyksen aikaista reaktiivista
vaantémomenttia mahdollisimman hyvin.
Kéyttdja voi hallita reaktiivista véddntomomenttia tai
takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia noudatetaan.
Aléd koskaan laita kattési pyérivan varusteen lahelle.
Varuste saattaa potkaista kétesi yli.
c) Ald asetu alueelle, johon sdhkoétydkalu liikkuu
takapotkun sattuessa.
Takapotku lennéttda tyékalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin laikkaa liikkuu tarttumishetkella.
Ole erityisen varovainen tydstdessési kulmia,
terdvia reunoja jne. Varo varusteen pomppimista ja
jumittumista.
Kulmat, terdvét reunat ja pomppiminen saavat pydrivdn
varusteen helposti tarttumaan kiinni, mikd aiheuttaa
hallinnan menetyksen tai takapotkun.
e) Ala kiinnita moottorisahan puunkaiverrusteraa tai
hammaslaitaista teraa.
Né&ma terat aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksida.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA ERITYISESTI HIONTAA
JA KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Kaytd vain sahkotyokalussa  kaytettadvaksi
suositeltuja laikkatyyppeja ja valitulle laikalle
tarkoitettua suojusta.

Jos laikkaa ei ole tarkoitettu  kdytettdvéksi
séhkétyokalussa, sité ei voida suojata riittavasti eikd sen
kéytté ole turvallista.

Keskeltd matalampien laikkojen hiontapinta on
kiinnitettdva suojareunuksen tason alapuolelle.
V&érin kiinnitettyd laikkaa, joka ulottuu suojareunuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata kunnolla.

c) Suojus on kiinnitettdva tukevasti sdhkétyokaluun
ja sijoitettava mahdollisimman turvallisesti niin,
ettd mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana
kayttajaa kohti.

Suojus suojelee kayttdjad rikkoutuneen laikan palasilta
Jja kipindilté, jotka voivat sytyttdé vaatteet tuleen, ja estdé
laikkaan osumisen vahingossa.

Laikkoja on kaytettdva vain niille suositeltuihin
kayttotarkoituksiin. Esimerkki: ala kayta
katkaisulaikan sivua hiomiseen.

b

-
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Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu kehédhiontaan, ja
ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa saada ne
hajoamaan.

e) Kaytd aina ehjia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia suhteessa valittuun
laikkaan.

Sopivat laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentévét laikan
rikkoutumisen riskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
erota hiomalaikkojen lalpotsta

f) Ala kdytd suuremmissa séhkétydkaluissa kaytossa
olleita kuluneita laikkoja.

Isommalle séhkétybkalulle tarkoitettu laikka voi murtua,
koska se ei sovi pienen sdhkdtybékalun suuremmalle
nopeudelle.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

a) Ala “pakota” katkaisulaikkaa &ld kéayta

voimaa. Al4 yrité leikata liian syville.
Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa,
jolloin laikka vééntyy tai jumittuu leikkausaukkoon
helpommin, mikd voi aiheuttaa takapotkun tai laikan
rikkoutumisen.

b) Ala asetu suoraan linjaan pyérivan laikan kanssa
tai sen taakse.
Kun laikka liikkuu tydskentelykohdassa kéyttéjastd
poispédin, mahdollinen takapotku voi saada pydrivdn
laikan ja séhkotyékalun lentdméan suoraan kohti
kayttéjaa.
Jos laikka jumittuu tai keskeytat leikkaamisen
jostain muusta syystd, sammuta sahkétydkalu
ja pidd sitd paikallaan, kunnes laikka on
kokonaan pysdhtynyt. Ald koskaan yritd poistaa
katkaisulaikkaa leikkausaukosta, kun laikka liikkuu,
koska se voi aiheuttaa takapotkun.

Tutki, mistd laikan juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat

korjaukset.

d) Ala jatka leikkaamista suoraan tydkappaleesta.
Odota, ettd laikka pyorii tdydelld nopeudella,
ja tyénnad se sitten varovasti uudelleen
leikkausaukkoon.

Laikka voi jadda kiinni, nousta ylés tai aiheuttaa
takapotkun, jos séhkotydkalu kdynnistetddn uudelleen
sen ollessa Kiinni tybkappaleessa.

e) Tue levyt ja muut ylimittaiset tyokappaleet

minimoidaksesi laikan puristumisen ja takapotkun
riskin.
Suuret tyékappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tybékappaleen alle
leikkauslinjan Idhelle ja tyékappaleen reunan Iéhelle
laikan molemmille puolille.

f) Ole erityisen varovainen tehdessaési
“taskuleikkausta” valmiisiin seiniin tai muihin
umpinaisiin alueisiin.

Ulkoneva laikka saattaa osua kaasu- tai vesiputkiin,
sdhkdjohtoihin tai esineisiin, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

YLEISIA JOHDOTTOMAN _
HIOMAKONEEN KAYTTOA
KOSKEVIA TURVAOHJEITA

— Tarkista, etta laikkaan merkitty nopeus on yhta suuri tai
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus;

— Varmista, etta laikka sopii mitoiltaan hiomakoneeseen;

— Hiomalaikkoja tulee sailyttda ja kasitella huolellisesti
valmistajan ohjeiden mukaisesti;

liikaa

c
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— Tarkista hiomalaikka ennen kayttoéa, alaka kayta
lohjenneita, murtuneita tai muuten viallisia tuotteita;

- Varmista, ettd koneeseen asennetut laikat ja karjet on
kiinnitetty valmistajan ohjeiden mukaisesti;

- Varmista, ettd imureita kaytetddn, kun sellainen on
toimitettu hiomatuotteen mukana ja kun sellaista
tarvitaan;

- Varmista, ettd hiontatuote on Kkiinnitetty ja kiristetty
oikein ennen kayttéa, ja kaytad tydkalua turvallisessa
asennossa kuormittamatta 30 sekunnin; pysayta kone
heti, jos se térisee huomattavasti tai jos huomaat muita
vikoja. Jos néin kay, tarkista kone syyn selvittdmiseksi;

— Jos tyékalun mukana on toimitettu suojus, ala koskaan
kéyté tydkalua iiman sit&;

- Kayttdessasi leikkaamiseen hiomalaikkaa, poista
standardi terdnsuojus ja kiinnitd sivusuojuksella
varustettu terénsuojus (erikseen saatavana) (kuva 5);

— Al4 yrita sovittaa suurireikaisi& hiomalaikkoja koneeseen
erillisten supistusholkkien tai sovittimien avulla;

- Jos tydkalu on tarkoitettu kiinnitettdvéksi laikan
kierrereikdan, varmista, etta laikan kierre on tarpeeksi
pitké& suhteessa akselin pituuteen;

- Tarkista, etté tydkappale on kunnolla tuettu;

- Ala kéayta katkaisulaikkaa sivuhiontaan;

- Varmista, ettéd kdytéssa syntyvat kipinat eivat aiheuta
vaaraa, esim. osu muihin ihmisiin tai sytytd helposti
syttyvia aineita;

- Varmista, ettd tuuletusaukot ovat puhtaat, kun
tydskentelet poélyisissd olosuhteissa, ja jos joudut
poistamaan pdlya, irrota tydkalu ensin verkkovirrasta
(ala kaytd metalliesineitd) ja varo vahingoittamasta
sisdosia;

- Kayta aina silméa- ja kuulosuojaimia. Kayta myos muita
henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten pélynaamaria,
késineita, kypéaraa ja esilinaa;

- Pida silmélla laikkaa, joka jatkaa pydrimista tyokalun
sammuttamisen jalkeen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd kaytettdvd kupera laikka on
oikeantyyppinen ja ett4 siind ei ole halkeamia tai
pintavikoja. Varmista myds, ettd kupera laikka on
kunnolla kiinnitetty ja etté laikan mutteri on kunnolla
kiristetty.

2. Ennen kuin kaynnistat sdhkotyokalun, paina painiketta
kaksi tai kolme kertaa varmistaaksesi, ettd painike on
kytketty pois.

3. Jotta kone kestdd mahdollisimman pitkdéan ja
viimeistelylaatu séilyy hyvana, konetta ei saa
ylikuormittaa kéyttdmalla likaa voimaa. Yleenséd
koneen oma paino riittdéd tehokkaaseen hiontaan. Liian
suuri paine pienentdd pydrimisnopeutta, heikentaa
pinnanlaatua ja aiheuttaa ylikuormitusta, joka voi
lyhentaa koneen kayttoikaa.

4. Laikka jatkaa py6rimista, kun tydkalu sammutetaan.

Kun sammutat koneen, &la laske sitd alas, ennen

kuin kupera laikka on kokonaan pysahtynyt. Vakavien

onnettomuuksien valttdmisen liséksi tama varotoimi
vahentdd koneeseen imeytyvan pélyn ja hiomalastujen
maaréa.

Kun konetta ei kaytetd, irrota virtalahde.

Vakavien onnettomuuksien  vélttdmiseksi

sammuttaa kone ja irrottaa akku ennen

kiinnittamista tai irrottamista.

7. Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

oo

muista
laikan
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8. Pida tydkalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kayttéa, etté liitdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

O Kaytén aikana pyri estdméan tyokalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péalle.

O Kaytén aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaéastéja tai syttymisen.

AKKUUN JA LATURIIN LUTTYVAT
VAROTOIMET

1. Lataa akku aina ymparistdssa, jonka lampétila on
-10-40 °C. Alle -10°C:n lampétila aiheuttaa vaarallisen
ylilatautumisen. Akkua ei voi ladata, jos ympariston
lampétila on yli 40°C.

Sopivin latausldmpétila on 20-25°C.

2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla

kayttdmattd noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun

latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentédaukkoon péaase likaa.

Ala koskaan pura akkua tai laturia.

Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua.

Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkévirran ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun

vahingoittumisen.

6. Ala havita akkua polttamalla.

Jos akku poltetaan, se saattaa rajahtaa.

7. Kuluneen akun kayttd vahingoittaa laturia.

8. Kun akun kayttoaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannolliseen tyoskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

9. Ala tyénna laturin tuuletusrakoihin mitaan.

Jos laturin tuuletusrakoihin tyénnetaan metalliesineita tai
jotakin tulenarkaa, on seurauksena sahkdiskun vaara tai
laturin vahingoittuminen.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku tallgin valittdomésti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myd&s seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tyéskentelyn aikana, etté hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péaalle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana séhkotydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

O Al4 sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

o

ahrw

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.




Suomi

2. Ala pista akkua terévalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan
muuttunutta akkua.

Al4 kayté akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan séhkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.
Ala altista akkua korkeille lampdtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

No ok ©

©

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 12)

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa hajua.
10. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sé&hkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

-

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén

tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdesséa, poista se valittdmaésti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

12.Ala upota akkua tai anna nestemaisten aineiden

paasta akun sisaan. Jos akun sisdan padsee sahkda

johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta

akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
sybvyttavié kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS
1. Jos akusta vuotavaa nestettd joutuu silmiin, al& hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten

vesijohtovedelld, ja ota yhteytté l&akariin valittdmasti.

Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

@ | Moottori @ | M5-ruuvi
@ | Painike @ | Tyyppikilpi
® | Sivukahva @ | salpa
@ | Vaihteiston kansi Merkkivalo
) Laikansuojus
© | Kupera laikka \ (katkaisemiseen)
® | Laikansuojus @® | Laikan aluslevy
@ | Kytkin Laikan mutteri
® | Kytkinpaneeli 20 | Kiintoavain
Akun jaljella
© | olevan varauksen @) | Hiova katkaisulaikka
merkkivalon kytkin
Akun jaljella olevan I
© | Varauksen merkkivalo | &' | Hilliharja
@ | Akku @ | Suodatin
@ | Harjan suojus

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

SYMBOLIT

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista, VAROITUS

varin  tai  muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyjélle.

Seuraavassa esitelladn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

VAROITUS
Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.
O Ala pane sdilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja

W G18DSL2: Akkutoiminen kulmahiomakone

Loukkaantumisriskin véhentdmiseksi kéyttajan
on luettava kayttéopas.

tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.
O Estaaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen

Kayta aina suojalaseja.

sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS
limoita kuljetusliikkeelle, etta pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

Koskee vain EU-maita
Ala havita sahkétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!
Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaétyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

\% Nimellisjannite

jarjestat kuljetusta.
O Litiumioniakut, jotka ylittdvdt 100 Wh tehon, lasketaan

n Nimellisnopeus

rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat

No | Kuormittamaton pyérimisnopeus

erityiskayttdomenettelyja.
O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava

min-1 | Kierroksia tai edestakaisia liikkeitd minuuttia kohti

kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

m Kytkeminen PAALLE

@ Kytkeminen POIS PAALTA
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Irrota akku

Varoitus

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

SR

Akussa on riittavasti virtaa.

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 217
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Erilaisten terds-, pronssi- ja alumiinimateriaalien ja
valosten viimeistely ja valupurseen poisto.

O Hitsaussaumojen tai hitsaamalla katkaistujen reunojen
hionta.

O Synteettisen hartsin, liuskekiven, tillen, marmorin jne.
hionta

TEKNISET TIEDOT
1. Sahkoétydkalu

Malli G18DSL2
Jéannite 18V
Nimellisnopeus 9000 min-1
Ulkohalk. 115 mm 125 mm
Laikka Reian halk. 22,23 mm
Paksuus 6 mm
Kehanopeus 80 m/s
G o, s | BSLI30CBSL18500
1,9 kg (BSL1830C)
Paino* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

* Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti

HUOMAA
Koska HIiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

Elektroninen ohjausjarjestelma

O Ylikuormitussuoja
Tamé suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun pyérimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.
Kun' ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pysahtya.
Téssa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.
Sen jalkeen voit kayttaa sita uudelleen.

O Kaynnisté ehkéaisytoiminto uudelleen
Virran ollessa edelleen kytkettyna tyokalu ei kdynnisty
uudelleen, kun akku on laitteessa. Toiminto voidaan
peruuttaa sammuttamalla ty6kalu.

Suomi

2. Akku
Malli BSL1830C | BSL1850C
Jannite 18V
Akun kapasiteetti 30Ah | 50Ah
Saatavilla olevat
langattomat BSL18-sarja
tuotteet™
lSaatlaviIIa oleva Litiumioniakkujen laturi
aturi
* Katso lisatietoja HIKOKIn yleisluettelosta.
3. Laturi
Malli UC18YFSL
Latausjannite 14,4-18V
Paino 0,5 kg
LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kéyttéa seuraavasti.

1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, merkkivalo palaa jatkuvasti
punaisena.
Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena
(1 sekunnin vélein). (Katso taulukko 1)

(1) Merkkivalon ilmoitukset
Merkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.
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Taulukko 1
Merkkivalon nayttamaét
Ennen Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
|ataamista Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Lataamisen Palaa jatkuvasti
aikana Pl ————
’ Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Merkkivalo \I;gltr?]?smmen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
(punainen) | | |
. ) Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala Akku on ylikuumentunut.
;(il;lléuuuttrgfnn:mlsen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) | Lataaminen ei onnistu.
valmiustila | | (Lataaminen alkaa, kun
akku jaahtyy)
" ; Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin ) .
Ic_j;ai:trﬂlnen el Valkkyy ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) fé'f;?ntgrlg}ﬁgn
EEEEEEEEEEEERN

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika ndkyvét taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi

Akku UC18YFSL

Latausjannite \% 14,4 18

Akun tyyppi Li-ion

Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C

Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.

(lampétilassa 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 kennoa) 22 (5 kennoa)
2,0 Ah min 30 (4 kennoa) 30 (5 kennoa)
2,5 Ah min 35 (4 kennoa) 35 (5 kennoa)
3,0 Ah min 45 (8 kennoa/4 kennoa) 45 (10 kennoa/5 kennoa)
4,0 Ah min 60 (8 kennoa) 60 (10 kennoa)
5,0 Ah min 75 (8 kennoa) 75 (10 kennoa)
6,0 Ah min 90 (8 kennoa) 90 (10 kennoa)
8,0 Ah min - 120 (10 kennoa)

HUOMAA HUOMAUTUS

Latausaika vaihtelee riippuen ympariston lampétilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdmattéméana olleiden akkujen
sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, sdhképurkaus
saattaa olla heikko, kun akkuja kéytetd&dn ensimmaisen
ja toisen kerran. Tamé& on tilapainen iimio, ja normaali
latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 kertaa.

| Né&in saat akut kestdméaén pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevét kokonaan.
Kun huomaat, ettd sahkoétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kéayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tydkalun kayttéa ja sahkodvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.
(2) Valta lataamista korkeissa lampdtiloissa.
Akku on kuuma heti kdytén jalkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kaytt6ika lyhenee.
Anna akun jaahtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siina tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

Jos merkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin valein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YFSL:lla ladattu
akku on poistettu, odota véhintddn 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.
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HUOMAUTUS

Muista ehdottomasti asettaa hiiliharjan kynsi harjaputken
ulkopuolella olevalle kosketusalueelle. (Voit asettaa

Toimenpide Kuva Sivu kumman tahansa kahdesta toimitetusta kynnesta.)
- - - - Ole varovainen, koska virheen tekeminen

Akun asettaminen ja poistaminen 2 2 tassd  toimenpiteessd  voi  johtaa hiiliharjan

Lataus 3 2 kynnen vaurioitumiseen, mikd saattaa aiheuttaa
moottoriongelmia varhaisessa vaiheessa.
Laikan suojuksen asentaminen ja 4 3 6. Liittimien tarkastus (tydkalu ja akku)

sdataminen Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.

Laikan suojuksen asentaminen ja 5 3 ]fl;zl;g;a tarvittaessa ennen kaytt6a, kayton aikana ja sen
saataminen (katkaisuun) HUOMAUTUS

Sivukahvan kiinnittaminen 6 3 Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja poly.

Kuperan laikan kokoaminen* 7 3 Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.
7. Ulkopinnan puhdistus

Katkaisulaikan kokoaminen* 8 3 Jos akkutoiminen kulmahiomakone on tahraantunut,

- o pyyhi se pehmealla, kuivalla liinalla tai saippuaveteen
Kytkimen kaytto 9 4 kostetulla liinalla. Ala kyta klorittisia liuottimia, bensiinia
Hiontakulma ja hiontamenetelméa 10 4 tai tinnerid, silléa ne sulattavat muovia.

——— 8. Suodattimen puhdistaminen
Akun varaustilan ilmaisin 11 4 Kayton jalkeen poista kaikki lika tai pély suodattimesta
Hiilinarjan tarkistaminen ja paineilmalla tai muulla tyokalulla.
vaihtaminen 12 4 9. Siilytys
Séilytd  akkutoimista  kulmahiomakonetta lasten

Varusteiden valitseminen — 218 ulottumattomissa sellaisessa paikassa, jonka lampétila

ei ylita 40°C.

* VAROITUS HUOMAA -

Myls_ta ennen kaytto_a kiristéda laikan mutteri mukana Litiumioniakkujen sailytys.
toimitetulla kiintoavaimella. Varmista, etta litiumioniakut on ladattu téayteen ennen
HUOMAA . o . varastoimista.
Laikan aluslevy on tarkoitettu juuri talle tuotteelle. Ala Akkujen pitkéaikainen varastointi (3 kuukautta tai
kayta sité missaan muussa tuotteessa. enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa

HUOLTO JA TARKASTUS huomattavasti akun kéyttbaikaa tai heikentééd akkuja

niin, etteivat ne pysty sailyttaméaan varausta.

1. Kuperan laikan tarkistaminen Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
Varmista, ettei kuperassa laikassa ole halkeamia tai yrittaé korjata lataamalla ja kayttamalld akun varaus
pintavikoja. loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen Jos akun kayttoikd on &arettoman lyhyt toistuvasta
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndllisesti ja varmista, latauksesta ja kayt6sta huolimatta, lopeta akun kayttd ja
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat dysélla, osta uusi akku.
kiristd ne valittdmasti. Taman tekemétta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto HUOMAUTUS
Moottorin  k&ami on sahkétydkalun “ydin”. Ole Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu éljylle noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
tai vedelle. turvaohijeita ja normeja.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen (kuva 12)

Moottorissa  kéytettavat hiiliharjat ovat  kuluvia

osia. Koska liian kulunut hiiliharja voi aiheuttaa | Térked huomautus HiKOKIn akkutoimisten
moottorihairidita, vaihda hiiliharja uuteen heti kun se sahkaotyodkalujen akuista

on liian kulunut tai lahella “kulumisrajaa” @. Lisaksi Kaytéd aina jotain méarittamistdmme alkuperaisistéa
hiiliharjat on pidettéava aina puhtaina ja varmistettava, akuista. Emme voi taata akkutoimisen sdhkotyokalumme
etté ne paasevat vapaasti likkumaan harjapitimissa. turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitéd kaytetddn muun

HUOMAA kuin maarittdméamme akun kanssa tai kun akku puretaan
Kun hiiliharja vaihdetaan uuteen, kayta vain HiKOKI- ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
hiiliharjaa, jonka koodinumero on 999101. sisdosien purku ja vaihto).

5. Hiiliharjojen vaihtaminen (kuva 12)

Ota hiiliharja pois poistamalla ensin harjan suojus
ja tarttumalla sitten hiiliharjan ulkonevaan osaan
littepéisella ruuvimeisselilla tms.

Kun asennat hiiliharjaa, valitse suunta siten, etta
hiiliharjan kynsi ® yltdd harjaputken ulkopuoliselle
kosketusalueelle ©. Paina se sitten sisdan sormella.
Asenna lopuksi harjan suojus.

TAKUU

Mydnnamme HiKOKI-s&hkotyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityisséantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton sahkétyokalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Suomi

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &éniteho: 96 dB (A).
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 85 dB (A).
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti méaaritettyna.

Pintahionta:
Vérahtelyemissioarvo @h, AG = 10,1 m/s2
Toleranssi K= 1,5 m/s2

ONGELMANRATKAISU

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétyokalun varsinaisen kaytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinai kayttotilant
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjékéynnissa, varsinaisen kéyntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HiIKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kéyta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tydkalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

jalleenmyyijaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

QOire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tyodkalu ei kdynnisty Akku on lopussa

Lataa akku.

Akku ei ole taysin paikallaan.

Tyonna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Vieras kappale pitda painikkeen alhaalla.

Poista vieraat kappaleet painikkeesta.

padlle.

Akku on asennettu virran ollessa kytkettyna

Kytke kytkin ensin pois paalta ja sitten
takaisin paalle.

Tyokalu pysahtyi yhtakkia | Tydkalu oli ylikuormittunut

Hankkiudu eroon ylikuormitusta

Ylikuormitussuoja on kaytéssa.

aiheuttavasta ongelmasta.

Akku on ylikuumentunut.

Anna akun jaahtya.

Poikkeava melu. Laikan mutteri on 16ysélla.

Kirista laikan mutteri.

Hiomalaikka tarisee
tai hiomalaikka on asennettu

Esim. laikan mutteri, laikan aluslevy

epéasianmukaisesti vaarin pain.

Tarkista asennussuunta ja asenna osat
oikein.

Laikan mutterin, laikan aluslevyn,
hiomalaikan tms. vélissé on vierasta ainetta.

Poista vieras kappale.

Koneen jaljella oleva
akkuvirta ei vastaa —
monivolttista akkua.

Tarkista asia akussa olevasta
merkkivalosta.
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(MeTadppaon TWV apXIKWV 08NyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete 0Aeg TIg TIpoeldomojoelg acPaieiag kat
OAEG TIG 08NYiEg.

H un trjpnon twv mpoegidonoirjoewv Kal odnylwv UMopel
va TPokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry coPBapo
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia peAAOVTIKN avagopd.

O 06pog¢ «nNAEKTPIKO €PYaAAgio» OTIC TPOEISOTTONOELS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyalegio (ue KaAwdio) mou
AetToupyel u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio mmou
Aettoupyel pe uratapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela xwpov epyaciag

a) Awatnpeite To XWpPo epyaciag kadapod kat KaAd
PWTLOHEVO.
2€ aKkatdoTateG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
rmpokAnBouv atuxnuara.
Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EpYaAEia o€
mEPIBAAAOV, OTO OTOi0 MMOPEL va TPOKANnOEi
£kpnEn, OMwg Tapoucia VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNng.
Ta nAektpikd epyaleia dnuiovpyouv omivenpeg,
ol oroiot uropei va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1j TOU KArTvou.
KpatoTe TanaididKalToug mapeUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOLUOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.
AV KdTI 0a¢ QrtooTIdoel TNV MPOOCOXT) 0aG, UTTAPXEL
KivéuVvOoG va xdoeTte ToV EAgYXO.

b

~

c)

2) Awkontng acdaleiag

a) Ta PIg TwV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV TIPETEL VA

eival katdAAnAa yla Tig Tpideg.

Mnv TPOTOMOW|CETE TOTE

orolovaNnmoTe TPOTIO.

Mn xpnowdormoleite ¢I1§ TPocapPUOYNG HE

YEWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEIiQ.

Ta un Tpororoinueva GI§ Kat ot KATAAANAES rpiCeq

UeLWVoUV ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

ATIOPUYETE TN CWHATLIKY ETIAPY] HE YEWWHEVEG

eMPAVEIEG OMWG OWANVEG, KaAoplpép,

NAEKTPIKEG KOULiveG Kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag

oTav To owUa oag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBétete Ta NAEKTPIKA egpyaAeia otn

Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYpasiag.

To vepo mov eloEpXETAl O€ EVA NAEKTPIKO Epyalgio

avédvel Tov kivouvo nAektporAnéiag.

Mnv KaKoueruxelplzscre To KaAwdio. Mn

xpnmuonoten’s MoTE TO KOAwWSIO ya va

HETAPEPETE, Va TPAPNEETE 1) va BYAAETE amnod

™V npida To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpamote 1o kaAwdlo pakpld anoé Oepupoémra,

AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUUEVA MEPN.

Ta kateotpauueva 1 Unepdeueva  Kalwdla

avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnctuonomsnrs To epyaAeio oe eEwrsleo

Xwpo, xpnclporromcrs KaAwdio nposxruanc

TIOU TIPOOPIETAL VIO XPTION OE EEWTEPIKO XWPO.

H Xpﬁor] evéc KaAwdiou katdAAnAov yia eEwTepiko

XWpo uetwvel ToV Kivéuvo nAektponAnéiag.

f) Av egivat avamogpeuktn n }\srroupyla evoc
NAEKTPLKOV spyuA&:lou o€ XWPO HE uypacm,
XPNOIHOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVUATOG
Slappong (RCD).

To 1§ He

b)

c

~

d)

e

-~

EAAnvika

H xprion ¢ RCD pueiwver tov  kivduvo

nAektporAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaiela

4)
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a)

b

-~

[+

~

d)

e)

f)

-

9

Na gioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOCOXN
oag OTNV EPyAcia Tou TPAYHATOTIOEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV Ko AOYIKN} oTav
XPNOIHOTIOIEITE £V NAEKTPIKO EpPYAAEio.

Mn XpnolHOTIOIEITE NAEKTPIKA €EpPYaAAEia
oTav €i0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV €MMpELA
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OILVOTIVEUUATOG 1)
dapHAKWV.

Mwa oniyuny ampooeéiag katd 1 Xxprion €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov umopel va MPoKaAEoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOTMAIONO. DopdaTte TAvTa €EOTMAIOUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevtikog efomAioudg, Onwg udoka
oKOvnG, avtioAlodntikd vmodnuara aocgaieiag,
TPOOTATEVTIKO KPAVOG 1 IPOOTATEVTIKA TG AKOT]G,
mov  xpnodortoleital  yia avdAoyeg OuvOrKeg
UTTOPE( va UEIWTEL TOUG Tpauuanauozjc.
AnogpevyeTe ™mv akovola Evapgn.
BsBatwesns OTL 0 SlakomINg gival oe escn
cmsvspyortomcnq TPV OUVSETETE TN o-uoksun
HE TINYN pEVHATOG Kavh) Tn Brkn TG pmarapiag,
ONKWOETE 1] HETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag oto SlakomTn 17 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyalAeiov e evepyoromuEVo To SIaKOTTn Umopel
va MPOKAAEoOUV aTuxriaTa.

Na adaipeite TuUXOV KAEWSIA PUBMI{OUEVOL
avoiyparog 1 Ta anAd KAES1a nptv O€ceTe o€
AelToupyia To nAEKTPIKO EpyaAEgio.

‘Eva anAo kAedi 1 éva kAedi pubui{ouevou

avoiyuaro¢ mou  gival  TPOOAPTNUEVO O
EPIOTPEPOUEVO  €§GPTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAECEl TIPOOWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matare otabepd kat va
Sdatnpeite v Woopportia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE va EAEYXETE
KaAUtepa TO nNAEKTPIKO epyadeio o€  un
QvauUEVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vrupévol kataAAnAa. Mn dopdate
dapdia povxa 1 koopmpata. Na kpatdre Ta
HaAAld cag, Ta povxa cag Kal Ta yavrtia cag
HAKPLA ard KIVOUHEVA MEPN.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kKal Ta Hakpld
HaAAd umopei va maocTouV o€ KIVOUEVA UEPD.

Av map€xovrtat €§aptnpara yia tn ouvvdeon
OUOKEUWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BepawwveoTte OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOIOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVEUVOUG
IOV mpokaAouvtal AOyw oKovng.

Xprion kat q:povn&u NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite 6uva|.ln OTO NAEKTPLKO EPYAAEio.
Na XpnotpoToleiTe To NAEKTPLKO EPYAAEio IOV
eivar kataAAnAo yia to €idog Tng epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAektpiké egpyaldeio Ba eKTeAEoel
mv spyaaia KaAUTEPa Kal e UeyaAuTepn acpdAeia
E TOV TPOMO TTOU OXESIAOTIKE.

Mn XPNGCIHOTIO|CETE TO NAEKTPIKO spvu)\smo
av o diakoemTng AetTtoupyiag dev avoiyel kat
Sev KAeivel.

‘Eva nAektpikd epyaieio mov dev eAgyxeTal amo To
SlakorTn Aetroupyiag eival emkivouvo Kal MPEMEL
Va EMIOKEVAOTEL




EAAnvika

5)

c) AmoouvdEeTe To BUoua amnod TNV NMnyn Loxvog
Kaun tn Onkn prarapiag amdé To NAEKTPIKO
gpyaleio mptv ipoPeite o€ pubuicelg, aAlayn
€§aPTNHATOG 1) ATIOO|KEUOT) TOU NAEKTPLKOU
gpyaAeiov.

AUTd Ta MPOANMTIKA UETPA aopaleiag UeEWVOUV
TOoV  Kivéuvo Aavbaouévng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpYaAgiou.

Amobnkevete TA EpyaAeia TOU  dev
XPNOILOTIOIEITE MAKPIA amd Tadid Kat pnv
AP VETE TA ATOUA TIOVU SEV gival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO E€PYOAEIO 1) ME QAUTEG TIG
odnyieg va XPNOIMOTIOIOUV TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

MPayHaTomoleiTE oUVTNHPNON OTA NAEKTPLKA
epyaleia. Na eA€yxeTe TNV EVBVYpPAP|ICT) TOUG
1\ TO MITAOKAPIOHA TWV KIVOUHEVWV HEPWV, TN
Bpavon Twv €EAPTNMATWVY KAl oroladnimoTte
AAAN KATACTAON TIOU EVOEXETAL VO ETMPEATEL
™ AelToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

e nepintwon BAARNG, TO NAEKTPIKO EpYyaAeio
TIPETEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV XPNCIUOTIOMOEL.
lMoAAd atuxnuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaleia ou Sev Exouv ouvinpnBel owoTtd.

f) Awatnpeite Ta gpyaleia komig KoPptePA Kal
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaieia kormig Le
KOPTEPEG AKPEG UMAOKGPOUV Tio SUOKOAA Kal
eAgyxovTal o eUukoAa.

XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpPYaAgio, Ta
egaptnuara kat Ta pEpN K.T.A. CUMPWVA HE TIG
napovceq odnyieg, Aapfavovrag vmoyn TIig
OUVONKEG €pyaciag kal Tnv egpyacia mov 6a
EKTEAEDETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yla epyaocies
népa amno ekeiveg yla TIG oroieg mpoopileTal,
evoExeTal va SnUIOUpYTioEL KIVOUVOUG.

d)

e)

9)

EpyaAeio pratapiag - xprion kat ppovrida

a) H emavagpoption va mpayparomoleital Hovo
HECW TOV POPTIOTI) TIOV €XEL KaBopLoTEL amod
TOV KATAOKEVAOTH.

O ¢optioTri¢ o eival kKatdAAnAog yia €va turo
OriknG umataplv  evOEXETAl va TIPOKAAEDEL
kivéuvo rupkayidg otav xpnotuomnoleital ue dAAov
TUMOU OrjKn UImataplwv.

Xpnopomnomote NAEKTPIKA Epyaleia uovo He
TIG €161KA KAOOPIOPEVEG ONKEG pnarqplwv

H xprion onoiovdrimote dAAov TUMOU 6NKNG
UITaTapliv eVOEXETAL VA TPOKAAETE! TPAUUATIOUO
Kat rupkayid.

‘Otav n B1kn pmatapwyv gival EKTOG Xprong,
GUAGETE TNV pakpla ard AaAAa MeTaAAka
QAVTIKEIUEVA OMWG OCUVSETNPEG, VoMiopata,
KAEWS4, kapdld, Bideg N AAAA HETAAAIKA
AVTIKEILEVA HIKPOU MEYEBOUG IOV UTTOPOUV Va
OUVSECGOUV TOV £Va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.
Av ouvééoete uadi Toug aKpO(SSKTSC pnaraplwv
evégxetal va r[pOK/\neouv gykavuara rj mupkay!d.
Yo KataxpnoTikEg cuvenkeq, sv&sxarm
va €eKTOEEUTEl Uypod amd TNV pmarapia.
Amopuyete TNV emnagr. e TEPIMTWON
enadng HE TO vypo amd opAaApa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO UYpO £pBeL oe emadn ME TA
paria, EEMAVVETE pe vePO Kat INTNOTE LATPLKN
Bonbeta.

To vuypd nov ekToéeveTal amo Tnv urnarapia urmopel
va NPoKaAgoel epebiouo 1 eykavuara.

b)

c

~

d)

6)

ZepPig

a) Na Sivete 1o nAeKkTpPIkO Epyaleio yia cEpBIg
0g KATAAANAa ekmaidevpéva Aatopa kar va
XPNOIHUOTIOIEITE MOVO YVIOLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv tov T1POTIO €loTe olyoupol yla TNV
aopdAela TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

NPO®YAA=H

Makpla anoéd ta matdid Kat Toug avarmjpoug.

‘Otav 8ev XpnolporolovvTal, Ta EPYAAEia TPEMEL va
¢puAadovTal HakpLa arod Ta matdid Kat Toug avarrpovg.

KOINEZ NMPOEIAOIOIHZEIZ
AZ®DAANEIAZ TIA AEIANZH H
EPrAZIEZ KOIMNMHZ

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

9)
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AUTO TO NAEKTPIKO epyalAeio TpoopideTal yia
gpyaocieqg Agiavong 11 komng. AlaBadete OAeg TIG
mpoeldorojoelg acopaleiag, TG 0dnyieg, TI
E1KOVEG Kal TI§ TipodiaypadEg Tou mapExovTal e
TO NAEKTPIKO EpYAAEio.

H un trpnon twv oényludv uUropel va mpokaA€oel
nAektpornAnéia, mupkayid kavr coBapd TPAUUATIOUO.
Epyacieg OTwg TO YUAALOMA, O KAOAPIOMOG ME
ouppatopouptoda 1] n oTIABwon SevV cuvicTWVTAL
HE AUTO TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

Epyaocieg yia Ti¢ oroie¢ 10 NAEKTPIKO gpyaAeio Sev
oxedldoTnke evoexeTal va SnUIOUPYHoouV Kivéuvoug
Kal va MPOKAAETOUY TIPOCWITIKO TPAUMATIONO.

Mnv xpnotormoleite e§apmparta mov dev eivat
E181KA OXESIAOPEVA KAl SEV GUVICTWVTAL ATIO TOV
KATAOKEVAOTH.

To yeyovég omt 10 €&dpTnua mpooapTdral
NAEKTPIKO 0ag epyaigio Sev  onuaiver OTi
61ao<paA1€sra1 n aazpa}mc TOU AglToupyia.

H ovopacTtiki Taxutnta tov aEaptnpuroq npsnal
VA I008UVANET TOUAAXIOTOV LE TN HEYIOTT TaXUTNTA
IOV avagEPEeTal 6To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Ta e&aptrjuara mov Exouv LUeyaAuTepn TaxUTNTA Ao
TNV OVOUAOTIKY] TOUG TaXUTNTA UTTOPEL va OTIAcoUV Kal
va ekto&evbouv uakpld.

H eEwTepIKN) SIAUETPOG KALTO TIAX0G TOU EEAPTHHATOG
oag TPEMEL va BPIoKETAL EVTOG TNG OVOHACTIKNG
TG OYKOU TOU NAEKTPIKOV 0ag EpYaAAEiov.

Aegv gival duvarrj n ENAPKIi¢ mpootTaocia Kat 0 EAEYXoG
glaptnudTwy eav undpéer AdBoG UMOAoYIOUOG TwWV
HEYEBWV.

H cOvSeon e oTiEipwpa TWV EEAPTNHATWY TIPEMEL
va Tapladel pe To omneipwpa agova Tou TpiBEiov.
Na ta e§apmparta mov eivar Tomobetnuéva pe
¢PAavtleg, n o Ggova Tou e§apTHHATOG TIPETIEL
va ipocappoedeTal o SIAPETPO TG GAAVTIAG.
Ta e&aptriuata rov dev Taipldovy e TO MPOoAPTNUA
oUuvdeonG ToU NAEKTpIKOU gpyalgiov Sev  Exouv
loopportia, Sovouvtal UMEPPOAIKA Kal UrTopel va
TTPOKAAETOUV anwAela EAEYXOU.

Mnv XpnolHoTIoLEITE KATECTPAUPEVA EEAPTHMATA.
Mpwv ano kade xprion s}\éyxt-:'rs To e§APTNHA, OTIWG
TOUG TPOXOUG aKoviopatog yia Opavopara ko
OXIOMEG, TN TIAGKA oTNPIENG yia PWYMEG, OXIONESG
Kat UnepBoMKn ¢eopu, m OUPHATLVN BoupToa yia
XaAapda 1 omacpéva cuppata. EAv To nAeKTpIkO
epYaAgio 1] To €§apTnpa mMéoouv, eAEYETE TO yia
{NMIEG 1] EYKATACTNOTE €va aképalo e§aptnua.
Metad TOV €AEyXo KAl TNV EYKATACTAON TOU
e§apTMaTog amouakpuvOeiTe kat umodeigTe
To i8lo o O00ug PBpickovral yvpw, amé Tnv
TTEPUYA TOU TEPIOTPEPOUEVOU EEAPTHIMATOG Kal
AEITOUPYNOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiIO 0T HEYIOTN
TaXUTNTA XWPig popTio yia Eéva Aento.

Ta kateotpauuéva e&aptriuara 6a StaAubovv katd
Sidpkela autric NG SOKIUTG.

oTo
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h) ®Popdre MpoowTikO npocra'rsurlxb eEoMALONO.
Avaloya pe TV epyacia, ¢opdre pAaoka
TIPOGWTIOV, npoorarsurlkn mpoowrida 1
TIPOCTATEVTIKA YuaAld. ‘Orov appolel dopdte
HAocKA yia Tn oKovn, npoc‘rureu‘nkd akong, ydvrla
Kat Ttod1d Tou UtopouV va ¢ag MPocTATEUGOUV
andé piKpd HpavopaTa MOV TIPOKUTITOUV amd TN
Aeiavon 1y Bpauapum anoé To Koppcm epyclolclq
H npootacia yia ta pdTia TPENEl va UMopel va
oag TMPOOoTATEVEL ard Ta MIKPd 6Bpavouara mou
ektoevovtal kKatd TN Sldpkela Slapopwv epyactwv.
H udoka yia ™ okovn 1 0 avanveuoTripag MpemeL va
uropeil va piAtpdpel Ta owuatidia rmov dnuiovpyouvvral
katd t Sidpkela G epyaocia oag. H maparetauévn
E€kBeon o€ vYnAn €vraon rixou UMOpPEl va eTpEPE!
anwAea akong.

i) Kpatiiote Toug yupw cag e acdaArn anoéotacn

anodé TNV meploxn epyaciag. ‘Omolog elgEpXETAL
OTNV TEPLOXN EPYACIAg cag TPEMEL va POpAgL
TIPOOTAUTEVUTIKO EEOTIAIONO.
Mropei va ekto&evBouv Bpavouatra amod 10 KOUUATI
gpyaociag 1 kdmolo xaAaouévo e&Gptnua kat va
TIPOKAAETEL TPAQUUATIOUO TEPA aro TNV TEPIOXT
epyaoiag oag.

i) Na kpatdtre TO nNAEKTIPIKO €pyaAgio povo

anod TI§ HOVWHEVEG Eemipdaveleg Aapng otav
TIPAYMATOTIOLEITE [l Epyacia OTov To gpyaAeio
KOTING UTopEl va €pOel ot emadry HE Kpudn
KaAwdiwon.
H emagr ue €va nAektpogpdpo karwsdio Ba kataoTroel
ETTONG TA EKTEDEIUEVA UETAAAIKA UEPT TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov nAektpopdpa Kal Uropel va MPoKaAEoel
nAektpornAnéia otv xeiplotn.

k) TomoBeteite TO KAAWSIO XWPIG TIEPIOTPEDPOUEVO
egaptmua.

Edv xdoete Tov €EAgyxo TO KaAwdio umopei va Korel 1y
va okloTel kat To x&pl 1§ Bpaxiovag oag va Bpebei uéoa
OTO MEPLOTPEPOUEVO €dpTNUA.

1) MoTé pnv adprveTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KATW TIPLV
OTAUATIOEL TEAEIWG N AEITOUPYiA TOV EEAPTHHMATOG.
To neplotpepouevo e€dptnua umopel va mdoet Tnv
empAvela Kal va XAoETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
egpyaAgiov.

m) AevV TIPETIEL VA AEITOUPYEL TO NAEKTPLKO EPYAAEiO

EVW TO METAPEPETE.

Mia tuxaia emagn pe 10 MEPIOTPEPOUEVO €EdPTNUA

6a umopovoe va mdoel Ta pouxa oag Tpapwvrag To

e€dpTnua pog To owua oag.

KaBapileTe TAKTIKA TIG OMEG CEPIOHOU TOU

NAEKTPLKOV EpyaAeiov.

O aveuloTtripag Tou Kivntripa aroppogdel tn okovn

uEoa oTo mepiBAnua kat n urepPOAIKT) OCUYKEVTPwWON

PIVIOUATWV  UTMOPEl  va  TIPOKAAEDEL NAEKTPIKOUG

KIVOUVOUG.

Mnv XpNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KOVTA

og eUPAEKTA VAIKA.

O1 orvOripeg Urtopouv va avapAéovy autd ta UAIKA.

Mnv xpnoipormoleite e§aptrpata mov xpetadovrat

PUKTLIKO Uypo.

H xprion vepoU 11 dAAwV YUKTIKWV Vypwv UTopel va

npokaAgoel Bavatngopa nAektponAnéia.

ONIzZOIA KINHZH KAI ZXETIKEZ
MNPOEIAOINOIHZEIZ

OmioBla kivnon ovoud{etal n Eapvikn avtidépaon oe &va
TEPLOTPEPOUEVO TPOXO, uia TTAdKa oTripi&ng, Bouptoa 1j
kdrroto dAAo e§dptnua mou Exel uaotel 1) OKaAWoeL To
Tdowo 11 T0 OKAAwUA TIPOKAAOUV aréTOUO OTAUATNMA
TOU MePLoTPEDOUEVOU £EapTriuaTog To orroio e TNV oelpd
TOU MpoKaAel TNV WOnon tou aveEEAEYKTOU NAEKTPIKOU
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gpyaleiov mpo¢ uia  KkarevBuvon avtibetn uE TNV
TEPLOTPOPT] TOU E£APTIIUATOG OTO ONUEIO TNG EUTTAOKT]G.
Na mapdderyua edv €vag tpoxog Aeiavong maotei 1
OKAAWOEL OTO TeUAXI0 Epyaoiag, TO AKPO TOU TPOXOU TTOU
EICEPXETAL OTO ONUEIo TTIOU TIAOTNKE UITOPE! va oKAWel
NV eMpAveLa TOU UAIKOU MPOKAAWVTAG TNV aveEEAEYKTn
avappixnon 1j 1o Adktioua Tou TpoxoU. O TPOXOG UITOPEL
elte va avanmndénoel mpog Tov XEpIoTT] 1 TTIPOG TNV avTiBeTn
katevbuvon amé autdv avdAoya ue Tn Katevbuvon tneg
KIVNoNG TOU TpOoXOU OTO ONUEIO TTOU MIACTNKE.

O1 1poxoi Agiavong umopoUv emiong va omndcouv umo
QUTES TIG OUVOTIKES.

To Adktioua egival amotéAsoua NG E€0PAAUEVNG
XPriong ToU NAEKTPIKOU epyaleiov kavhi eopaiuévwv
Aettoupyikwyv Sladikaolwv 1j ouvenkwv kat umopel va
aropeuxOel e ™ ANYn Twv anapaitnTwy UETPWY OMwe
reptypdgeTal oTn oUVEXELQ.

a) Kpatdate otabepd TO NAEKTPIKO apvaksto Kat
Tonoeerncrre TO cWHa Kal To XEPL gag £€Tol
WOTE VA UMOPEITE va avTioTtabeite oe Suvauelg
omnicOlag kivnong. Mavra va xpnoipomoleite pa
BondNTIKN AaBr), EAV AUTIH) TAPEXETAL Yia HEYLIOTO
£AEYXO TOU AOKTIOMATOG 1} AvTidpaom portig Katd
Vv eKKivnon.

O XEelpIoTIIG UTTOPEL va EAEYXEL TIG QVTIOPAOELS POTTTG
n ¢ duvduels avdkpouong edv Exouv Angbei ta
anapaitnTa uETPA mpoguAadng.

b) Moté unv é£€xetre TOo XEPL

nepLoTPEPOPEVO EEAPTNHA.

To e€dptnua evdexeTal va AakTioel Tdvw aro 1o XEP!

oag.

Mnv TomoOeTeiTE TO CWHA GAG GTNV TIEPLOXT] TIOU

Ba KivnOei To NAEKTPIKO EPYAAEio OE TEPITTTWON

oV AGKTIOEL

To Adktioua 6a Tivdéel To epyaleio mpog tnv avtiben

katevbuvon amnd TV Kivnon Tou TpoxoU TNV oTiyun

rov Ba maoTel.

Na giote 18laitepa MPOCEKTIKOL OTAV EpPYAecTE

OE YWVIEG, alXUNpEG AKPEG K.ATL. ATTOPUYETE TNV

avarmidnon Kat To cKaAAwpa Tov e§apTipatog.

Ol ywVieg, ol aixunp&ES dkpeg 1i n avarmrdnon Exovv v

TAON va OKAAWVoUV TO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNLA KAl

va MPoKaAouv anwAela Tov EAEYxoU 1) AdKTIouA.

e) Mnv TomoOeTeiTE Adupa KOTmg EVAov
aAvooTpiovou 1] 080VTWTI Ada TIPLOVIoU.

AUTEG o1 Adueg dnuioupyouv ouxvd Aaktiopara Kat
TPOKAAOUV anwAela EAEyOU.

EIAIKEZ MPOEIAONOIHZEIZ AZDAANEIAZ
MA EPTAZIEZ AEIANZHZ H KOIMHZ

a) XPnOIMOTIOIEITE HOVO TUTIOUG TPOXWV TIOU
OUVICTWVTAL Yyla TOo O&IkO o0ag nNAEKTPKO
€PYaAEio kal To €1861KO6 TIPOCTATEVUTIKO TOV €ivat
OXESIAOUEVO E18IKA YIA TOV ETUAEYHEVO TPOXO.

Ot 1poxoi yia Toug oroioug Sev OxedIAOTNKE TO
NAEKTPIKO epyaAeio Sev uUmopouv va eAgyxBouv
EMAPKWGS Kal SeV elval aoPaAEg.

b) H emupaveia Aeiavong TwWV MEMECHEVWV TPOXWV
Agiavong mpémnel va tomoBeTeital KATW amod To
EMIMESO TOVU XEIAOUG TOU IPOCTATEVUTIKOV.

‘Evag eoparuéva TormobeTNIEVOS TPOXOG TouU eEEXEL
aré 1o eMNedO TOU XEIAOUG TOU MPOOTATEVTIKOU SV
UTTOpE( va mpooTateubei EMApKWG.

c) To TPOCTATEUTIKO TPEMEL va E€ival ocwotd
TOTIOOETNHEVO OTO NAEKTPIKO €pPYOAEio kat va
TomofeTEITAL YIa HEYIOTN AoPAAELA £TOL WOTE va
EKTIOETAL 600 TO SUVATOV MIKPOTEPO HEPOG TOU
TPOXOU GTOV XELPLOTN.

oag Kovtda oTo
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d

-

e)

f)

To npootateuTiko fonbd oTnV MPOCTACIA TOU XEPIOTT)
and Bpavouara OoTMacHUEVOU TPoXoU, Tuxaia emagr)
HE TOV TPOXO Kal OTIIOESG TTIOU UTTOPEL Va TIPOKAAETOUV
avapAe&n Twv pouywv.

OL TPOXOi TIPETEL Va XPNOCIHoTIoloUVTalL HOVOo Yia
TI§ OUVIOCTWHEVEG edappoyEg. MNa mapdadetypa:
HNV aKoViCeTE ME TO TIAAL TOU TPOXOU KOTIG.

O1 Tpo)0I KOTITIG OXESIA0TNKAYV VI TTEPILETPIKT] Agiavon.
O1 TAEUPIKEG SUVAUEIG TTOU aoKoUVTAL O€ QUTOUG TOUG
TPOXOUG UITOPEL va MPOKAAETOUV TN Bpavon Toug
Xpnowomnoleite mavra adpOapteg PAavtieg
TPOXWV TIOU £XOUV TO CWOTO HEYEBOG Kal oXMa
yla TOV ETUAEYUEVO TPOXO.

Ot katdAAnAeg pAdvTdeg urtooTnpifouv ToV TPOXO Kat
eAartwvouv v mbavotnta Bpavong. Ot pAavties yia
TPOXOUG KOG Urtopei va dlagpepouv amno Ti¢ pAAvTies
yla Tpoxoug Agiavong.

Mnv xpnotuormoleite ¢$Oapuévoug Tpoxoug amo
HEYAAUTEPA NAEKTPLKA EPYAAEIiQ.

Kdrrolog 100X06¢ 10U gival oxedaouEVOS yia UEYAAUTEPO
NAEKTPIKO epyaleio eivat  akatdAAndo¢ yia
UEYAAUTEPN TaXUTNTA €VOG UIKPOTEPOU €PYAAEOU Kal
UTTopEl va eKpayel.

NPOZOETEZ EIAIKEZ
NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
EPrAYIEZ AEIANZHZ H KOMNMHZ

a)

b

-

c)

d)

e)

f)

Mnv MIAOKAPETE TOV TPOXO KOTMNG Kal Mnv
aockeite urtepBoALkn Tieon. Mnv ermxelprioceTe va
KOYETE o€ utePBOALKO BAbog.

H doknon vniepPoAikiiG micong oTov Tpox6 avédvel To
@opTio kal TNV Tdon oTPELAWONG Kal SECUEVONG TOU
TPOXOU OTnV Tour) Kal Tnv mbavotnta Aaktiouatog
Bpavong Tou TpoxoU.

Mnv tomoOeteite TOo oWHa cag oe gubeia pe Tov
TIEPLOTPEPOMUEVO TPOXO N TIIOW ATIO AUTOV.

Ortav katd T AeiToupyia Tou 0 TPOXOG AITOUAKPUVETAL
armé To owua oag, To TOavo AdKTioua Uropel va
TIvdéel Tov MePLOTPEPOUEVO TPOXO Kal va wlrjoel e
duvaun to nAeKTpIKo apya/\elo 100G TO UEPOG 0ag.
‘Otav o0 TPOXOG THAVETAL 1] OTAV SIAKOTTETE MIA
KOTH] yla orolodnmote Adyo, cu'revepyonotnm'e
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KOl KPATOTE TO AKIVITO
£€wg O0TOu akivnToroOei TeAeiwg o TPoxo6Gg. Mnv
ETILXEIPNOETE TOTE VA QATIOMOKPUVETE TOV TPOXO
KOTTI|G OO TNV TOMY) EVW KIVEITAL ylaTti Mmopei va
TIPOKUYIEL AGKTIOHA.

Epeuvvriote kat AdBete Slopbwtikd uETPa yia va
e€alAelpete TV aitia EUTAOKNIG TOU TPOXOU.

Mnv TpooTIABNCETE VA OCUVEXIOETE TNV TOMI
oto VAIkO mou enegepyaleote. Adrortre TOV
TPOXO Va PTACEL TNV TEAIKI] TOU TAXUTNTA Kal
EAVASOKIHACTE TIPOCEKTIKA GTNV TOMN).

O 1pOXOG Uropel va KoAAroel, va uetatoriotel 1§ va
AakTtioel edv Boete TO gpyaAeio og Agitoupyia otav
Bpioketal uéoa oto VAIKO mou ene&epyddeote.
Impite TIg emPpAveleg 1)  OTOLOSTTIOTE
UTIEPUEYEDEG UAIKO YA TNV EAAXLOTOTIOINGY TOU
KIV8UVOU EUTTAOKIG TOVU TPOXOU Kal AAKTioHATOG.
Ta peydAa vAikd Teivouv va xaAapwvouv uro to Bapog
ToUG. lMpérel va TormobeTouvral oTnpiyuara Kovrd otn
YPauurj Korri¢ Kat KoVTd oTnVv dkpn Tou UAIKOU Kal OTIG
ovo rmsupéq TOU TPOXOU.

Na eiote l&arrspa HpOO’SKTlKOl otav
TIPAYHATOTIOMOTE £VA «KOYIHO OE OXTHA TOETNG»
o€ 1161 UIAPXOVTES rotxouq n AAAa TupAd onpueia.
O npoe&Exwv TPOXOG UITopel va KOWel OWANVeS
agpiou 1} vepou, NAEKTPIKA KaAwdla 1} avTiIKeiueva mov
UITOPOUV va MPOKAAECOUV AAKTIOUA.

FENIKEZ OAHTIEZ AZDAAEIAZ TIA
FQNIAKOYZ TPOXOYZ AEIANZEQZ
MMATAPIAZ
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EAéyETe edv n €vdelEn TaxUTNTAg TOU TPOXOU eival
ion 1N peyaAUtepn amod Tnv €voelEn taxumnTag Tou
unxavnuarog Asiavong.

BeBawwbeite 0Tl oL SlaoTdoelg TOU TPOXOU eival
OUMBATEG e PnYXavnua Agiavong.

O1 tpoxoi Aeiavong mpémnel va uAdooovtal Kat va
petayepifovral pe Tpoooxn cuudwva pe TG 0dnyieg
TOU KATAOKEVUAOTT).

EAéyETe TOV TPOXO Agiavong Tpwv amod TtV Xpron,
HUNV XPNOLOTIOIEITE OTIACOMEVA, PAYIOPEVA T) GAAQ
EAATTWHATIKA TIpOioGVTA.

BeBawwbeite 6TL TOTIOBETNUEVOL TPOXOL KAL OL ONUAVOELG
OUHHOPWVOVTAL LE TIG 08NYiEG TOU KATAOKEUAOTT).
BeBawbeite 6Tl Ta OTUMOXOPTA XPENOLUOTIOOUVTAL
ATaV TAPEXOVTAL UE TO GUYKOAANMEVO TIPOIOV Agiavong
kat étav xpeldleral.

BeBawbeite 611 TO TIPOidV Aegiavong TomoBeteital
owoTA KAl ME aoPdAAeld TPV TN XPron  Kat
Aettoupyeiote To epyaleio yia 30 deutepdAemnta Xwpiq
doptio kal oe pa acdainy B€on. ZTAUATNOTE AUECWG
edv uTapxel UmEPPOAK) SOvnon 1 TaPATNPNOETE
AAAeg SuoAelToupyieg. Ze aUTn TNV TEPITTTWON EAEYETE
TO UNXAVNUA Yla va TIPooSlopioeTe TNV attia.

Eav 10 epyaieio eivar edodlacpévo e  KATIOLO
TIPOOTATEUTIKO, TIOTE YNV XPNOLLOTIOLEITE TO EPYAAEiD
XWPIG QUTO TO TIPOCTATEVTIKO.

‘Otav xpnolgoroleite €va AelaVTIIKO gpYaAeio pe
alxun yla korm, PBeBaiwbeite 6Tl €xete PydAel TO
TUTTIIKO TIPOOTATEVUTIKO €EAPTNHA TOU TPOXOU Kal OTL
TIPOCAPTIOTE TO TIPOCTATEUTIKO TPOXOU HE TO TIAEUPIKO
TpooTateuTikd (MwAeitat Eexwplotd) (Eik. 5).

Mnv xpnowloroleite TpooBeTeq podeAeq peiwong N
TIPOCAPHOYEIG VLA VA TIPOCAPHOOETE TPOXOUG Agiavong
HEYAANG OTING.

Ma epyaleia mou eival KATAOKEVAOHEVA VA dEXOVTaL
TPOXOUG e ottr), BeBalwbeite GTLN ortr) Tou TPOXOU eival
APKETA LEYAAN YIa va SeXTel To peyebog Tou agova.
®povTioTE TO AVTIKEIUEVO €pyaciag va eivar KaAd
OTNPLYHEVO.

Mnv xpnoworoleite TPOXd KOTMG Yld TIAEUPIKO
TPOXIOMA.

BepBaiwbeite 6Tl oL oTIIVONPEG TIOU TIPOKUTITOUV KATA
mv xprion 8ev dnuoupyolv Kivéuvoug, TL.X. Ogv
XTUTIOUV avOpwToug 1 TUpoSOTOUV EVPAEKTES OUCIES.
BeBawbeite OTL Ta avoiypata aepopov  ivat
eAeUBepa dTav epydleote oe OUVONKEG OTIOU UTTAPXEL
okovn. Edav xpelaotel va adap€oete v okovn
TPWTA AMOCUVOEETE TO gpyaleio amd 1o pevua
(un xpEnowlotoleite UETAAAIKA QAVTIKEMEVA) KAl UNV
npo&eveite {NULd 0TA ECWTEPLKA PEPT.

QopdTE TPOOTATEUTIKA MATIWV Kal akorig AAAol
TIPOOTATEUTIKOL EEOTIALOUOL OTIWG HACKA 0KOVNG, YAVTLA,
KPAVOG Kat TToSLd Ba TIPETEL VA XPNOOTIOOUVTAL.
MpooBéate TOV TPOXO TIOU OUVEYiCEL va TTeploTpEDETAL
UETA TO OPNOLUO TOU EpYaAEiov.



NPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1. BePBawwbeite 6Tl 0 TPoxdg XapnAov kévipou Tou Ba
XPnotuoromBei eival 0 owoTtog TUTIOG Kal Sev SlabETel
PWYHEG 1) EAATTWHATA OTNV empavela tou. Emiong
BeBawbeite OTL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVIPOU EXEL
ToT0OETNOEl OWOTA Kal To TIA§IHASL TOU TPOXOU EXEL
oouxTel pe aodaAela.

2. BeBawBeite OTL TO TANKTPO THiEONG £XEL ATIOSECHEUTEL
Tie¢ovTag To TMANKTPO Ttieong SVo 1) Tpelg PopeEQ TPV
ano TNV EVEPYOTIOINGT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOL.

3. Ta va mopateivete TV {wr TOU UNXAVAUATOG KOL
Slaopaiioete €va ¢wiplopa mPWING TAENG  eival
OTHAVTIKO TO HNXAVNHA va punv GopTwOel uttepBoAKA
he v edapupoyn UTMEPPOAKNG THEONG. 2TIS
TIEPLOCOTEPES EPAPHUOYES TO BAPOG TOU UNYXAVIUATOG
arnd povo Tou Eival apkeTd yla €va ArmoTEAEOHATIKO
TPOXIoMa. H doknon umepBoAkng Tieong Oa Exel
wq amnotéAeopa OtV deiwon  Tng  TaXUINTAG
TIEPLOTPODNG, DVIPIOPA TNG KATWTEPNG ETIDAVELNG
Kal urepdOpTWON Tou Ba PMopoUsE Va HELWOEL TNV
Siapkela {wng Tou PnyavruaTog.

4. O TpoXOG ouvexilel va TeploTpEdeTal PETA TNV

ATIEVEPYOTIOINOT TOU EPYAAEioU.
MEeTA TNV amevepyoToinon Tou PNyavipatog, unv o
adrioeTe KATW €AV 0 TPOXOG XAHNAOU KEVTPOU dev
€xeL oTauatnoel evieAws. Ektog amd v amoduyn
oofapwv atuxnudtwv, autn 1n Tpoeldoroinon 6a
HEWWOEL TNV TIOCOTNTA OKOVNG KAl PWVIOUATWY TIOU
armopPOPWVTAL OTO PUNXAVNUA.

5. 'Otav 10 Mnxdvnua &ev Xpnoloroleital,
Tpododociag Ba PETEL va arnocuvoeeTal.

6. ®PpovtioTe va amevepyororjoeTe ToV SIAKOTITN Kal va
adalp€oeTe TNV UNaTapia POKEUEVOU va anoduyeTe
KATIOl0 0oBapd ATUXNHA TIPLV TNV CUVAPHOAGYNON Kal
AMOCUVAPHOAGYNOT TOU TPOXOU XAHNAOU KEVTPOU.

7. Mn xpnowloToleite TO TIPOIGV av TO €PYAAEio 1
oL TOAoL NG Mmatapiag (Bdon upmatapiag) eival
TIAPAHOPOWHEVOL.

TomoBetwvtag Ttnv uratapia 6a upropovoe va
TIPOKANBEl  BPaXUKUKAWHA TIOU Ba propovoe va
08nyN o€l g€ EKTIOUTT) KATIVOU 1) avAdAEEN.

8. Awatnpeite TOUG AKPOSEKTEG TOU epyaAeiou (Bdon
uratapiag) Xxwpiq ypEQa kat okovn.

O Mpwv amdé Tn xpnon, PePawbeite OTL dev €xouv
OUOOWPEVUTEL YPEQIA KAl OKOVN OTnv TEPoXn Twv
TIOAWV.

O Kata tn Sudpkela Tng XPnong, mpooTmaenote va
pnv Técouv ypEQIa 1) okovn amd To ePYAAEi0 oTnv
uratapia.

O Katd Vv avacToAn Aettoupyiag 1) HETA TN XProM, MNV
adriveTe To epyaAeio oe PEPoOG OOV Uropei va ekTedel
og Yp&Qla 1) okovn.

AladopeTikad, 6a  pmopovoe  va  TIPOKANOei
BpaxukUkAwpa Tou Ba pmopovce va odnynoel oe
EKTIOMTI KATTVOU 1} aVADAEEN.

NMPO®YAAZEIZ A THN MIMATAPIA
KAI TON ®OPTIZTH

1. Mavtote doptifete TNV unatapia oe Beppokpacia
petagy -10-40°C. M 6eppokpacia -10°C  6a
TIPOKaAEoel  uttepddpTIon KATL TO Ofoio  eival
emkivéuvo. H pmnatapia dev pmopei va dopTioTei oe
Bepuokpacia peyaiutepn Twv 40°C.

H o katdAAnAn Beppokpacia ya ¢option eivat
uetagu 20-25°C.
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2. Mnv xpnolormoleite Tov GOPTIOTH) CUVEXELA.

‘Otav oAoKANpwOEl pia popTion, aprioTe ToV PopTIoTY
yla Tepirnov 15 AEMTA TPV Ao TNV €MOUEVN POPTION
g urartapiag.

3. Mnv emutpénete va eloepxovral EEva UAIKA oTnv orm
oUvdeoNg TNG enavadopTI{OUEVNG KITaTapiag.

4. TMoté€ unv anocuvappoAoyeite v enavadopTi{Opevn
uratapia 1y Tov GopTIoTn.

5. Moté€ punv PPaXUKUKAWVETE TNV enavadopTi{ouevn
pratapia.

H BpaxukikAwon NG pmatapiagq Oa TPOKAAECEL
HEYAAN TAoT NAEKTPIKOU PEVUATOG KAl UTIEPOEPUAVOT).
H pnatapia 6a kaei 1y 6a urtootel BAARN.

6. Mnv arnoppintete TNV Pratapia oty ewtid.

e TEPIMTWON TOU n upratapia kaei evdexetal va
eKpayel.

7. H xpnon wag egaocBevnuévng umartapiag Oa
TipoKaA€aoel BAARN oTOV POPTIOTH.

8. Emotpéyte v umartapia oto KATACTNHA ATO
oémou tnVv ayopdoate POAG N N wn TG pratapiag
UETadOPTIONG YiVEL CUVTOUN YLa TIPAKTIKT XPrion. Mnv
ATOPPITITETE TNV Hrtatapia ov xel eEAVTANOEL.

9. Mnv el0dyete KATOIO OAVTIKE{UEVO OTIG EYKOTIEQ
QAEPLONOU TOU POPTIOT.

H TtomoB£tnomn LETAAAKWY 1) EUGAEKTWV AVTIKEUEVWV
oToV popTIoTr) Ba TIpoKaAEoel NAekTpoTAngia 1 BAARN
oTOV GOPTIOTH.

MPOZOXH ZTHN MMATAPIA IONTQN
AIOIOY

lNa v emnéktaon Tou Xpdvou SidpKelag TG Hratapiog

OvTwv ABiou umdpxel n Aeltoupyia TPoOTAGIAG TIOU

oTaNATA TNV oYL €£050U.

2T1g TepuTwoelg 1 éwg 3 Tou TepLypadovTal KATWTEPW,

KOTA TN XPron TOu TPOI6VTOG, KON Kt av TPaBdte Tov

SLOKOTITTN 0 KIVNTNPag EVEEXETAL VA oTAMATAOEL. AuTo dev

eival o MPOBANUA AAAG TO amoTEAEoHA TNG AetToupyiag

TpooTaociag.

1. ‘Otav n vnéAoum 1oxUG TNG MIATAPIAG TIOU ATTOHEVEL
TEAELWOEL, O KIVNTIPAG OTAUATAEL.
2V mepintwon autn Ba mpénel va Tt dopticeTte
QHEOWS.

2. Edv unidpxel uttepdOpTION TOU EPYAAEIOU O KIvNTNpag
eVOEXOUEVWG VO OTAMATNOEL TNV TIEPITTWON aUTH
adriote Tov SLAKOTITN TOU €PYAAEioU Kal TeplopioTe
mv aia g unepdoptwong. ‘Emerta amd autod
UTTOPEITE VA TO XPTOUOTION|OETE TIAAL

3. Avn unatapia uriepBeppavOei umod To GOpTO Epyaciag,
N LoXVG TNG Hratapiag Uropei va oTapatnoet.

2 QUTNV TNV TIEPITTWOT, SIAKOTITETE TNV XProN TS
uratapiag kat v aprivete va kpuwoel. ‘Enerta and
QUTO UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIO|OETE TIAAL

MapakaAeioTte, emiong, va TNPeite TG OaKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONTELG KL TIPODUAGEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Na va artocpl')ysrs TUXOV étappor'] ™me unurapiaq,

napaywyn Bepuom™TaAg, ekmoprm Karvoy, EKpngn

avadpAetn, npansl va tpeite TIq aKvoueeq npoqm)\aﬁslq

1. Baﬁalweelre 6TL Sev cuoowpevovTal YPEQIA KAl OKOVN
oTn uratapia.

O Katd mv epyacia ocag PBeBaiwbeite 0TI dev MEDTEL
YPEQL Kal okdVN TNV pratapia.

O BeBawbeite OTL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEGTOUV
TIAVW 0TO NAEKTPLKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU £pYAleaTe
Ue auTd, Sev CUGOWPEVOVTAL OTN MrtaTapia.

O Mnv amoBnkeVeTe ayPNOIUOTIONTEG HITATAPiEG o€
onueio eKTEBEINEVO OE YPEQIa KAl OKOVN.

O Mpwv va anobnkevoete pia pnatapia, armopakpUVeTe
TUXOV YPEQIQ KAl OKOVEG TIOU TUBAVOV Vva E€XOUV
KOAANOEL TTAVW TNG KAl PNV TNV anobnkevete padi pe
HETAAAKA pépN (Bideg, kapdid, K.ATL).
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EAAnvika

2. Mnv Tpumdte Tn pmatapia Pe aypned avtikeipeva

OTwG Kapdld, PNV XTumate pe odupi, unv matdre,

TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPadaopoug Tn

uratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwg KATEOTPAUMEVN T

TIapapopdwUEVN Uratapia.

Mnv tomoBeTeite T pnatapia pe Aabog TpoTo.

Mnv ouvééete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1) otV

umtoSoyT TOU avartrpa oTa auToKivnTa.

Mnv xpnowlomoleite Tn pratapia ya xprion AGAAn

TIEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

2e TEPIMTWON TIOU 6EV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sladikacia dopTIONG TNG MaATapiag akopa kat étav

€xelL eEPAoeL 0 KABOPLOPEVOG XPpOVog emavadopTiong,

oTapatioTe  auéowg  omoladnmote  TpooTidbela
enavapopTiong.

8. H pmatapia dev mpenel va ekTiBetal oe UYNAN
Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPITTWOT
$oUpvou HIKpOKUHATWY, EnpavTrpa 1) doxeiov uPnAng
Ttieong.

9. AmopakpUveTe apéows amd Tn GwTld o€ TEPIMTWON
Slappong 1 ducoopiag.

10. Mnv xpnoworoleite To TPOIOV Oe TEPBAAAOV HE

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

. Ze mepintwon dappong TG pratapiag, ducoopiag,
napaywyng  BeppoTNTAG,  AMOXPWUATIONOU 1
TIAPALOPPWOTQ TNG, 1) OE TIEPITTTWOT) TIOU TTapaTNENOei
KATL U dUcloAoyikd katd Tn Sidpkela TG XpPnong, T
enavadopTiong 1 TG anobrkeuong, adpalpeote TV
AMECWG artd TOV EEOTIALOHO 1} ATO TOV POPTIOTH) TNG KAl
OTAMATNOTE VA TNV XPNOLOTIOLEITE.

12. Mn Bubitete TV pmnatapia oe vypod 1 Pnv aprivete
UYpd va ELCXWPNOOUV O0TO eowTePlkd TNG. H elopon
AYWYLLWYV VYPWV, OTIWG TO VEPO, UTOPEL VA TIPOKAAEDEL
BAGRN Tou 0dnyei oe pwTIA 1| €kpnEn. AmobnkeveTe
mv pnatapia oag oe dpooepo, ENpd HEPOG, HaKPLA
anod kavowa kat eudAekta avrikeipeva. Mpémnel va
anodevyovTal oL ATHOOPALPES LE SIABPWTIKA agpLa.

MPOXZOXH

1. Edv Swppelvoet uypd amd Tn pratapia kat €ABet
oe enacdn Ye Ta PATIA 0aG, MNV TA TPIPeTe, aAAA
EeMAUVETE TIOAU KaAQ pe kaBapd vepd OTMwG VePO
Bpuong, KAl ETIKOLVWVIOTE AUECWG E KATTOLO YLATPO.
AlodopeTIKA propel  TO  Uypd va  TIPOKAAEDEL
TIPOPRANUATA OTA HATIA OAG.

2. Edv &wappevoel uypd oTo Séppa 1 Ta pouxa odg,
EemAUVETE KaAd e kabapd vepd, oTwg vepo Bpuong,
auéowg.

Yrapxel To evoeXOUEVO Va epebloTel To S€pUa 0ag.

3. Edv darmotwoete okoupld, Sucooia, uttepbeppavon,
AMOXPWHATIONO,  Tapapopdwon,  Kavn  AAAeQ
AvVWHOAIEG KATA TN XpPron Tng uratapiag ywa mpwtn
$opd, punNV TNV XPNOLOTIONCETE, OAANA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTEVBUVO TIPOUNBEUTY 1) TWANTH.

MNPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywyio EEvo UAIKO ToTtoBeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg unatapiag Wvtwv ABiou, n pratapia evdexeTal

va  BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd tnv
anobrkeuon NG uratapiaq Wvtwv ABiou va npeite

Me akpifela TOUG KAVOVIOHOUG TIou avadepovtal ota

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv Ttomobeteite aywylua Opavopata, Kapdla Kat
KOAWSIa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO OUPHA 0NV BNKn

N o ok @

1

—_

anofrkeuong.
O TNa va anodplyere Tnv  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mratapia oto

egpyaleio kat TomoBeTeiote pe aodPAAeld TO KAAUUUA
Mg Mmatapiaq yla amobrkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV agpaywyo.

2ZXETIKA ME TH META®OPA
MMATAPIAZ IONTQN AlIGIOY

Katd m petadopd piag prarapiag 1ovtwv Abiou, Aaete

TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMNOIHZH

Edomomote TV etaipeia petadopwyv OTL Wia cuckevacia

TieplEXEL pmatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwote TNV

eTalpeia yla tnv anodoon 1oXvog NG, Kat akoAouBnoTe TIG

odnyieq g etalpeiag pETadOPWV KATA TN SleuBETNnoN TG

HETADOPAG.

O Ou pnatapieg WOvVTwWV ABiou Tou umepPaivouv TNV
anodoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtal otnv
Katatagn epmopevpatwy wg Emikivéuvo doptio kat 6a
XPELAOTEITE EIOIKEG dladIkaoieq UTIOBOANG AITHOEWV.

O Ta petadpopd oTO0  €EWTEPIKO, TIPEMEL  Vva
OUUHOPPWVEDTE e TOUG SlEBVEIG VOOUG KAl KAVOVEG
Kal KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOV.

Anodoon loxvog

L[] wh

2ynotog 1 3yrdiog apibpog

ONOMAZIEXZ EEAPTHMATQN
(Ewk. 1-Ewk. 12)

@ | Motép @ | Bisa M5

@ | Kouprti migong Evéewtiki Mvakida

® | NAdyla AaBn @® | Aogpdrela

@ | KéAuppa ypavaliov | @ | AokiaoTiky Adurma

® Kevtpikog tpoxog pe D) MNpootateutikd
XAUNAS KEVTPO TPOXOU (Yla Kortry)

® D pp g)(()gi? TEVTIKO @ | Poséra TpoxoU

@ | Awkdmng Magadt Tpoxou

® | Aykiotpo 20 | FaAAKO KAELSL
Alakomng €veelgng . .

© | urdotrou poptiou @ | TPoxog kormg
pmatapiag Aeiavong
Auyvia évoelEng

10 | urtoAotrou popTtiou @ | AvBpakikr YHKTPA
uratapiag

() | Mnatapia @ | dirtpo

® Kd&Avppa g
YikTpag
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ZYMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

EAAnvika

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1.

HAekTpiko epyaleio

Ta mapakdtw Seixvouv Ta oUMBoOAa ToOU Moviého G18DSL2
XPnotlorolovvTal oto unxavnua. BeBawwleite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPTon. Tdon 18V
W G18DSL2: OVOMOOTIKY .
Fwviakog TPoX0G Aeldvoewg uratapiag Tayura 9000 min-"
lMa Tov epLoplopd Tou KivdUuvou EEwtepikn
@ TPAUMATIOMOU, O XPNOTNG TIPETEL Va Slafacet Siau. 115mm 125 mm
;o eyxelpidlo oénylu;\v XPNong. Tpoxog Ay, ormig 22.23 mm
) opdTe TIAvVTa €EOTIALIONS yia TNV TipooTacia .
TWV HATLWOV. ndxog 6 mm
Movo yia Tiq xwpeg Tng EE .I;l(;: pLepelakn 80 m/deuT.
. - . . xUTnTa
Mnv etate Ta NAEKTPIKA EPYAAEia oTOV KASO
OLKIOKWV ATIOPPIUHATWV! AwB€oiun pratapia BSL1830C / BSL1850C

hi4

2uudpwva pe v Eupwnaikr) Odnyia 2012/19/EE
TePi NAEKTPLIKWV KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
Kat TNV epappoyr TG otV eBVIKN vopobeaia,
TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV PTACEL

0TO T€AOG TNG {Wn\G TOuG TIPETEL va
GUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL Va ETLOTPEDOVTAL
Yla aVaKUKAWOT) PE TPOTIO PIALKS TIPOG TO
TepBAAAOV.

Yo auTd TO EpyaAeio

Bdpog*

1,9 K\ (BSL1830C)
2,1 KA (BSL1850C)
2,6 KIAG (BSL36B18)

ZHMEIQZH

TIponyouUpevn edotoinon.

HAekTPOVIKOG EAEYXOG

\Y OVOMAOTIKY) TAON

n OvopaoTikn Taxutnta

No | Taxutnta neplotpodng Xwpig poptio
min-1 ApBuo6G oTpodwV 1 TaAvdpopnoewv ava

AemTo

O [Mpootacia urtepdpdpTwong

Evepyoroinon

Aettoupyiag.

Amnevepyoroinon

AmoouvdEoTe TNV pnatapia

TOu epyaAeiov Kkat
utiepdOPTWONG.

MNpoeidotoinon

TIAAL
O Aettoupyia mpdAnYng enavekkivnong

gl IS

To undAotro $opTio TnG Hratapiag eivat
oxedov adelo. Emavagpoptiote TNV pnatapia
TO OUVTOMOTEPO SUVATO

To untéAouro popTtio TNG pratapiag Ppioketal

anevepyoroindei To epyaAeio.

* Bapog: Zupdpwva pe T Aadikacia EPTA 01/2014

EEaitiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPANUATOG £PEUVAG
Kat avarntugng g HIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
TIou avadpEpovTal 6w UMOPOUV va AAAAEouv Xwpiq

AUTO TO XOPOKTINPIOTIKO TIPOOTACIAG QATIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN Tpododocia OTO MOTEP OE TEPIMTWON
utiepPOPTWONG TOU HOTEP 1] ONMAVTIKAG HEiwoNng
Mg ToxUTNTag MEPOTPodPng Katd tn Sdpkela g

‘OTav 10 XapaKTINPLOTIKO TIPOOTACIAq uTtepdPOPTWONG
EXELEVEPYOTIONOEL, TO LOTEP EVEEXETAL VA OTAUATNAOEL.
2NV TEPIMTWON AUTY areAeubepwoTe TOV SLAKOTTN
neplopiote TG aitieg Qg

‘Emeita and autd UMOPEITE VA TO XPNOLIOTIOW|OETE
‘Otav n Tpododocia eival akdUn eVEPYOTIOMNMUEVN, TO

epyaleio Sev Ba Eekivnoel Eava 0tav £xel ToroBeTNOel
uratapia. H Aettoupyia autr pnopei va akupwBei étav

08 oTn péon. 2. Mnatapia
To umdAotro $opTio TG Pratapiag eivat MovTélo BSL1830C | BSL1850C
o8 QPKETO
. Taon 18V
= Xwpntikotnta

BAZIKA EEAPTHMATA XupnmeeT 304N 5,0 An
Ektog amd tnv kupla povada (1 povada), n cuokevaoia Abgoa
TeplExeL Ta e§aptmuata mou avadepovtal otnv oeAida acvppaTta Seipd BSL18
217. npoidvta*
Ta Baocikd eEapTiuaTa UTMOKewvTal oe aAlayr xwpig | Alabéoiogq ZUpbpEVOG GOPTIOTNG Yla Uratapieg
mpoeldomoinon. dopTio™g 1OVTWV ABiov

E®PAPMOrEz

O Adaipeon TOu XUTOU TITEPUYLOU KAl TOU PLVIPIOHATOS
Slapopwv TUMWV UVAKWV XAAUBa, HIPouT{ou Kat

QAOUMIVIOU KAl TWV XUTWV OTOLXEIWV.

O TpdXIOoHa CUYKOAANHEVWY TUNHATWY 1) TUNUATWY TIOU

KOTINKAV HECW EVOG PAOYOKOTITN.

O Aeiavon ouveETIKWY PNTIVWYV, OXLOTOAIBoU, TOURAOY,

HAPUAPOU, KATL.

* NMapakaAovpe &eite TOV YeVIKO HAG KATAAOYO Yyla

AETITOUEPELEG.

3. ®opTIOTNAG
MovTého UC18YFSL
Tdon dopTiong 14,4V-18V
Bdpog 0,5 KIAA
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EAAnvika
®OPTIZH

MNpwv xpnotponomcere TO NAekTpkd gpyaleio, dopTioTe

NV Jratapio wg akoAovdwg.

1. ZuvdéoTe TO KOAWSIO PEVHATOG TOU GOPTIOTH
oTNV uodoxm.
‘OTav ouvdéeTte TO BUOUA TOU POPTIOTY) OTNV UTTOSOXH,
1 SOKIMAOTIKN) Adura 6a avaBoofrivel ue KOKKIVO (Ze
Slaotnpata 16euTepoAEMTOU).

2. TomoBetnoTE TNV punarapia oto GpopTIoTH.
TomoBeToTE e AOPAAELD TNV UITATAPIA 0TO GOPTIOTH
onwg ¢paivetal oy Eik. 3.

3. dopTion

‘Otav TtomoBeteite TNV pmatapia otov ¢opTioTn, 1
SOKIMAOTIKY) Aaura 6a avApel CUVEXWG HE KOKKIVO.
‘Otav n punatapia  emnavadoptioTel TANPWG, 1
SOKIMAOTIKY) Aduma 6a avaBoofrivel e KOKKIVO (Ze
Saotrpata 1 deutepoAentou). (BAEme Mivakag 1)

(1) 'Evdelgn SoKIpaoTikng Adumag

Ol evéeigelg TG SOKIHAOTIKAG Adumag Ba eival omwg
eudavitovrtar otov Mivaka 1, ovudwva pe Vv
KATAOTAOT TOU POPTIOTN 1 TNG enavadopTI{OHeVNS
uratapiag.

MNivakag 1
Evéeielg SokiuaoTikng Adurag
Avapet yla 0,5 deutepoAerta. Aev
Mpwv v R avapel ya 0,5 deutepoAemnta.
PoépTION AvaBoaprivel (kAeloTd yia 0,5 SeuTepOAETTA)
] |
Kata v . AvaBel ouvexwsg
PbpTION AvaBet
Avdpel yua 0,5 deutepdAenta. Agv
. | OAoKANpwon . avaBel ya 0,5 deutepdAemnta.
ﬁgmﬁcrtm doépTIONG Avapooprivel (kAeloTd ya 0,5 SeutepoOAeTTA)
; ] I
(KOKKLVO)
Avapévetal AvdBel yla 1 deutepdAernta. Aev avdapel | Yiepbeppavon pnatapiag.
urtepBEP AvaBoopivel ya 0,5 deutepoAerta. Mn Suvatotnta $popTiong.
pavon n (kAeloTd yia 0,5 SeutepoOAemTa) (H ¢popTion Ba Eekivnoel
urnartapiag | I | 6TaVv N uratapio KpUWwoet)
AvdaBel yla 0,1 deutepdAenta. Aev
DopTIoN Tpeponailet avaBel ya 0,1 deutepdAemta. AvoAettoupyia otnv
aduvatn PEN (kAeLoTO yla 0,1 SeuTepOAETITA) uratapia 1) 0To GopTIoTH
EEEEEEENEN

(2) Avadopikd pe TIq Beppokpacies kal To Xpdvo popTiong TG enavadopTilopevng uratapiag
O1 Bepuokpaoieq kat 0 Xpdvog popTiong Ba eivatl oTwg epdavitovrat otov Nivaka 2.

Mivakag 2
DopTIOTNAG

Mriatapia UC18YFSL

Tdon ¢optiong \% 14,4 18

Tumog pnatapiag Li-ion

Oeppokpaoieg oTIq omoieg n pratapia propel o=

va PopTIoTEL 0°C-50°C

Xpbvog hopTIoNG Yla TNV XWPENTIKOTNTA TNG

urnatapiag, katd mpoogyylon (Xtoug 20°C)
1,5Ah Aert. 22 (4 otolxeiwv) 22 (5 ototxeiwv)
2,0 Ah AeTt. 30 (4 oTowxeiwv) 30 (5 oToixEiwv)
2,5 Ah AeTt. 35 (4 otoixeiwv) 35 (5 oTolxeiwv)
3,0 Ah Aett. 45 (8 otolxeiwv/4 oTotxeiwv) 45 (10 oTolxeiwv/5 oToIXEIWV)
4,0 Ah Aett. 60 (8 ototxeiwv) 60 (10 oToKElWV)
5,0 Ah ATt 75 (8 otolxeiwv) 75 (10 oTotxeiwv)
6,0 Ah Aert. 90 (8 oToIxEIWV) 90 (10 oTotxeiwv)
8,0 Ah Aett. - 120 (10 oTotxeiwv)

ZHMEIQZH

O xpovog popTiong evoéxeTal va SlapépeL avaroya e

5. Kpamiote Tov popTioTr) oTabepd kat Tpapnigre

pmatapia.

™ Beppokpacia Tou mepBdAlovTog kal Tnv tdon g  ZHMEIQZH

TMYNG PEVHATOG.
4. ATMOCUVSECTE TO KAAWSLO0 PEVHATOG TOVU HOPTIOTH
arnd v vrodoxn.
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ZXETIKA PE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWOT) OE TIEPITITWON

VEWV UTATAPLWV KATL

EAAnvika
ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Ed600V N e0WTEPIKT) XNUKT) OUCIA TWV VEWV UITATAPLOV
KAl TWV UIATAPLWV TIOU SEV €X0UV XPNOILOTIONBEL Yia
HeyaAo Xpoviko didotnua dev dpactnploroleital, 1
NAEKTPLKN EKKEVWOT UTopei va eival xaunAn étav Tig
XPNOLUOTIOLEITE Yla TIPWTN Kal devtepn ¢dopd. Autod
anoteAel TPOOWPLVO AVOUEVO, KAL O PUCLOAOYIKOG
Xpoévog Tou armatteitar yia tnv enavadoption 6a
AMoKATACTABEL e TNV EMAVAPOPTION TWV UIATAPLWYV
2-3 popéEg.

Mwg va KAVETE TI§ Umatapieg va amodidouv yia
TIEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Emavadoptiote TI¢ pnatapieg Tpwv  e§aviAnBouv

EVTEAWG.
‘Otav viwoeTe OTL 1 1OXUG TOU gpyaAeiou yivetal Tio
aduvapn, OTAUATNOTE TN XPron Tou epyaAeiou kat
enavadopTioTe TNV pnatapia tou. Av ouvexioete va
XPNOLUOTIOIEITE TO €PYAAEIO KAl VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO peUUA, N UrtaTapia uropei va madet {npuid kat
n didpketa {wng NG va PELWOEL.

(2) Amogpevlyete Tnv  emavadopTion o€

BeppoKPaTiES.
Mia emavagopTi(opevn pratapia pmopel va eivat
Ceotn auéowg petda m xenon. Eav avt n pnatapia
eNavadopTIOTEL APECWS PETA TN XPNON, N ECWTEPIKN
XNHIKY ovcia Ba ¢PBapel kat n ddpkela Jwng g
uratapiag 6a pewbdel. Adnote Tnv pnartapia Kat
PopTtioTte TNV aPoU ExelL KPUWOEL Yla Alyo.

MPOZOXM

O Edv n pnatapia €xel poptiotel 600 eival {eotr Adyw
TOU OTL £xEL EKTEDEL 1A pEYAAO SL1AOTNMA OE £Va HEPOG
TIOU €pXETAL O Aueon enadn He TO Gwg TOU AU 1
AOYyw TipdodaTNg XProNG TNG Hratapiag, n SOKUACTIKY)
Adura Tou ¢optioty avdapet ya 1 SeutepdAermto,
dev avdapet ywa 0,5 deutepdAemta (KAEOTO yla
0,5 SeUTEPOAETITA). Z€ WA TETOLA TIEPITTTWAT), aPrioTe
TIPWTA TNV UIATapia va KPUWOoeL Kat VoTepa EEKLVNOTE
va v ¢opTiCeTE.

O 'OtavndoKIHaoTIKA AQUTa TpeoaBrvel (og SlaoTrpata
0,2 deutepoAémTwy), eEAEYETE yla TNV Ttapovucsia EEvwv
AVTIKEWWEVWV OTNV UTodoxn) oUvSeong Tou PopTLoTr
pratapiag kat av umndpxouv adapeote ta. Av Sev
UTApxouV §€va avTikeigeva, eival Tubavéd n pratapia
1 0 PopTIOTNG va SucAettoupyouv. Mnyaiveté ta oto
TIAnoléotepo Kévipo EEummpetnong.

O Emed)] o0  eVOWHATWHEVOS  HIKPOUTIOAOYLOTNG
xpewletar mepimou 3 deutepdAemta  ywa  va
emPeBaiwoel 6TL n pnatapia mou ¢optideTal Ye Tov
UC18YFSL ¢€xel adalpebei, mMepuévete TOUAAXLOTOV
3 SeuTepOAEMTA TPV VA TNV EICAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete TV $opTion. Av n pratapia ewoaxOei
€K VEOU peoca oe 3 deutepdAeTta, evEEXETAL VA W
dopTioTel owoTa.

uPnAEg

Evépyela Ewoéva ZeAida
Adaipeon kal TooBETNON TNG 5 >
uratapiag
doépTIon 3 2
TomoB£Tnon Kal T(POCAPHOYT TOU 4 3
TIPOOTATEUTIKOU
TomoB£Tnon Kal TTPOCAPHOYT) TOU 5 3
TIPOCTATEUTIKOV (YLal KOTIry)
TomoBETNon NG TAEUPIKNG 6 3
Aaprig
ZuvappoAdynon TPoxou XaunAov 7 3
KEVTpOU*
2UVapHOAGYNoN TPOXOU KOTING® 8 3
Aettoupyia Slakdrn 9 4
lFwvia Agiavong kat uéBodog 10 4
Aeiavong
'Evéei&n uroAoinou pratapiaq 11 4
‘EAEYX0G Kal AVTIKATACTAON TNG 12 4
avOPaKIKAG YNKTPAG
EruAoyn) e€aptnuatwyv — 218

* MPOEIAOMNOIHZH
Mpwv amd ™ Xxprion, Ppovtiote va odifete TO
MNa&uadt tpoxol pe TO ocuumepAapBavouevo
KAe1di.
ZHMEIQZH
H PodéAa TpoxoU mpoopiletal e18IKA Yo auTtd TO
TPOIOV. MnV TN XPNOLLOTIOOETE YIA OTIOLOONTIOTE
AAAO TIPOIOV.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1. 'EAeyX0G TOU TPOXOU XAUNAOU KEVTPOU
BeBawbeite 6Tl 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTPOU &ev
SL0BETEL pWYHES KAl EAATTWHATA OTIG ETILPAVELEG.

2. 'EAeYX0G TWV BISWV OTEPEWONG
Na eA€yxete TaKTIKA OAeg TI§ Bideq oTepéwong Kat
va Bepawwdeite 6Tl €xouv oPifel KaAd. e TepInTwon
mou Karola Bida eival xaAapr, odiEte TV dueoa.
AladopeTika propei va mpokueL oapdg kivouvog.

3. ZuvTiipnon Tou Kivnthpa
H mepiéAEn g povadag kivntripa amoteAel tnv
«Baoikn) Aertoupyia» TOu NAEKTPIKOU gpyaAeiou. Na
PpovTifete n epEAEN va unv voiotatal BAdBeg kavn
va AgpwveTal e Aadt kaur) va Bpexetat Pe vepo.

4. 'EAeyx0G TwV avepakikwv Ynktpwv (Ek. 12)

O Kwnmpag XPNOIUOTIOEl  aVOPAKIKEG  YNKTPES
Tou eival avaAwotda pépn. Emedn pa urnepBoAka
GOappEVN PNKTPA UIOPEL va SnUoupyroet TIPORANUa
OTOV KIVNTNPQ, OVTIKATAOTNOTE TNV HE KAmowa
Kawvovpla otav ¢bapei 1 o6tav ayyiet 1o «dplo
PBopag» @. Emmpoobeta mAvVToTE va KPATATE TIG
avOpaKIKEG YNKTPEG KABAPESG Kal va ¢povTi(eTe va
oAloBaivouv eAelBepa peéoa oTIG BACELG WNKTPWV.

ZHMEIQZH
‘Otav avTikablotate TNV avOpakikn WNkIpa He pia
Kawvovpyla, PeBawbeite OTL Xpnowormomoate Tnv
AvBpakikn Wrktpa g HiIKOKI pe Ap. Kwdikov 999101.
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EAAnvika

5. AVTIKATAOTOON TWV aVOPOAKIKWYV  YNKTPWV

(Ek. 12)

BydAte tnv avOpakikn YNKTpa apapwvrag mpwta
TO KATAKL TNG Kal yavt{wvovtag tTnv mpoegoxn g
avOpaKIkng WNKTpag pe €va katoaBidt emimedng
KEPAANG, KATT.

Katd tnv eykatdotaon tng avBpakikng WnkTpag,
e€TUAEETE TNV OWOTN KATEVBUVON £TOL WOTE TO Kapdi
® NG avOpaKIKNG WNKTPAG Va TAPLAZEL Je TO TUNAHA
emapng © €Ew amd Tov OwAnva Ynkrpag. Xtnv
ouvéxela ompwETe TO HEOA PE TO SAKTUAG 0ag. 2TO
TEAOG, TOTIOBETNOTE TO KAAUPMA TNG YNKTPAG.

MPOZOXH

Na eiote andAvta oiyoupol OTL TOTIOBETEITE TO KApdi
MG avlpakikng YNKTpag HEoa OTO TUAUA emadnq
eEw amd Tov owAnva TG Ynkrpag. (Mmopeite va
ToToBETIOETE  OTOLOdNTIOTE Ao TA U0  KapdLd
TIAPEXOVTAL.)

MNpéemnetva §00ei 1dlaiTepn POCOXT) ETELSN OTIOLOSTTIOTE
odAAUA KATA TNV EpyAcia auTr| UTopei va TIPOKAAETEL
mv Tapapépdwon Tou KapdloU NG aAvOPAKIKAG
YNKTPAg Kat EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL TIPOBANHA OTOV
KIVNTrpa oTo apxkéd atadio.

. EmBewpnon Twv akpodSekTwv (epyaAeio kat
Hnatapia)

EAeyEte yia va BeBaiwBeite 0TI Sev €X0UV CUCOWPEUTEL
YPEQIa KAl OKOVIN 0TOUG OKPOSEKTEG.

2e OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TM
Slapkela kat HeTA TN Aettoupyia.

NPOEIAOMNOIHZH

ATIOHAKPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVN TIOU EVOEXETAL VA
€XOUV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.

AladopeTIKA, EVOEXETAL VA gudaVIoTEL SUTAeLTOUPYIa.
. Kabapilopog Tov eEwTEPIKOU LEPOUG

Av 0 YwVIOKOG TPoxog Aeldvoews pmartapiag eival
AEPWHEVOG, OKOUTIOTE TOV IE VA HOAAKO OTEYVO Ttavi
Bpeyuévo e Aiyo vepo kat oamouvi. Mn xpnotporoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1} SLOAUTIKO XPWUATOG
Y10 VA NV KataoTpadouV Ta TIAACTIKA PEP.

. Kabapiopog ¢pidtpou

MeTd tn Xprion, adalp€oTte TUXOV PUTIOUG 1) OKOVN aTd
T0 PiATPO UE agpoPOA0 1) AANO epyaleio.

. Amo6nkeuon

AmoOnKevoTE TO YWVIOKO TPOXO Aegiavong pnatapiag
oe PEPOG OTIOU 1 Beppokpacia eival KATw aAmod Toug
40°C kat gakptd arno madld.

ZHMEIQZH

Amnobrikevon Mnatapuwv lovtwv Aiou.

BeBawbeite 6Tl oL pmatapieq WOvtwv Aiouv eival
TIANPWG GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVOETE.
Tuxdv mapatetapévn armobrikeuon (3 prRveg n
TIapandvw) Urataplwv pe XaunAd ¢optio uropei va
€XEL WG ATOTEAEOUA TNV UTIORABILON TG anodoong,
HEWVOVTAG Onuavtikd Ttov Xpdvo Xpnong Tng
ur[a'rapiaq N KaBloTWVTag TIG uraTapieg avikaveg otnv
Katakpdtnon poptiov.

Q0T600, 0 ONHAVTIKA HEWWWEVOS XPOVOG XPNONg TNG
Hratapiag uropei va avakmeel Je TV eMavaAnmTkn
$OPTION Kal XPrioN TWV UMATAPWWY U0 €wg TEVTE
dOpEg.

Edv 0 Xp6vog Xpriong Tng Hnatapiag eivat EEAPETIKG
OUVTOHOG Tapa TV EMaVENUPEVN $OPTIoN Kal
Xp1on, eEeTACTE TIG UNATAPIES.

MNPOZOXH

Katd tov €AeyX0 Kal TN OUVTNPNON TWV NAEKTPIKWY
epyaAeiwy, ol Kavoveg aodaleiag Kat ot Kavoviopol
TIOU UTTAPXOUV O€ KAOE XWPA TIPETIEL VA akoAouBouvTal.

InuavTikny €18omoinon yla TI§ Hrarapieg ota
nAektpika epyaleia tng HiIKOKI xwpiq kaAwdio

Na xpnotgomoleite avTta KATola aro TG KaBopLoPEVES
YVAOLEQ PrtaTapieq. Aev UITOPOUKE va €yyunBouue yia
MV aoddAAeld Kal MV anodoon ToU NAEKTPIKOU Hag
gpyaleiov OTav XPNOYOTIOlEITE UMATAPIiEG TIOU eival
SladOPETIKEG AMO AUTEG TIOU €XOUV KaBoploTel amod
eudg, 1 6tav n pratapia eival aroouvappoAoyNUEN
N TpoToToMEVN (AOyw  amOCUVOPHOAGYNoNg N
QAVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV 1) AAAWY ECWTEPIKWV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaieia HiIKOKI Power Tools
oLUbWVA E TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EBIKO KAVOVIoUO TNG
Xwpag. H mapovoa eyyunon dev KAAUTTEL EAATTWHATA
N {nuég Adyw Kakng XpPriong, KaKopeTaxeipiong n
Puoloroyikng $Oopdg. e TEPIMTWON TaPATIOVWYV
TnapakaAovpe armooteilete T0 Power Tool xwpig va
TO aroocuvappoAoynoete pagi pe to MIZETOMOIHTIKO
EFMMYHZHZX to omoio BpiokeTal 0To TEAOG TwWV €V AOYWw
odnywwv xewpwopov, oe EEouolodotnuévo  Kévipo
E&urnpétong g HiKOKI.

NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06pupo kat TN dévnon

OL Tég petpribnkav ovudwva pe 1o ENB0745 Kkau
Bpednkav cuudwveg pe To ISO 4871.

MetpnBeioa otdbun nxnTikng oxvog A: 96 dB (A).
Metpnbeioa otdbun nxntikng rieong A: 85 dB (A).
ABeBadtnta K: 3dB (A).

DopdATE TMPOOTATEVUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TINEG Sovnong  (Slavuopatikd  abpoloua
TpLa&ovikou KaAwdiov) Tou kabopilovtal cUUPWVA PE TO
mnipétuno EN60745

Aeiavon emidavelag:
T ekmourg d6vnong ah, AG = 10,1 m/s2
ABepadmrta K =1,5 m/s2

H eyKEKPLUEVN CUVOAIKT| TIUT) TWV SOVIOEWV EXEL uannes[
ovudwva pe pia oraespn HeBodo sAsyxou Ka unopst va
xpnolponomem yla T oUyKpLon evog epyaleiou e KAolo
AaAho.

Mropei €miong va XpnotloTioneei o€ [la TIPOKATAPKTIKTY

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmoprm 60voewv KATd TNV PAYUATIKY XPrion ToU
egpyaleiou propei va Sadépel amd TNV €YKEKPLUEVN
OUVOAIKT) TN Kal va e§aptdtal and Toug TPOTIoug e
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O Kabopiote pETpa aodpaleiag yla TV mpooTacia Tou
XEPLOTY) TIou Bacifovtal o€ pia exTiunom g €kbeong
OTIC TIPAYMATIKEG OUVONKeg Xpriong (AauBdvovtag
uttoyn OAa Ta PPN TOU KUKAOU AglToupyiag Omwg Tov
XPOVo TIou TO gpyaleio eival KAELOTO kal TO SldoTnua
omou eival oe avevepyd €KTOG amd Tov XPOVo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

EEattiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOG E€PEUVAG
Kat avartugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnploTIKA
Tou avadépovral €dw MMOPOUV va aAAagouv Xwpiq
TIpOoNyoUHEVN eldoTToino.
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EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNOLOTIONOTE TIG EMIOEWPTOELG TOU TTAPAKATW THivaKa €AV TO EpYAAEio Sev Aettoupyei puotoAoyikd. Edv Ta mapakatw
Sev eTAUOUV TO TIPOBANMA, ETIKOIVWVNOTE E TNV AVTITPOCWTIO 0aG 1) HE TO €E0UCLOSOTNHEVO KEVTPO eEUTINPETNONG

EAAnvika

g HiIKOKI.
ZUUTTTWHA MiBavn artia Arnokatdotaon
To epyaAeio dev Aev untdpxel evamnopEvouoa o oTnv ®dopriote TNV unatapia.
Aettoupyei unatapia

H unatapia dev €xel eykataotadei
TANPWG.

2rpwETE TNV pratapia HEXPL va akouoeTe
TOV XOPAKTNPLOTIKO 1)X0 AoPAAIONG (KAIK).

=£€V0 UAIKO KpaTA TO KOUTT TiiEONG TIPOG
TA KATW

ATIOPAKPUVETE TO EEVO UAIKO aTd TO
KOUWTT Ttieong.

H uratapia eykabiotatal 660 0 SlakomTNg
eival EvePyOTIOINUEVOG.

ATEVEPYOTIOOTE TOV SLAKOTITN KAl 0TN
OUVEXELQ EVEPYOTIOOTE TOV §avd.

To epyaAeio otapdtnoe
Eadvika

To epyaAeio utteppopTwonKe

H npootacia évavti unepdopTwong sivat
oe Aettoupyia.

AmtaAAayeite ano To TPORANUA TTou
TIPOKAAEL TNV UTIEPPOPTWOT.

H pnatapia €xel unepBeppavOei.

Adr\oTe TNV pnartapia va Kpuwoel.

Acuvnbiotog B6puog.
O tpoX06g Aciavong
KOUVIETAL

To na&adt tpoxov eival XaAapo.

2 Ppigte evreAwg To TagLuadL TpoxoU.

To na&ddt Tpoxov, n podéAa TpoxouU, o
TPOXOQ Aeiavong KATT. givat AavBaopéva
€YKATECTNHEVOL KOLTWVTAG TIPOG TN AdBog
Katevbuvon.

EAEYETE TNV EYKATESTNUEVN KATEVBUVON
KOL EYKATAOTHOTE OWOTA TA EEAPTHUATA.

=€Vo owpa €XEL TAoTEL avapeoa 0To
Ta&dasdL Tpoxov, Tn podéAa TPoXOoU, TOV
TPOXO Aglavong KA.

ATIOPAKPUVETE TO §EVO UAIKO.

To undAotro dpopTio TNG
unatapiag oto pnydavnua
Sev Taplddel otnv
uratapia TTIOAAAMAWV
BoAT.

AvaTpéETe otnv evotnTa 1 Auxvia Tng
uratapiag.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy dokitadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdowek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowaé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposdb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewod zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig¢ czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3)

4)
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zZréodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postgpowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.
Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wpltywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.
b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujacych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.
Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, Ze wylacznik znajduje sig w
potozeniu wytaczenia.
Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.
Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.
Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czes$ciami urzadzenia.
LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.
Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

[+
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b

~

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozZenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zZrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e
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Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wilasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowacé zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

elektronarzedzia

b)

c

~

Polski

d) W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢é do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ sig do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) To elektronarzedzie przeznaczone jest do
szlifowania lub cigcia. Nalezy zapoznaé¢ sie
ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicznymi
tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej

instrukcji moze byc¢ przyczyna porazenia pradem,

pozaru i/lub powaznych obrazen.

Nie zaleca sig stosowania tego elektronarzedzia do

wygtadzania, szczotkowania ani polerowania.

Prowadzenie prac, do  wykonywania  ktdrych

elektronarzedzie nie jest przeznaczone, moze byc

niebezpieczne i prowadzic do obrazen.

Nie uzywaé akcesoriow, ktore nie zostaty

opracowane i przeznaczone przez producenta dla

tego elektronarzedzia.

Fakt, ze akcesorium mozna zamontowac na

elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie

bezpieczna.

Znamionowa predkos¢ akcesorium musi byé co

najmniej rowna maksymalnej predkosci okreslonej

dla elektronarzedzia.

Akcesoria, ktdre obracajg sie szybciej, niz ich predkos¢

znamionowa moga peknac i zostac odrzucone.

Srednica zewnegtrzna i grubosé¢ akcesorium

musza odpowiadaé¢ wartosciom znamionowym

elektronarzedzia.

Akcesoria o niewtasciwych rozmiarach nie mogg byc¢

wiasciwie ostaniane ani kontrolowane.

f) Otwory gwintowane akcesoriow muszg pasowac do
gwintu trzpienia szlifierki. W przypadku akcesoriéw
montowanych za pomocg kotnierzy mocujacych,
otwér dla trzpienia danego akcesoria musi
odpowiadaé srednicy mocowania kotnierza.
Akcesoria nie pasujgce do osprzetu montazowego
elektronarzedzia, nie bedg pracowaty ptynnie, beda
nadmiernie wibrowac i mogg powodowac utrate kontroli.

b)

c)

d)

e

-~
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m) Nie
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Polski

g) Nie

korzysta¢é z uszkodzonych akcesoriéw.
Akcesoria, takie jak tarcze $cierne, nalezy
kontrolowaé¢ przed kazdym uzyciem pod katem
odtaman i peknig¢; podktadke — pod katem pekniec,
uszkodzen Ilub nadmiernego zuzycia; tarcze
druciang - pod katem poluzowanych lub peknigtych
drutéw. W przypadku upuszczenia elektronarzedzia
lub akcesorium, nalezy skontrolowa¢ je pod
katem uszkodzen lub zamontowaé nieuszkodzone
akcesorium. Po skontrolowaniu i zamontowaniu
akcesorium, pozostajagc w bezpiecznej odlegtosci
od ptaszczyzny obracajacego sie akcesorium i
uniemozliwiajagc osobom postronnym dostep do
niego na niebezpieczng odlegtosé, elektronarzedzie
nalezy uruchomié¢ na jedng minutg z maksymalng
predkoscia bez obcigzenia.

Uszkodzone akcesoria w przeciggu takiego testu
rozpadna sie.

Korzystac¢ z wyposazenia ochronnego. W zaleznosci
od wykonywanych prac, nalezy nosi¢ ostone twarzy,
gogle lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
nosi¢ maske przeciwpytowa, stuchawki ochronne,
rekawice i fartuch roboczy, ktéry moze chroni¢
przed niewielkimi drobinami powstatymi podczas
Scierania.

Wyposazenie chronigce oczy musi gwarantowac
ochrone przed drobinami powstatymi w czasie réznych
prac. Maska lub respirator musza gwarantowac filtracje
drobin powstajacych w czasie réznych prac. Diugotrwate
wystawienie na hafas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.

Osoby postronne powinny pozostawaé¢ w
bezpiecznej odlegtosci od stanowiska roboczego.
Kazda osoba, ktéra pojawia si¢ w obszarze
stanowiska roboczego musi nosi¢ wyposazenie
ochronne.

Fragmenty obrabianego przedmiotu Iub szczatki
rozerwanego akcesorium mogg zostac rozrzucone i
spowodowac obrazenia u 0sob znajdujgcych sie poza
bezposrednim obszarem stanowiska roboczego.

Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tngce moze wejsé w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac tylko za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem pod napieciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napigciem, co moze byc przyczyng porazenia operatora
pradem.

Przewdd zasilajacy nalezy chronié przed kontaktem
z obracajacym si¢ akcesorium.

W przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajgcy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie moga
zostac przyciagniete do obracajacego sie akcesorium.
Nigdy nie odkitadaé elektronarzedzia, jezeli
akcesorium nie zatrzymato si¢ catkowicie.
Obracajgce sie akcesorium moze wejs¢ w kontakt z
podtozem i spowodowac utrate przez operatora kontroli.
uruchamia¢ przenoszonego przy boku
elektronarzedzia.

Przypadkowy kontakt z obracajacym sie akcesorium
moze by¢ przyczyng pochwycenia odziezy i
przyciggniecia akcesorium do ciafa.
Regularnie czyscié otwory
elektronarzedzia.

Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a
nadmierne nagromadzenie drobin metalu moze byc
przyczyna niebezpieczeristwa elektrycznego.

Nie uzytkowaé elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

Iskry mogg spowodowac ich zapton.

wentylacyjne

p) Nie uzywaé akcesoriéw, ktére wymagaja ptynnych
chtodziw.
Stosowanie wody lub innych ptynnych chtodziw moze
skutkowac porazeniem pradem — nawet Smiertelnym w
skutkach.

ODBICIE | POWIAZANE Z NIM
OSTRZEZENIA

Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong lub zablokowana
tarcze, podkiadke, szczotke druciang lub inne akcesorium.
Zakleszczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzymanie
obracajgcego sie akcesorium, co z kolei prowadzi do utraty
kontroli nad elektronarzedziem i skierowaniem go w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotéw akcesorium, w migjscu w
ktdrym zostato ono zablokowane.

Na przyktad, jezeli tarcza Scierna zostanie zakleszczona lub
zablokowana przez obrabiany przedmiot, krawed? tarczy, ktdra
ma kontakt z miejscem zablokowania, moze zagtebic sie w
powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac odbicie.
W zaleznosci od kierunku obrotdw, tarcza - z miejsca, w ktérym
zostanie zablokowana — moze odbi¢ w strone operatora lub w
strone przeciwna.

Tarcze Scierne w takich warunkach moga takze ulec peknieciu.
Odbicie  jest  wynikiem  niewfasciwego  uZytkowania
elektronarzedzia i/lub niewtasciwych procedur roboczych badz
warunkow; aby mu zapobiec, nalezy przedsiewzigc odpowiednie
Srodki, opisane ponizej.

a) Utrzymywaé pewny chwyt elektronarzedzia, a ciato
i ramie utrzymywaé w pozycji pozwalajagcej na
przeciwdziatanie sitom odbicia. Zawsze korzystac¢
z dodatkowej rekojesci - jezeli jest dostarczona -
aby kontrolowaé odbicie lub sity generowane przez
moment obrotowy w czasie rozruch.

Operator moze kontrolowac sity generowane przez

moment obrotowy lub sity odbicia, jezeli odpowiednie

Srodki zostang przedsiewziete.

Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajgcego sig akcesorium.

Akcesorium moze odbic w strone reki.

c) Nigdy nie ustawia¢ sie¢ w miejscu, w ktére
elektronarzedzie moze sig przemiesci¢ w przypadku
odbicia.

Odbicie elektronarzedzia nastapi w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotdw tarczy w miejscu zablokowania.

d) Nalezy zachowaé szczegodlng ostroznos¢ podczas

obrébki rogéw i ostrych krawedzi itp. Unikaé
obszaréw sprezystych i miejsc, w ktérych moze
dojs¢ do pochwycenia.
W przypadku rogdw, ostrych krawedzi lub obszaréw
sprezystych prawdopodobieristwo pochwycenia
obracajgcego sie akcesorium jest wieksze, co skutkuje
utratg kontroli lub odbiciem.

e) Nie korzysta¢ z tancuchow tnacych, tarcz do
rzezbienia w drewnie ani zgbatych tarcz tnacych.
Takie akcesoria powodujg czeste odbicia i utrate kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Nalezy korzystaé¢ tylko z typow tarcz, ktore sa
zalecane dla tego elektronarzedzia i okreslonych
oston, przeznaczonych dla konkretnej tarczy.
Tarcze, ktdre nie sa odpowiednie dla elektronarzedzia
nie moga byc witasciwie ostoniete i stanowig zagrozenie.

b) Powierzchnia tragca Sciernicy z obnizonym
srodkiem musi zosta¢ zamocowana ponizej ostony
zabezpieczajacej.

b

~
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c)

d

-

e)

f)

Nieprawidtowo zamontowana Sciernica, przechodzaca
przez ptaszczyzne ostony ochronnej nie moze byc
odpowiednio zabezpieczona.

Ostona musi byé poprawnie zamontowana i
umiejscowiona na elektronarzedziu, aby zapewnié
maksymalny poziom bezpieczeristwa; ostona musi
gwarantowaé, ze nieostonigta czes¢ tarczy od
strony operatora jest jak najmniejsza.

Osfona zabezpieczajgca ochrania operatora
urzgdzenia przed fragmentami uszkodzonej sciernicy,
przypadkowym kontaktem z jej powierzchnig oraz
iskrami mogacymi powodowac zapton odziezy.

Tarcze nalezy uzytkowac tylko w sposéb zalecany.
Na przyktad: nie wolno szlifowa¢ ptaszczyzng
tarczy tnacej.

Scierne tarcze tngce przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego, a sity boczne przytozone do nich moga
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy zawsze korzystaé z nieuszkodzonych
kotnierzy tarcz, ktdore maja rozmiar i ksztatt
odpowiedni dla wybranej tarczy.

Wiasciwe kotnierze tarcz podtrzymujg tarcze, redukujac
prawdopodobieristwo jej uszkodzenia. Kotnierze dla
tarcz tngcych moga sie roznic od kotnierzy dla tarcz
szlifierskich.

Nie uzytkowaé zuzytych tarcz zdemontowanych z
wigkszych elektronarzedzi.

Tarcze przeznaczone dla wigkszych elektronarzedzi
nie sg odpowiednie do stosowania z mniejszymi
elektronarzedziami, ktdre osiggaja wieksze predkosci
obrotowe, poniewaz mogg one zostac rozerwane.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
CIECIA

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Nie blokowac¢ tarczy tngcej ani nie wywiera¢ na
nig nadmiernego nacisku. Nie podejmowaé prob
wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza na to pozwala.
Przyktadanie nadmiernej sity do tarczy zwieksza obciazenie
i powoduje wigksze prawdopodobieristwo skrecenia lub
zablokowania tarczy w rzazie, a tym samym wigksze
niebezpieczenstwo odbicia lub uszkodzenia tarczy.

Nie ustawia¢ sie w linii za obracajaca sie tarcza.
Kiedy w czasie pracy tarcza przesuwa od operatora, odbicie,
do ktdrego moze dojs¢, moze spowodowac odrzucenie
obracajgcej sie tarczy i elektronarzedzia w strone operatora.
W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania cigcia
z jakiegokolwiek innego powodu, elektronarzedzie
nalezy wytgczy¢ i utrzymywac je bez ruchu, az tarcza nie
zatrzyma sig catkowicie. Nigdy nie podejmowaé préb
wyjecia tarczy tnacej z rzazu w czasie, kiedy tarcza sie
obraca; w przeciwnym wypadku moze dojs¢ do odbicia.
Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewzigc
Srodki zapobiegajace blokowaniu tarczy.

Nie rozpoczynaé ponownie cigcia z tarcza
umieszczong w obrabianym przedmiocie. Nalezy
pozwoli¢ tarczy osiggnaé petng predkosc¢ i
ostroznie wsuna¢ ja w rzaz.

Jezeli  elektronarzedzie  jest  uruchamiane  po
uprzednim umieszczeniu tarczy w razie, moze dojsc¢ do
zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

Panele lub inne przedmioty obrabiane o duzych
rozmiarach nalezy podeprzeé¢, aby wyeliminowaé
ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach maja
tendencje do uginania sie pod wfasnym ciezarem.
Podpory musza zostac¢ umieszczone pod przedmiotem
obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu krawedzi
obrabianego przedmiotu, po obu stronach tarczy.

Polski

f) Nalezy zachowac szczego6ing ostroznosé
podczas cigcia w $cianach i innych podobnych
powierzchniach.

Tarcza moze przecig¢ przewody instalacji gazoweyj,
wodno-kanalizacyjnej, elektrycznej lub inne obiekty,
ktdre mogg spowodowac odbicie.

OGOLNE WSKAZOWKI

BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
BEZPRZEWODOWEJ SZLIFIERKI
KATOWEJ
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Sprawdzi¢, czy predkosci okreslona na tarczy jest taka
sama lub wieksza, niz predkos$¢ znamionowa szlifierki;
Upewni¢ sig, ze wymiary tarczy sg zgodne z wymiarami
tarcz, ktére moga by¢ uzywane ze szlifierka;

Tarcze $cierne nalezy wykorzystywac i przechowywacé
z nalezytg starannoscig, zgodnie z instrukcjami
producenta;

Tarcze szlifierskg nalezy skontrolowaé przed uzyciem;
nie uzywaé¢ produktow odtamanych, peknietych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposéb;

Upewni¢ sig, ze tarcze sa zamontowane w sposéb i w
kierunku zgodnym z instrukcjami klienta;

Upewni¢ sie, ze podktady akcesoriéw $ciernych — jezeli
sg dostarczone i wymagane — sg zatozone;

Przed rozpoczgciem pracy upewnic sig, ze akcesorium
Scierne jest poprawnie zamontowane i dokrecone;
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia na 30
sek., utrzymujac je w bezpiecznej pozycji; zatrzymac
je niezwtocznie w przypadku wystgpienia znacznych
wibracji lub stwierdzenia innych defektéw. Jezeli sytuacja
bedzie sie powtarzata, skontrolowa¢ elektronarzedzie w
celu okreslenia przyczyny;

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ostong, nigdy
nie nalezy uzywac go bez ostony;

Podczas uzywania tarczy $ciernej nalezy zdjaé
standardowg ostone tarczy i zatozy¢ ostone tarczy z
ostong boczng (sprzedawana oddzielnie) (Rys. 5);

Nie uzywa¢ dodatkowych tulei redukcyjnych Iub
adapteréw, aby dostosowac tarcze $cierne z wiekszymi
otworami;

W przypadku elektronarzedzi wyposazonych w tarcze z
otworami gwintowanymi upewnic sig, ze gwint tarczy ma
wystarczajgca dtugosé i odpowiada dtugosci wrzeciona;
Upewni¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest odpowiednio
podparty;

Do szlifowania nie uzywac tarcz tngcych;

Upewni¢ sie, ze wytwarzane w czasie pracy iskry nie
stanowig zagrozenia, np. nie zasypujg osob postronnych
lub nie stanowig zrédfa zaptonu substanciji tatwopalnych;
Podczas pracy w warunkach duzego zapylenia upewnic¢
sig, ze otwory wentylacyjne nie sg zabrudzone; jezeli
jest to konieczne, pyt nalezy usunaé — najpierw nalezy
odfgczy¢ elektronarzedzie od zrodta zasilania; (nalezy
korzystac tylko z przedmiotéw niemetalowych); unika¢
uszkodzenia czesci wewnetrznych;

Zawsze uzywac okularéw i stuchawek ochronnych.
Noszone powinny by¢ takze inne elementy wyposazenia
ochronnego, takie jak maska przeciwpytowa, rekawice,
kask i fartuch;

Zwracac¢ uwage na tarcze, ktéra obraca sie takze przez
jakis czas po wytgczeniu elektronarzedzia.




Polski

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Upewni¢ sig, ze wykorzystywana tarcza z obnizonym
$rodkiem jest wtasciwego typu i wolna od peknie¢ lub
uszkodzen powierzchni. Upewni¢ sig takze, ze tarcza
z obnizonym $rodkiem jest poprawnie zamontowana, a
nakretka tarczy jest odpowiednio dokrgcona.

2. Upewni¢ sig, ze wytacznik jest zwolniony, naciskajac go
twa lub trzy razy przed wtgczeniem elektronarzedzia.

3. Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ elektronarzedzia i zapewnié
najwyzsza jakos¢ pracy nalezy pamigtaé, aby nie
przeciaza¢ elektronarzedzia poprzez wywieranie
nadmiernego nacisku w czasie pracy. W przypadku
wigkszosci zastosowan masa samego elektronarzedzia
jest wystarczajgca do uzyskania nalezytego efektu
szlifowania. Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniejszenie
predkosci obrotowej, pogorszenie wynikoéw obrobki
powierzchni i przecigzenie, ktére moze skroci¢
zywotnos$¢ elektronarzedzia.

4. Po wytaczeniu elektronarzedzia tarcza nadal sig obraca.
Po wytgczeniu elektronarzedzia nie nalezy go odktadac,
az tarcza z obnizonym $rodkiem catkowicie sig zatrzyma.
Poza uniknigciem powaznych wypadkéw, pozwala to na
ograniczenie ilosci pytu i drobin, ktére sa zasysane do
wnetrza elektronarzedzia.

5. Jezeli elektronarzedzie nie jest uzywane, powinno byé
odtaczone od zrédta zasilania.

6. Przed przystgpieniem do montazu lub demontazu tarczy
z obnizonym $rodkiem — aby unikng¢ niebezpieczenstwa
powaznych wypadkéw - nalezy sie upewni¢, ze
elektronarzedzie jest WYLACZONE, a akumulator
wyjety.

7. Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Ilub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

8. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkdw, wiéréw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widrow,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
AKUMULATORA | tADOWARKI

1. Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze otoczenia
wynoszgacej -10-40°C. Jezeli panujgca temperatura jest
ponizej -10°C, wynikiem bedzie przetadowanie, ktére
jest zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze
by¢ tadowany w temperaturze wyzszej, niz 40°C.
Najodpowiedniejszy zakres temperatury, w ktérej mozna
prowadzi¢ tadowanie to 20-25°C.

2. tadowarki nie nalezy uzywaé nieprzerwanie.

Po zakonczeniu jednego tadowania, a przed
rozpoczgciem  kolejnego tadowania akumulatora,
tadowarke nalezy pozostawi¢ na okoto 15 minut.

3. Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

4. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

5. Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora.

Zwarcie zaciskéw akumulatora powoduje
wygenerowanie wysokiego napigcia i przegrzanie.
Wynikiem tego moze by¢ spalenie lub uszkodzenie
akumulatora.

6. Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia.
Podpalenie akumulatora moze spowodowacd
wybuch.

7. Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora
spowoduje uszkodzenie tadowarki.

8. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktoérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$é po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

9. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé

zadnych przedmiotow.
Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub fatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem pradem lub
uszkodzenia tadowarki.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzgdzia,

nawet jezeli wylacznik jest wcisniety do potozenia
wigczenia. Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania
funkcji wytgczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik sig wytgczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytaczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elekironarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowaé sig do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podja¢é wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby wiéry i pyt, ktére opadaja na

(0]

jego

akumulator, nie gromadzity sig na jego powierzchni.

Nie przechowywac¢ nieuzywanych akumulatorow w

miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucaé
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

O
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Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrdcong biegunowoscig.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

o o &

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.
8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cignieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

.Jedli  w trakcie uzytkowania, tadowania lub

przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowo$é, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sig do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chfodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac¢ podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidfowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

1

-

Polski

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomi¢ firme o jego

mocy wyjéciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagac¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 12)

@ | Silnik @ | Wkret M5

2 | e

® | Uchwyt boczny @ | zatrzask

@ | Ostona przektadni Lampka kontrolna

© | doakom ™| 0 | G i)

® | Ostona tarczy @® | Podktadka tarczy

@ | Przefacznik Nakretka tarczy

® | Panel przetacznikow | @) | Klucz
Prze{gc;nik )

©) \r/]vasll;atljzorull;ir;ozmmu @) | Scierna tarcza tngca
akumulatora
Kontrolka wskaznika

{0 | poziomu natadowania | @ | Szczotka weglowa
akumulatora

D | Akumulator @ | Filtr

{ | Wkret szczotki
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SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

G18DSL2: Akumulatorowa szlifierka kagtowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

0 A1

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

Napiecie znamionowe

=

Predko$¢ znamionowa

Obroty bez obcigzenia

Obroty lub skoki na minute

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Ostrzezenie

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

48| 8 |B\@|]|—liz|=)<

Akumulator dostatecznie natadowany.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione na stronie 217.
zmianie  bez

Akcesoria  standardowe moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Usuwanie zalewek i powtok wykanczajgcych na réznych
typach materiatow stalowych, brgzowych i aluminiowych
oraz odlewach.

O Szlifowanie spawéw lub powierzchni cietych palnikiem
do ciecia.
Szlifowanie  zywic
marmuru, itp.

syntetycznych, tupkdéw, cegty,

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Elektronarzgdzie

Model G18DSL2
Napigcie 18V
Predkosé N
znamionowa 9000 min-1
Sr.
zewnetrzna 115 mm 125 mm
Tareza (g oiwory 2223 mm
Grubos¢ 6 mm
Predkosé
obwodowa 80 m/s
Akumulator
dostepny dla tego BSL1830C / BSL1850C
narzedzia
1,9 kg (BSL1830C)
Masa’ 2.1 kg (BSL1850C)
2.6 kg (BSL36B18)

* Masa: Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Sterowanie elektroniczne

O Ochrona przed przeciazeniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w
przypadku przecigzenia silnika lub znacznej redukciji
predkosci obrotowej podczas pracy.
Po wiaczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem,
silnik moze sie zatrzymac.
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik narzedzia i
wyeliminowac przyczyneg przecigzenia.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

O Funkcja zapobiegania ponownemu uruchomieniu
Gdy narzedzie bez akumulatora pozostaje wtgczone, nie
uruchomi sie po wtozeniu akumulatora. Dziatanie funkcji
zostaje anulowane po wytgczeniu narzedzia.

2. Akumulator

Model BSL1830C BSL1850C
Napiecie 18V

Pojemnosc¢

akumulatora 3,0Ah 50An
Dostepne produkty .
abezprzewodowe* Seria BSL18
Dostepna Wsuwana tadowarka do
tadowarka akumulatoréw litowo-jonowych

* Aby uzyskac szczegotowe informacje, prosze zapoznaé
sig z naszym ogolnym katalogiem.

3. tadowarka

Model UC18YFSL
Napigcie tadowania 14,4V-18V
Masa 0,5 kg
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2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
EADOWANIE Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3.
3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce lampka
kontrolna bedzie palita sig na czerwono.
Po petnym natadowaniu akumulatora lampka kontrolna
bedzie migata na czerwono (co 1 sekundg). (Patrz
Tabela 1.)
(1) Wskazania lampki kontrolnej

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy
natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postgpowac¢ w
sposob opisany ponizej.
1. Podtaczyc przewéd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co

1 sekunde). Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.
Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali
Przed Mioa sie przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5
fadowaniem 9 sekundy.)
| | |
Podczas i Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali
tadowanie ) sig przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5
kgmfoklﬁ a zakonczone Miga sekundy.)
(czerwona) | | |
Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekundg. Nie pali si¢ Przegrzanie akumulatora.
7 powodu Mioa przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 tadowanie niemozliwe. (kadowanie
rge rzania 9 sekundy.) rozpocznie sig po ostygnieciu
przeg — S | akumulatora)
. Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali
Ze;ctiowame Miga sie przez 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 Wadliwe dziatanie akumulatora lub
Jni emozliwe szybko  sekundy.) tadowarki.
EEEEEEEEEEEER

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka
Akumulator UC18YFSL
Napiegcie tadowania \% 14,4 18
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury, w ktérym akumulator o(_E0
moze by¢ tadowany 0'C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,5Ah min 22 (4 ogniwa) 22 (5 ogniwa)
2,0 Ah min 30 (4 ogniwa) 30 (5 ogniwa)
2,5 Ah min 35 (4 ogniwa) 35 (5 ogniwa)
3,0 Ah min 45 (8 ogniwa/4 ogniwa) 45 (10 ogniwa/5 ogniwa)
4,0 Ah min 60 (8 ogniwa) 60 (10 ogniwa)
5,0 Ah min 75 (8 ogniwa) 75 (10 ogniwa)
6,0 Ah min 90 (8 ogniwa) 90 (10 ogniwa)
8,0 Ah min - 120 (10 ogniwa)
WSKAZOWKA - -
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od Informz(l:(]e dotyczhacle( wylaladtow’am_at elektrycznego w
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania. przypadku nowych akumulatorow ftp.

4. Odtaczy¢ przewod zasilajacy tadowarki z gniazda Poniewaz chemiczne substancije znajdujace sie wewnatrz
sieciowego. . nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktore nie byty
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke. uzywane przez dluzszy okres czasu nie sg aktywne,
WSKAZQWKA o, , ) . . wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym
Nalezy pamigta¢, aby po zakorczeniu uzytkowania i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
tadowarki wyjac z niej akumulator. czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po

2-3 tadowaniach akumulatoréw.
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| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty diuzej.

M

@

Natadowaé akumulatory ponownie zanim roztaduja sie
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzgdzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest gorgcy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jako$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotno$é
akumulatora sie skréci. Nalezy odtozy¢ na chwile
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

UWAGA

O

Jezeli podczas tadowania akumulatora
nagrzany w wyniku dtugotrwatego  wystawienia
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
lub byt witasnie uzytkowany, lampka kontrolna
fadowarki zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy).
W takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawié
do ostygnigcia, a nastepnie rozpoczaé tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
ciat obcych; w razie potrzeby - usungé je. Jezeli
obecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
UC18YFSL potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekaé
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
witozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

jest on

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie 5 >
akumulatora
tadowanie 3 2
Zaktadanie i regulacja ostony tarczy 4 3
Zakfadanie i regulacja ostony tarczy 5 3
(do ciecia)
Montaz bocznej rekojesci 6 3
Montaz tarczy z obnizonym 7 3
Srodkiem*
Montaz tarczy tngcej*
Obstuga wytacznika
Kat i metoda szlifowania 10
Wskaznik poziomu natadowania 1 4
akumulatora
Kontrola i wymiana szczotki 12 4
weglowej
Wyboér akcesoriow — 218

* OSTRZEZENIE

Przed uzyciem nalezy dokreci¢ nakretke tarczy za
pomocg dotgczonego klucza.

WSKAZOWKA

Podktadka tarczy jest przeznaczona do tego
produktu. Nie wolno uzywaé jej z zadnym innym
produktem.

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

Kontrola tarczy z obnizonym srodkiem

Nalezy sie upewnic, ze tarcza z obnizonym $rodkiem nie jest
peknigta, a na jej powierzchni nie znajdujg sig uszkodzenia.
Kontrola $rub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Kontrola szczotek weglowych (Rys. 12)

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sig szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze
spowodowac¢ nieprawidtowg prace silnika; dlatego tez
szczotki weglowe nalezy wymienia¢ na nowe, kiedy tylko
sg one zuzyte lub zblizajg sie do ,granicy zuzycia” @.
Ponadto, szczotki weglowe powinny byé systematycznie
czyszczone; nalezy kontrolowaé, czy moga one
swobodnie slizgac¢ sie w uchwytach szczotek weglowych.

WSKAZOWKA

Szczotki weglowe moga by¢ wymieniane jedynie na
nowe szczotki weglowe firmy HiKOKI, kod nr 999101.
Wymiana szczotek weglowych (Rys. 12)

Wyja¢ szczotki weglowe, zdejmujac najpierw pokrywe
szczotki weglowej, a nastgpnie zahaczajgc wystep
szczotki weglowej ptaskim $rubokretem itp.

Montujgc szczotke weglowg nalezy pamigtaé o
odpowiednim kierunku, tak aby koncéwka ® szczotki
weglowej byta wsunieta w element stykowy © na
zewnetrz ostony szczotki weglowej. Nastepnie nalezy
wsuna¢ jg palcem. Na zakonczenie nalezy ponownie
zatozy¢ pokrywke szczotki weglowej.

UWAGA

Nalezy sie bezwarunkowo upewni¢, ze koncéwka
szczotki weglowej zostata wsunigta w element stykowy
na zewnatrz ostony szczotki weglowej. (Mozna wsunaé
dowolna, sposréd dwdch koncoéwek.)

Nalezy zwrécié na to szczegoélng uwage, gdyz
jakikolwiek btad moze spowodowaé zdeformowanie
kofcowki szczotki weglowej i od samego poczatku
nieprawidtowg prace silnika.

Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiérow, opitkdw i pytu.

Regularnie sprawdzaé przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakoriczeniu.

Al

UWAGA

Usungé wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktore mogty
nagromadzic¢ sie na stykach.
Niezastosowanie sie do tego
spowodowac wystgpienie usterki.
Czyszczenie obudowy

Jezeli akumulatorowa szlifierka tarczowa jest
zabrudzona, nalezy wyczysci¢ ja za pomoca miekkiej,
suchej Sciereczki lub $ciereczki zwilzonej wodg z
mydtem. Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw na bazie
chloru, benzyny ani rozcienczalnika do farb, gdyz topia
one tworzywa sztuczne.

zalecenia moze

8. Czyszczenie filtra
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9. Przechowywanie
Akumulatorowa szlifierka tarczowa powinna byc¢

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji

przechowywana w miejscu niedostepnym dla dzieci, W = Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i

temperaturze ponizej 40°C. zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.
WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych. Zmierzony poziom dzwieku A: 96 dB (A).

Upewnic sig, ze przed przechowywaniem akumulatory  zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 85 dB (A).

litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.

Dtugotrwate  przechowywanie  akumulatoréw (3
miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie

Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie  Wartog¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
beda one w stanie utrzymac tadunku. okreslona zgodnie z EN60745.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow

mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne  Szlifowanie powierzchni:
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy. Wartos$¢ emisji wibracji @h, AG = 10,1 m/s2

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw — pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

Zadeklarowana wartoé¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowg i moze

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.
Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

elektrycznych musza byé przestrzegane przepisy i ekspozycji.
standardy bezpieczenstwa. OSTRZEZENIE
O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania

. . . J elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do pracy elektronarzedzia moze réznié sie od
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI zadeklarowanej wartoéci catkowitej.

Nalezy ~zawsze uzywa¢ jednego z naszych | O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy operatora zgodnie z szacowang wartoscia ekspozycii
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania w zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
naszych bezprzewodowych elekironarzedzi, jezeli (uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i jatowym w stanie gotowosci).
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

WSKAZOWKA

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme¢ HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koricu instrukcji obstugi.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawcg lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie wtozony do konca.

Wsuwacé akumulator, az do ustyszenia
odgtosu kliknigcia.

Ciato obce przytrzymuije przycisk w pozycji
docisnigtej.

Usun ciato obce z przycisku.

Akumulator zostat wtozony, gdy wtgcznik
znajdowat sie w potozeniu WEACZONYM.

Przestawi¢ witgcznik w potozenie
WYLACZONE, a nastgpnie w potozenie
WEACZONE.

Nagte zatrzymanie

Narzedzie byto przecigzone

Pozbyc¢ sie problemu powodujacego

Tarcza szlifierki trzesie sie

narzedzia Dziata zabezpieczenie przed przecigzenie.
przecigzeniem.
Przegrzat sig akumulator. Niech bateria ostygnie.
Nietypowy hatas. Nakretka tarczy jest poluzowana. Catkowicie dokreci¢ nakretke tarczy.

Nakretka tarczy, podktadka tarczy, tarcza
itp. sg btednie zainstalowane i skierowane
w zig strone.

Sprawdzi¢ kierunek instalacji i poprawnie
zamontowac czgsci.

Miedzy nakretka tarczy, podktadka tarczy,
tarcza itp. utkneto ciato obce.

Usunac ciato obce.

Poziom natadowania
akumulatora maszyny
nie jest zgodny

z akumulatorem
wielowoltowym.

Sprawdz kontrolke akumulatora.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramditést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatot 6rizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére
alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgep” kifejezés
a haldzatrél mikédd (vezetékes) vagy akkumulatorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkaterillet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6z6ket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csékkenti az dramiités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket ho6tol, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sértilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek novelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbit6 kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csokkenti az dramlités
kockazatat.

2)

b

-

c

~

d

L=

e)

f)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csindl, és
hasznalja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,

kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

4)
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f)
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Magyar

A szerszamgépek Uzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérlilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkoézoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén hasznalt
védbfelszerelés, mint példaul a pordlarc, a nem
csuszo biztonsdgi cip6, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, mielott bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és 6rizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivdo és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszk6zoket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket

csatlakoztassak és megfelel6en hasznaljak.
A porgyljté hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Haszndljon az

b

[

d

e

)

~

)

~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfeleld szerszamgép Jjobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megelézé biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsénak kockazatat.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznadljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek, nincsenek-e
torott alkatrészek, vagy van-e mas korilmény,
amely befolyasolhatja a szerszamgép miikddését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elG6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.




Magyar

5)

6)

f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagdélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, €s kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uGtmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

9)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elirt toltével toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy madsik fajta
akkumulatorral hasznaljdk.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mas akkumuldtor haszndlata sérilés- és
tuzveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdsa égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kérilmények k6zott az akkumulatorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

-~

d

L=l

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
CSISZOLO ES VAGO MUVELETEKHEZ

a)

b)

c)

d

-

e)

Ezaszerszamgép csiszolasra és vagasrahasznalhato.
Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciét és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartdsa dramitést,
tlizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A szerszamgépet nem ajanlatos hasznalni
homokcsiszolasra, drotkefélésre vagy polirozasra.

A nem rendeltetésszerli haszndlat veszélyes lehet és
személyi sérilést okozhat.

Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez
tervezett.

Ha a tartozék csatlakoztathaté is a szerszamgéphez,
ez még nem jelenti azt, hogy az biztonsdgosan is
hasznalhato.

A tartozék névleges sebességének legalabb
akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen jelzett
maximalis sebesség.

Ha a tartozék gyorsabban miikédik a névleges
sebességénél, akkor eltérhet vagy kireplilhet.

A tartozék kiils6 atmérgjének és vastagsaganak a
szerszamgép névleges kapacitasan beliil kell lennie.

f)

9)

h)

Kk
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A nem megfelel6 méretl tartozékokat nem lehet
megfelel6en védeni és kontrolldini.

Menetes tartozékok felszerelésének meg kell
egyezni a csiszolé6 ors6 menetével. A karimaval
rogzitett kiegészitbk esetében a kiegészitd
roégzitényilasanak illeszkednie kell a karima
helyezé6furatahoz.

Az olyan tartozékok, amelyeknek az irdnyitéfuratai nem
felelnek meg pontosan a szerszamgép régzitéelemének,
elveszitik egyensulyukat, erésen rdzkddnak, és igy a
kezel6 elveszitheti a szerszamgép feletti uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellenérizze, hogy a csiszolétarcsan nincs-e
csorba vagy repedés, hogy a tamasztékon nincs-e
repedés vagy nincs-e tulsagosan megkopva, és hogy
a drétkefében nincsenek-e meglazult vagy torott
drétszalak. Ha a szerszamgépet vagy tartozékat
leejtették, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, vagy
helyezzen fel egy ép tartozékot. A tartozék ellenérzése
és felhelyezése utan az ott tartézkodé emberekkel
egyiitt helyezkedjen a forgé tartozék sikjan kiviilre,
és jarassa egy percig a szerszamgépet maximalis
sebességen, terhelés nélkiil.

A sérlilt tartozékok ezen teszt soran dltalaban eltérnek.
Viseljen védofelszerelést. Alkalmazastol fliggéen
haszndljon védéalarcot vagy véddszemiiveget.
Szilkség esetén viseljen poralarcot, hallasvédét,
kesztylit és munkakotényt, amely képes felfogni a
szilankokat vagy a letort részeket.

A véddszemiivegnek alkalmasnak kell lennie a
kiilénb6zé  mliveletek sordn  keletkez6  kireplilé
tormelékek megadllitasara. A por- vagy gdzdlarcnak
alkalmasnak kell lennie a mlivelet sordn keletkezé
részecskeék kisziirésére. A hosszu ideig tarté erds
Zzajhatds a hallds elvesztéséhez vezethet.

A koézelben alldkat tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkateriilettél. A munkateriiletre csak
véddéfelszerelésben szabad belépni.

A munkadarab szildnkjai vagy a torétt tartozékok
kireplilhetnek és a kézvetlen munkateriileten kivil is
sértiilést okozhatnak.

A szerszamgépet csakis a szigetelt fogéfeliileteknél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a
vagoszerszam rejtett vezetékkel érintkezhet.
Kapcsolat egy ,616” vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is dram ald helyezi és a kezel aramlitését
okozhatja.

A kabelt a forg6 tartozék hatokorén kiviil helyezze el.
Ha elvesziti az iranyitdst a szerszamgép f6I6tt, akkor az
elvdghatja a kabelt, és a forgo tartozék berdnthatja a
kezét vagy a karjat.

Soha ne tegye le a szerszamgépet, amig a tartozék
teljesen le nem alit.

A forgd tartozék beleakadhat a feliiletbe, és kiranthatja a
kezébdl a szerszamgépet.

m) Ne jarassa a szerszamgépet, mik6zben azt maga

n)

o)

p)
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mellett hordozza.

A forgo tartozékkal valo véletlen  érintkezés
kdvetkeztében a tartozék elszakithatia a ruhajat és a
testébe furédhat.
Rendszeresen
szell6zényilasait.
A motor ventildtora beszivja a port a burkolat ala, és a
nagy mennyiségben felhalmozddott fémpor dramditést
okozhat.

Ne miikodtesse a szerszamgépet
anyagok kézelében.

A szikrak langra gyujthatiak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiit6folyadékot igényelnek.

Viz vagy egyéb hiitéfolyadék hasznalata akar haldlos
dramlitéshez is vezethet.

tisztitsa a szerszamgép

gyulékony



VISSZARUGAS ES ERRE )
VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugds egy forgd tdrcsa, tamaszték, kefe vagy
mds tartozék beragaddsa vagy fennakaddsa esetén
tapasztalhato hirtelen reakcio. A beragadds és a
fennakadas a forgd tartozék hirtelen elakadadsat okozza, ami
a nem kontrollalhaté szerszamot azzal ellentétes irdnyba
kényszeriti, mint amerre a tartozék a beragadas elétt forgott.
Példdul ha a csiszoldtdrcsa fennakad vagy beszorul egy
munkadarab miatt, a tarcsa széle belevésddhet az anyag
feltiletébe, aminek kévetkeztében a tdrcsa kimozdulhat
vagy visszarughat. A tdrcsa kiugorhat a kezelé felé vagy
vele ellentétes irdnyba, attdl fiiggden, hogy a tarcsa melyik
irdnyba forgott a beragadaskor.

A csiszoldtarcsa ilyen kérilmények kézott el is torhet.

A visszarigds a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerti hasznalatabdl adddhat, és az alabbi
ovintézkedésekkel megelézhetd.

a) Tartsa er6sen a szerszamgépet, és ugy helyezze
a testét és a karjat, hogy ellen tudjon allni a
visszarigasoknak. Mindig hasznélja a kiegészit6
fogantyut, amennyiben rendelkezésére all. Ezzel
maximalisan kontrollalni tudja a visszarigasokat
és az inditaskor keletkezé forgatonyomatékot.
A kezelé akkor tudja kontrolldini a forgatonyomatékot
és a visszarugdsokat, ha megteszi a megfelelé
ovintézkedéseket.
Soha ne nytuijtsa a kezét a forg6 tartozék kdzelébe.
A tartozékok visszarughatnak a kezén tul is.
c) Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép elmozdulhat.
Visszarugds esetén a szerszamgép azzal ellentétes
irdnyba fog elmozdulni, mint amerre a tarcsa forgott az
elakadaskor.
Legyen kiilonésen figyelmes, amikor sarkokkal,
éles szélekkel vagy hasonldkkal dolgozik. Keriilje a
tartozékok visszapattanasat vagy fennakadasat.
A sarkok, éles szélek és a visszaugrdsok beszorithatigk
a forgo tartozékot, és kontrollvesztést vagy visszarigast
okozhatnak.
e) Ne csatlakoztasson fiirészlancot, fafaragé pengét
vagy fogas flirészpengét a késziilékhez.
Ezek a pengék gyakran okoznak visszarigdst és
kontrollvesztést.

A CSISZOLASI ES DARABOLASI
MUVELETEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Csak a szerszamgépéhez javasolt tarcsatipusokat,
illetve a kivalasztott tarcsahoz tervezett, specifikus
védbberendezést hasznaljon.

A szerszamgéppel nem kompatibilis tdrcsak nem

biztonsdgosak, és megfeleld mikddésik nem

garantalhato.

A kozépsé siillyesztett kerekek csiszolofeliiletét a

véddlemez sikja ala kell rogziteni.

A helyteleniil rogzitett tarcsa, ami tullég a védélemez

sikjan, nem kell6képpen védett.

c) A véddberendezést szilardan csatlakoztassa

a szerszamgéphez, és a maximalis biztonsag
érdekében ugy helyezze el, hogy a tarcsanak a leheté
legkisebb része latszédjon ki a kezel6 iranyaban.
A védblemez az eszkdzt miikddteté személyt védi a
tdrcsa lepattand részeitdl, a tdrcsaval valo véletlen
érintkezéstol, valamint a szikraktdl, amik felgyujthatjdk a
ruhdt.
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d) Atarcsakat csak ajavasolt médon szabad hasznalni.
Példaul: ne csiszoljon a vagoétarcsa oldalaval.

A vdgodtdrcsdkat periférikus csiszoldsra alakitottdk
ki, az oldalirdnyu erbhatds kdvetkeztében a tarcsak
dsszetérhetnek.

e) Mindig a kivalasztott tarcsanak megfelelé méreti
és alaku, valamint sértetlen tarcsaperemeket
hasznaljon.

A megfelel6 tdrcsaperem megtdmasztia a tdrcsat, igy
csbkkenti a torés valoszintiségét. A vdgdtarcsakhoz, ill. a
csiszoldtdrcsakhoz tartozo peremek kiilonbdzéek lehetnek.

f) Ne hasznaljon nagyobb szerszamgépekbdl kivett,
elhasznalt tarcsékat.

A nagyobb  szerszamgépekhez  valo
nem alkalmasak nagyobb sebességd,
szerszamgépekhez, ugyanis eltérhetnek.

A DARABOLO MUVELETEKRE
VONATKOZO KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Ne szoritsa meg a vagoétarcsat, és ne fejtsen ki ra
nagy nyomast. Ne probaljon meg tul mélyre vagni.
A tdresa tuleréltetése megndéveli a terhelést és a tdrcsa
eldeformalédasanak, ill. megakaddsédnak a lehetéségeét,
valamint a visszarigds €s a ltdrcsa térésének a
valdszintiségét.

b) Ne helyezze a testét a forgé tarcsaval egy vonalba,
vagy a mogé. .

Ha a tdrcsa miikédés kozben az On testével ellentétes
irdnyba forog, az esetleges visszarugas kézvetlentil On
felé taszithatja a forgd tarcsdt és a szerszamgépet.

c) Ha a tarcsa beszorul, vagy ha barmi okbdl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul addig, amig a tarcsa
teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg eltavolitani
avagoétarcsat a vagasbdl, amig a tarcsa mozgasban
van, kiildnben visszarugas térténhet.

Vizsgdlia meg a hibat, és sziintesse meg a tdrcsa
beszoruldsanak az okat.

d) Neinditsa Gjra a vagasi miiveletet a munkadarabban.

Vérja meg, amig a kerék eléria maximalis sebességet,

majd dvatosan helyezze vissza a vagasba.

A tdrcsa beszorulhat, fel-ald jarhat vagy visszarughat, ha

a szerszamgépet a munkadarabban inditja djra.

Tamasztopanelek és tulméretezett munkadarabok

a tarcsaelakadas és a visszarugas kockazatanak a

minimalizalasara.

A nagyobb munkadarabok hajlamosak megstillyedni

sajat sulyuk alatt. A tdmasztékokat a munkadarab ala,

a vagdsi vonal mellé, valamint a tdrcsa két oldaldn lévé

munkadarab széléhez kell helyezni.

f) Meglévé falak vagy egyéb nem lathato teriiletek
vagasakor kiilonos figyelemmel jarjon el.

A kidllo tdrcsa gdz- vagy vizvezetékeket, elektromos
vezetékeket vagy olyan tdrgyakat vdghat el, amik
visszarugédst okozhatnak.

VEZETEK NELKULI LEMEZES
CSISZOLOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

— Ellenérizze, hogy a tarcsan jelzett fordulatszam
megegyezik-e vagy nagyobb-e, mint a csiszol6 névleges
fordulatszama.

— Ugyelien ra, hogy a tarcsa méretei kompatibilisek
legyenek a csiszoldval.

— A csiszolétarcsakat a gyartdé utasitasainak megfeleléen
gondosan kell tarolni és kezelni.

tarcsak
kisebb

e
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Haszndlat el6tt ellenérizze a csiszolotarcsat. Ne
hasznaljon csorba, repedt vagy egyéb modon hibas
termékeket.

Gondoskodjon réla, hogy a felszerelt tarcsak és csucsok
a gyarté utasitadsainak megfeleléen illeszkedjenek.
Gondoskodjon a kétéanyagos csiszolétermékhez

esetleg mellékelt  itatéspapirok  hasznalatarol,
amennyiben sziikséges.
Hasznalat el6tt gy6zédjon meg rdla, hogy a

csiszolotermék helyesen van-e felszerelve és rogzitve.
Jarassa a szerszamot terhelés nélkiil 30 méasodpercig
biztonsagos helyzetben, és azonnal allitsa le, ha
nagymeértékl rezgést vagy egyéb hibat észlel. llyen
esetben ellendrizze a gépet, hogy megtalalja a hiba okat.
Ha a szerszamhoz védéberendezés tartozik, soha ne
hasznalja a szerszamot ilyen védéberendezés nélkdl.
Ha csiszol6 szerszamot hasznal vagashoz, ne feledje
eltavolitani a szériatartozékként kapott korongvédét és
felszerelni az oldalvéddvel felszerelt korongvédot (kildn
kaphato) (5. Abra);

Ne haszndljon kilén  szUkitéperselyeket vagy
adaptereket a nagy lyuku csiszolétarcsék illesztéséhez.
A menetes furatu tarcsat alkalmazé szerszamok
esetében ugyeljen ra, hogy a tarcsaban [évé menet elég
hosszu legyen az ors6 hosszanak a befogadasahoz.
Ellenérizze, hogy a munkadarab megfeleléen alé van-e
tamasztva.

Ne hasznadlja a vagotarcsat oldalso csiszolasra.
Ugyeljen ra, hogy a hasznalat kdzben keletkezd szikrak
ne okozzanak veszélyt, pl. ne taléljanak el személyeket,
vagy ne gyujtsanak meg éghet6 anyagokat.

Ugyelien ra, hogy a szellzényildsok szabadon
maradjanak, amikor poros kérilmények kozott dolgozik.
Ha szilkségessé valna a por kitakaritasa, elészor
csatlakoztassa le a szerszamot a halézatrol (hasznaljon
nemfémes targyakat), és kerilje a belsé részek
megsértését.

Mindig haszndljon szem- és fllvédét. Viselijen egyéb
személyi véddéfelszerelést is, mint példaul poralarcot,
kesztyUt, sisakot, illetve kétényt.

Figyelien a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forgd
tarcsara.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Gondoskodjon réla, hogy a hasznalni kivant sullyesztett
kdzepl tarcsa megfelelé tipusu, ill. repedésektdl és
feluleti hibaktdl mentes legyen. Arrdl is gondoskodjon,
hogy a slllyesztett kozepl tarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, a kerékanya pedig er6sen meg legyen huzva.
A szerszamgép bekapcsolasa elétt a nyomoégomb
kétszer-haromszor torténé megnyomasaval ellendrizze,
hogy a nyomégomb szabadon kikapcsol-e.

A gép élettartamanak meghosszabbitasa, valamint a
minéségi munkavégzés érdekében fontos, hogy a gép
ne legyen tulsdgosan er6s nyomdas miatt tulterhelve.
A legtobb esetben a gép sajat sulya elegendd a
hatékony csiszolashoz. A tul nagy nyomas alacsonyabb
fordulatszdamot, rosszabb minéségl fellletet és
tulterhelést eredményez, ami lerdviditheti a gép
élettartamat.

A tarcsa a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forog.
Miutan kikapcsolta a gépet, ne tegye le, amig a stillyesztett
kdzepl tarcsa teljesen le nem allt. A sulyos balesetek
megelézése mellett ez az dvintézkedés csokkenti a
gépbe kertil6 por és fémforgacs mennyiségét is.

Ha a gépet nem hasznaljak, a csatlakozoédugét ki kell
huzni a halézati aljzatbdl.

A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a siillyesztett
kdzepl tarcsa be-, ill. kiszerelése elétt mindenképp
kapcsolja Kl dllasba a kapcsolét, és huzza ki az
akkumulatort.

Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rogzités)
eldeformalodtak.
Az  akkumulator szerszamba vald helyezése

rovidzarlatot idézhet eld, ami fustképzddést vagy tizet
eredményezhet.

8. A szerszam csatlakozoit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstol és a portol.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kérnyékén nem halmozédott fel fémforgacs és por.
Hasznalat kézben igyekezzen elkerllni, hogy a
szerszamra kerllt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

O Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terileten, ahol ki lehet téve a
leesd fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet el6, ami
fistképzédést vagy tlizet eredményezhet.

AZ AKKUMULATORRA ES

A TOLTORE VONATKOZO

OVINTEZKEDESEK

1. Az akkumulatort mindig -10-40°C  kdornyezeti
hémérséklettartomanyban téltse. A -10°C alatt végzett
toltés veszélyes tultdltést okoz. Az akkumulator nem
tolthetd 40°C-nal magasabb hémérsékleten.

A toltéshez a legidedlisabb hémérséklet 20-25°C.

2. Ne haszndlja folyamatosan a tltét.

Ha befejezett egy toltést, hagyja a toltét kb. 15 percig
allni, miel6tt Ujbdl tolteni kezd.

3. Ne hagyja, hogy az Ujratélthetdé akkumulator
csatlakoztatédsara szolgalé nyilasba idegen anyag
kerdljon.

4. Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort vagy
a toltét.

5. Soha ne zérja rovidre az Ujratoltheté akkumulatort.

Az akkumulator rovidre zarasa nagy aramerdsséget,
ezaltal tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen
az akkumulator leéghet vagy karosodhat.

6. Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

Az akkumulator felrobbanhat a tizben.

7. Alemerllt akkumulator hasznalata karosithatja a tolt6t.

8. Ha az akkumulator muUkédési ideje az Ujratoltést
kévetben tul réviddeé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

9. Ne dugjon semmilyen targyat a toltd szell6zésére

szolgalo résekbe.

Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a tolté
szellézésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté6 megrongalddhat.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattéak el, amely leallitja
annak mikoddését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibdsodast jelez, hanem a védelmi funkcio eredménye.

1.
2.
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Amikor az akkumulator lemerl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.
A motor leédllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa
el a tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét
hasznalhatja.



3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl jévé aramellatas megsziinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja leh(lni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi

ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdézben tgyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgécs és por ne gylilemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Uss6n ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznélja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Azakkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznélja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulatort magas hdmérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
siitébe, szaritogépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deforméaciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy

folyadék keriljon a belsejébe. VezetSképes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,

semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hoz, ha az elsé alkalommal vald
hasznalatkor rozsdasodést, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.

tarolja

erfs  statikus
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O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szboget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerilheti a rdvidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa koézben tartsa be a

kovetkezd dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a szallitmany

litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitastmeghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténd szallitdashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és el6irasainak.

Teljesitmény

L[] wh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-12. abra)

@ | Motor @ | M5 csavar
@ | Nyomégomb Adattabla
® | Oldalfogantyu @ |Retesz
@ | valtomifedél @ |Jelzélampa
® Sullyesztett kozepU D) Tarcsavédd
tarcsa (vagashoz)
® |Tarcsavéds @® |Kerék alatét
@ | Kapcsolé @9 | Kerékanya
Kapcsolépanel @ | Csavarkulcs
Akkumulator
© | hatralévo toltdttsége | @) | Csiszold vagotarcsa
jelzéjének kapcsoldja
Akkumulator
{0 | hatralévé téltdttségi @ | Szénkefe
szintje jelzélampa
@ | Akkumulétor @ |Szird
{ | Kefesapka
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SZIMBOLUMOK MUSZAKI ADATOK
FIGYELMEZTETES 1. Szerszamgép
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket Modell
soroltuk fel. A gép haszndlata el6tt feltétleniil oce G18DSL2
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel. Feszliltség 18V
. i Neévleges in-
W G18DSL2: Akkus sarokcsiszold tordulaterdm 9000 min-1
A sériilések kockazatanak csokkentése Kiilsé
@ érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a atméré 115mm 125mm
hasznalati utmutatot. .
Tarcsa | Lyuk 2993 mm
Mindig viseljen védészemiiveget. atmeroje
Vastagsag 6 mm
Csak EU-orszagok szamara - <
Az elektromos szerszamokat ne dobja a Kerlleti sebesség 80 m/s
haztartasi szemétbe! Az eszkdz
Az elektromos és elektronikus berendezések szamara elérhetd BSL1830C / BSL1850C
E hulladékairdl szél6 2012/19/EU iranyelv és akkumulator
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilén kell Salv* ;’? Eg (Egtlgggg)
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozé uly 26 kg (BSL3681 8)
|étesitménybe kell visszavinni. 6kg ( )

\' Névleges feszilltség

Névleges fordulatszam

Terhelés nélkiili sebesség

min-1 | Percenkénti fordulatszam vagy valtakozas

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Figyelmeztetés

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A lehet6
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

* Suly: A 01/2014 EPTA-eljaréas szerint

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Elektronikus vezérlés
O Tulterhelés-védelem

Ez a védelmi funkci6 a motor tulterhelése vagy
fordulatszamanak mikodés kdzbeni jelentés
csokkenése esetén kikapcsolja annak aramellatasat.
Ha aktivalva van a tulterhelés-védelmi funkcié, a motor
ledllhat.

Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
héritsa el a tulterhelés okat.

Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.

Inditsa Ujra a megel6zés funkciét

Ha a tapfeszlltség még mindig be van kapcsolva, az
eszkéz nem fog Ujraindulni akkor sem, ha behelyezi
az akkumulatort. Ez a funkcid kikapcsolhaté, ha a

Az akkumulator félig toltott.

szerszamot kikapcsoltak.
2. Akkumulator

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.

268 |B|@ Sl

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 217.

oldalon felsorolt kiegészitket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil

modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Ontési sorja eltavolitasa; kilénbdz6 acél, bronz, ill.
aluminium anyagok megmunkaldsa, valamint 6ntvények

készitése.

O Hegesztett vagy langvagdéval vagott profilok csiszolasa.
O Szintetikus gyantdk, pala, tégla, marvany stb. daralasa

Modell BSL1830C BSL1850C
Fesziiltség 18V
Akkumulator
kapacitasa 3.0An 5.0Ah
A rendelkezésre
allo vezeték BSL18 széria
nélkuli termékek*

. sl Csusztathato toltd litium-ion
Elérhet6 tolt6 akkumulatorokhoz

* Arészleteket lasd az altalanos katalégusunkban.
3. Tolté

Modell UC18YFSL
Toltési fesziltség 14,4V-18V
Suly 0,5 kg
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Magyar

3. Toltés

A szerszamgép hasznélata elétt téltse fel az akkumulatort a

kévetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a

dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat
csatlakoztatia, a jelz6lampa
(1 masodpercenként).
2. Helyezze az akkumulatort a téltGbe.

pirosan

az aljzathoz

villog

Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az

a 3. abran lathato.

Ha az akkumulatort a téltébe helyezte, a jelz6lampa
folyamatosan pirosan vilagit.

Ha az akkumulator teljesenfeltoltott, a jelz6lampa pirosan
villog (1 masodpercenként). (lasd az 1. tablazatot)

(1) Ajelz8lampa jelzései

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tdblazat
A jelz8lampa jelzései
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
elbtt Villog  (Nem vilagit 0,5 mp-ig.)
] | ]
Toltés ..o Folyamatosan vilagit
kdzben Vsl p——————
Toltés ] Kigyulla.d’o,,s mp-ig. l_\lem vilagit 0,5 mp-ig
Jelz6lémpa | befejezodot | V119 (Nemaiidoit0.5 Moo ) —
(piros)
Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig | Az akkumulator tulmelegedett.
Tulmelegedési Villo (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Nem lehet télteni.
készenlét 9 — I | (A tOltés akkor kezdddik, amikor
az akkumulator lehl)
< Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. .
2 ?ﬁ?ﬂéﬁhetseges Vibral  (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) kaikrﬁﬂﬂiﬁlﬁﬁ’.{oﬁgey ?ﬂzbésodott
EEEEEEEEEEEERN 9

(2) Az ujratélthetd akkumulator hémérséklete és toltési ideje
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté

Akkumulator UC18YFSL

Toltési fesziltség \Y 14,4 18

Az akkumulator tipusa Li-ion

Hémérséklet, amelyen az akkumulator oC_EN0

Ujratslthets 0°C-50°C

Az egyes kapacitasu akkumulatorok toltési

ideje (kb.) (20°C-on)
1,5Ah min 22 (4 cella) 22 (5 cella)
2,0 Ah min 30 (4 cella) 30 (5 cella)
2,5 Ah min 35 (4 cella) 35 (5 cella)
3,0 Ah min 45 (8 cella/4 cella) 45 (10 cella/5 cella)
4,0 Ah min 60 (8 cella) 60 (10 cella)
5,0 Ah min 75 (8 cella) 75 (10 cella)
6,0 Ah min 90 (8 cella) 90 (10 cella)
8,0 Ah min - 120 (10 cella)

MEGJEGYZES

Atoltésiid6 a kornyezeti hémérséklettdl és az aramforras

feszultségtdl figgden valtozhat.

| Kisutés Uj akkumulator esetén, stb.

4. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl.
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és

huzza ki belSle az akkumulatort.
MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és

eltenni haszndlat utan.
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Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal id6tartam
bedll, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
téltve.
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| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1

Fl
O

) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben
van, fliggessze fel a mikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.
Kerllje a téltést magas kdérnyezeti hémérsékleten.
Egy (Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratdlteni kdzvetlenil haszndlat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
vélhat az élettartama. Hagyja lehdini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.
GYELEM
Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kozvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég
0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehlini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.
Ha a jelzélampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép  korilbeldl
3 masodperc alatt ismeri fel, hogy az UC18YFSL
toltével toltétt akkumulatort kivette, varjon legalabb
3 masodpercet, mielétt visszahelyezné, és folytatna
a toltést. Ha az akkumulatort 3 masodpercen belll
visszahelyezi, el6fordulhat, hogy nem keril megfeleléen
feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és 2 5
behelyezése
Toltés 3 2
A tarcsavédé felszerelése és 4 3
bedllitdsa
A tarcsavédé felszerelése és 5 3
bedllitasa (vagashoz)
Az oldalfogantyu régzitése 6 3
Sullyesztett kdzepl tarcsa 7 3
beszerelése*
Vagotarcsa beszerelése* 8 3
A kapcsol6 hasznalata 9
A csiszolasi sz6g és a csiszolas 10 4
maddja
Akkumulator hatralévé 11 4
toltdttségének jelzéje
A szénkefe ellendrzése és cseréje 12 4
A tartozékok kivalasztasa — 218

*

FIGYELMEZTETES
Hasznalat elétt gyéz6djon meg rola, hogy meghuzta
a kerék anyat a mellékelt csavarkulccsal.
MEGJEGYZES
A kerék alatét kifejezetten ehhez a termékhez készill.
Ne haszndlja mas termékhez.

| KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Asiillyesztett kdzepli tarcsa ellenérzése
Ellenérizze, hogy a sillyesztett kdzepl tarcsa
repedésektol és fellleti hibaktol mentes-e.

2. Arodgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a régzitécsavarokat, és gy6zédjon
meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha barmelyik
csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek elmulasztasa
komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sérilljion meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

4. A szénkefék ellendrzése (12. abra)

A motor belsejében fogyéeszkdznek szamitd szénkefék
talalhaték. Mivel a szénkefe tulzott kopasa a motor
meghibasodasat okozhatja, ezért azt ki kell cserélni, ha
tulzottan elkopik és a kopas mértéke eléri vagy kozeliti
az un. ,kopasi hatarértéket” @. Ezenkivll a szénkeféket
mindig tisztan kell tartani, Ggyelve arra, hogy szabadon
csusszanak a kefetartékon belil.

MEGJEGYZES
A szénkefe cseréjekor Ugyeljen arra, hogy kizarélag
999101 kédszamu HiKOKI szénkefét hasznaljon.

5. A szénkefék cseréje (12. abra)

A szénkefét ugy huzza ki, hogy elészér eltavolitia a
kefesapkat, majd kiakasztja a szénkefe kiall6 részét egy
lapos fejli csavarhuzéval stb.

A szénkefe beszerelésekor ugy valassza meg az iranyt,
hogy a szénkefe ® szége egyezzen a széncsdvon kivdl
lévé érintkezd résszel ©. Majd nyomja be az ujjaval.
Végul pedig szerelje be a kefesapkat.

FIGYELEM

Ne felejtse el bedugni a szénkefe sz6gét a széncsévon
kivll 1évé érintkezd részbe. (A két szog kdzul barmelyiket
bedughatja).
Ezt a mlveletet nagy korlltekintéssel kell végezni,
hiszen a szénkefe szbége barmilyen hiba esetén
eldeformalédhat, és a motor korai meghibasodasat
okozhatja.

6. A termindlok (szerszam és akkumulator)
ellenérzése
Gy6z6djéon meg arrol, hogy nincs felhalmozodva
fémforgacs és por az érintkezékon.

Alkalmanként ellenérizze a m(ikddést megelézden,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyilemlett.

Ellenkez6 esetben a késziilék meghibasodhat.

7. Akésziilék kiilsé tisztitasa
Ha az akkumulatoros sarokcsiszolé beszennyezédott,
térolie meg egy puha szaraz toérlékenddvel vagy
szappanos  vizzel  benedvesitett  torl6kendével.
Ne hasznadljon kléros oldoszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

8. A szlir6 tisztitasa
Hasznalat utan tavolitson el minden szennyezédést vagy
port a szlrébdl egy légfuvoval vagy mas szerszammal.

9. Tarolas
Az akkumulatoros sarokcsiszolét olyan helyen tarolja,
ahol a hémérséklet kevesebb, mint 40°C, és ahol
gyermekek nem férhetnek hozza.

MEGJEGYZES
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Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas el6tt gy6z4djdon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen csékken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.



Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok (izemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem 4&ltalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonséga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak megfelel6 garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
uUtmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

Magyar

A kdrnyezeti zajra és vibraciora vonatkozo informaciok

A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfelel6en
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 96 dB (A).
Mért A-hangnyomasszint: 85 dB (A).
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek
(haromtengelyl vektordsszeg).

Fellletcsiszolas:
Rezgéskibocsatas értéke: @an, AG = 10,1 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megdllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6.

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol figgben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védéd
intézkedéseket a haszndlat tényleges korulményei
k6zo6tt becsilt expoziciéd alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor uUresjaratban
mUkodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok eldzetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem muikdédik megfelelden, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mukodik

Az akkumulator lemeralt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs teljesen behelyezve.

Az akkumulatort nyomja be, amig kattanast
nem hall.

Idegen anyag tartja a nyomégombot
lenyomva.

Tavolitsa el az idegen anyagot a
nyomégombrol.

Az akkumulatort Ugy helyezi be, hogy
kdzben a kapcsold be van kapcsolva.

Kapcsolja ki a fékapcsolo6t, majd kapcsolja
be Ujra.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

A tulterhelés elleni védelem be van
kapcsolva.

Szabaduljon meg a tulterhelést okozé
problématdl.

Az akkumulator tulmelegedett.

Hagyja az akkumulatort kihdini.

Rendellenes zaj.
A csiszolokorong razkodik

A kerékanya laza.

Teljesen huzza meg a kerékanyat.

A kerékanyat, a kerék alatétet, a
készoratarcsat, stb. helytelenll vagy rossz
irdnyba helyezte be.

Ellenérizze a behelyezés iranyt és
megfeleléen helyezze be az alkatrészeket.

A kerékanya, a kerék alatét, a csiszolokorong
stb. kdz6tt idegen anyag van.

Tavolitsa el az idegen targyat.

Az akkumulator toltottségi
szintje a gépen nem
egyezik a Tébbvoltos
akkumulatoréval.

Lasd a jelzéfényt az akkumulatoron.

142




Cestina

(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1)

2)

Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou cinnosti.

b)

c) zamezte

Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka pohyblivého privodu elektrického

nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokousejte zastrcku

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli Urazu

elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sidrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za Sndiru

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci $hitru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané sridry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud snizuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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Osobni bezpeénost

a) Pfipouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muZe zpUsobit vdzné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrarite neumysinému spousténi. Pred pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinac v poloze ,,vypnuto*“.
Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
mdiZe byt pficinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybuijicich se ¢asti.
Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
viaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat prdci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatreni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického narad.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dal§im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.




Cestina

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.
Spravné udrZované a naostiené rfezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje. e)
g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplisobem, jaky byl predepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni  f)
podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického nafadi k provadéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muZe v piipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zplsobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muze vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢&i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zpUsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muazZe
zpusobit popdleniny nebo poZar. h

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrarite kontaktu s ni. V
pripadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mize zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

6) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily. i)
Timto zpusobem bude zajiSténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.

Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat i
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
SPOLECNE PRO BROUSENI A
ABRAZIVNi REZANi

a) Toto elektrické nafadi je uréeno k brouseni a
odfezavani. Prectéte si vSechna varovani, pokyny,
obrazky a specifikace dodané k tomuto naradi.
NedodrzZeni nékterého z nasledujicich varovani a pokynu 1)
nize miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku
poZdru anebo vaznému zranéni.

Toto elektrické naradi se nedoporucuje pouzivat k

9)

=
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Prislusenstvi, které bude pracovat vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se miZe roztrhnout a casti
mohou odletét.

Vnéj§i pramér a tloustka prisluSenstvi musi
odpovidat parametriim elektrického naradi.
Prislusenstvi s nesprdvnymi rozméry nemuze byt
dostatecné zakryto nebo ovilddano.

Zavit Sroubovaciho pfislusenstvi se musi shodovat
se zavitem vietene rozbrusSovacky. U pFislusenstvi
nasazovaného pomoci pfirub musi otvor pro
vieteno na prisluSenstvi odpovidat vodicimu
praméru pfiruby.

Prislusenstvi neodpovidajici rozmérim  upinacich
prvkl elektrického naradi bude nevyvdzZené, bude
se nadmérné chvét a muZe zplsobit ztrdtu viady nad
ndradim.

Nepouzivejte posSkozené pfrisluSenstvi. Pied
kazdym pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi, tedy
brusné kotouce, zda nejsou ulomené nebo prasklé,
podlozku, zda nevykazuje praskliny, trhliny nebo
nadmérné opotiebeni, a kartac¢, zda nema uvolnéné
nebo prasklé draty. Pokud elektrické naradi nebo
prislusenstvi upustite, zkontrolujte poskozeni nebo
nainstalujte neposkozené prisluSenstvi. Po kontrole
a instalaci pfislusSenstvi musi okolostojici osoby
i vy sami stat mimo rovinu rotace pfrislusenstvi,
pak na jednu minutu spustte elektrické naradi na
maximalni rychlost bez zatéze.

Poskozené prislusenstvi se v normalnim pfipadé béhem
této zkousky rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky.
V zavislosti na daném pouziti pouzijte oblicejovy
§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte
respirator, chrani¢e sluchu, rukavice a dilenskou
zastéru, ktera dokaze zastavit malé odletujici ¢asti
nebo ulomky obrobku.

Ochrana oci musfi byt schopna zastavit odletujici ulomky
vznikajici pfi riznych operacich. Respirdtor musi byt
schopen filtrovat prachové castice uvolriované béhem
prdce. Dlouhotrvajici vystaveni intenzivnimu hluku mize
Zpusobit ztratu sluchu.

Prihlizejici osoby udrzujte v bezpeéné vzdalenosti
od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje do pracovni
oblasti, musi pouzivat osobni ochranné pracovni
prostiedky.

Ulomky obrobku nebo roztfisténého pfislusenstvi mohou
odletét a zpusobit zranéni v okoli ndradi.

Pokud pracujete v mistech, kde miZe obrabéci
nastroj pfijit do styku se skrytou elektroinstalaci,
drzte elektrické nafadi pouze za izolované
uchopovaci plochy.

Kontakt s vedenim pod proudem muZe mit taktéZ viiv
na kovové cdsti elektrického ndradi pod proudem a
Zzpusobit traz elektrickym proudem.

Napajeci $itru ved'te mimo rotujici pfislusenstvi.
P¥i ztraté kontroly nad naradim mizZe dojit k prefiznuti
nebo zachyceni sriliry nebo k zachyceni ruky nebo paze
rotujicim pfislusenstvim.

Elektrické naradi pokladejte az po Uplném zastaveni
prislusenstvi.

Rotujici pfislusenstvi se miZe zachytit o povrch s
naslednou ztratou kontroly nad elektrickym ndradim.

brouseni brusnym papirem, kartacovani nebo lesténi. m) Pfi pfenaseni musi byt elektrické naradi vypnuté.

Prédce, pro které toto elektrické ndradi nebylo urceno,
mohou zplsobit nebezpedi a zranéni.
c) Nepouzivejte prisluSenstvi, které k tomu neni pfimo n)
navrzeno a doporuéeno vyrobcem naradi.
To, Ze takové prislusenstvi Ize k naradi pripojit, jesté
neznamend, Ze bude jeho provoz bezpecny.
Jmenovita rychlost pfisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznaéené na o
elektrickém naradi.

d
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P#i nahodném zachyceni odévu rotujicim pfislusenstvim
hrozi uraz.

Pravidelné ¢istéte vétraci otvory elektrického
naradi.

Ventildtor motoru nasava prach do naradi a usazeniny
kovového prachu mohou zpusobit uraz elektrickym
proudem.

Neprovozujte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiala.

Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.



p) Nepouzivejte prFisluSenstvi
chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostiedku
muzZe zplsobit smrtelny draz elektrickym proudem.

UPOZORNENI NA ZPETNY RAZ

Zpétny raz je rychla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, podloZky, kartdce ci jiného prislusenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zplsobi okamZité zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi s ndslednym rychlym vytlaéenim
neovladatelného elektrického ndradi proti sméru rotace
prislusenstvi v bodé zachyceni.

Pokud se napriklad brusny kotou¢ zasekne nebo zachyti
0 obrobek, pak hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu
zachyceni, se muZe zaryt do povrchu materidlu a zpusobit
zpétny rdz nebo odmrsténi kotouce. Kotou¢ muze byt
vymrstény smérem k uZivateli nebo od néj v zavislosti na
sméru rotace kotouce v bodé zachyceni.

Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také zlomit.
Zpétny raz je disledkem spatného pouZiti elektrického
naradi nebo nespravného postupu nebo podminek pfi praci.
Lze mu predejit zavedenim nize uvedenych bezpecnostnich
opatreni.

vyzadujici kapalné

a) Rukojeti elektrického nafadi neustale pevné drzte.
Stljte tak, aby bylo mozné klast odpor silam
vznikajicim pfi zpétném razu. Vzdy pouzivejte
pomocné drzadlo, je-li k dispozici, abyste si udrzeli
maximalni kontrolu nad reakénim momentem pfi
spousténi.

UZivatel muazZe zachytit sily vznikajici pfi reakénim
momentu nebo pii zpétném rdzu, pouze pokud jsou
radné dodrzovdny bezpecnostni zasady.
Nikdy nesahejte rukou do blizkosti
pFislusenstvi.

Prislusenstvi se miZe odrazit na ruku.
Nestavte se do mista, kam se elektrické naradi v
pfipadé zpétného razu odrazi.

Zpétny rdz vymrsti ndradi smérem proti pohybu kotouce
v bodé zaseknuti.

Vénujte mimofadnou pozornost opracovani narozi,
ostrych hran apod. Zabraiite odskoceni a zachyceni
pFislusenstvi.

Pri opracovani ndroZi, ostrych hran nebo pfi odskoceni
miZe dojit k zachyceni rotujiciho pfislusenstvi s
ndslednou ztratou kontroly nebo zpétnym razem.

K naradi nepfipojujte kotouc retézové pily na dievo
ani ozubeny pilovy kotoué.

Takové kotouce zplsobuji Casto zpétny raz a ztrétu
kontroly.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BROUSENI A REZANI

a) Pouzivejte pouze typy kotouclu, které jsou
doporucené pro vase elektrické naradi, a dale kryt
uréeny pro zvoleny kotougc.

Kotouce, pro které neni toto elektrické nadradi urceno,
nelze adekvdtné chranit a jsou nebezpecné.

Brusny povrch kotouéu se stfedovou prohlubni
musi byt usazen pod rovinou hrany krytu.
Nespravné usazeny kotouc, ktery vycnivad pfes rovinu
hrany krytu neni dostatecné chranén.

Kryt musi byt bezpeéné pfipevnény k elektrickému
naradi a umistény tak, aby poskytoval maximalni
bezpecénost, tzn., musi zajistit, aby byl uzivatel
vystaven co nejmensi €asti kotouce.

Kryt pomahd chranit obsluhu pfed odlomenymi ulomky
kotouce, nechténym dotykem kotouce a pfed jiskrami,
od kterych by se mohlo vznitit obleceni.
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d) Kotouce je nutno pouzivat pouze pro doporuéené
aplikace. Napfiklad: boéni ¢asti fezného kotouce
neprovadéjte brouseni.
Brusné fezné kotouce jsou uréeny pro obvodové
brouseni, bocni sila aplikovand na tyto kotouce muze
zplsobit jejich roztiisténi.
Pouzivejte pouze neposkozené pfiruby kotoucu, které
maji spravnou velikost a tvar pro zvoleny kotouc.
Sprdvné pfiruby kotoudl podepiraji kotouc, a sniZuji tak
moZnost zlomeni kotouce. Priruby pro fezné kotouce se
mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.
f) Nepouzivejte opotiebené kotouce z
elektrickych naradi.
Velkoprimérovd naradi urcend pro vykonné naradi
nejsou vhodnd k pouZiti v méné vykonném naradi,
protoZe pfi vysSich rychlostech hrozi poskozeni.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO REZANI

a) Na fezny kotou¢ netlacte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu.

Nadmérnym tlakem na kotou¢ se zvysi jeho zatiZzeni

a tendence ke stdceni nebo zasekdvani v fezu s

naslednym zpétnym razem nebo zlomenim kotouce.

Nestavte se do roviny rotujiciho kotouée ani za néj.

Kdyz se kotou¢ béhem provozu pohybuje smérem od

vas, miZe pfipadny zpétny rdz odhodit otacejici se

kotouc a celé elektrické naradi pfimo k vam.

Kdyz se kotou¢ zadfe nebo prerusSite-li fezani z

jakéhokoli dlivodu, vypnéte elektrické nafadi a

podrzte ho nehybné, dokud se kotou¢ zcela nezastavi.

Nikdy se nepokousSejte odstranit fezny kotou¢ z fezu,

dokud je v pohybu, jinak miiZe dojit ke zpétnému razu.

Prozkoumejte a zaved'te ndpravna opatfeni proti zadreni

kotouce.

Rezani nezaéinejte znovu v obrobku. Nechte

kotoué, aby dosahl maximalnich otaéek, a poté

opatrné znovu vstupte do fezu.

Pokud elektrické ndradi znovu spustite v obrobku, kotou¢

se miiZe zaseknout, vyskocit nebo zpusobit zpétny raz.

Rozmérné obrobky podepfete tak, aby se

minimalizovalo riziko zadfeni a zpétného razu.

Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni tihou.

Podpéru je nutno umistit pod obrobek v blizkosti linie

fezu a okraju obrobku po obou strandch kotouce.

f) Vénujte zvySenou pozornost pfi provadéni
nepruchozich fezech do stén nebo jinych mist.
Vystupujici kotouc miiZe prefiznout plynové c¢i vodovodni
potrubi nebo objekty, které mohou zplsobit odmrsténi.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY PRO BEZDRATOVE
UHLOVE BRUSKY

— Zkontrolujte, zda otacky uvedené na kotouci jsou stejné
nebo vyssi nez jmenovité otacky brusky.

— Presvédcte se, Ze rozméry kotouc€e odpovidaji brusce.

— Brusné kotouce je tfeba skladovat a zachazet s nimi
opatrné podle pokyn( vyrobce.

— Pred pouzitim zkontrolujte brusny kotou¢. Nepouzivejte
poskozené, prasklé nebo vadné kotouce.

- Ujistéte se, Zze namontované kotouce a hroty jsou
upevnény podle pokynu vyrobce.

— V pfipadé potfeby pouzivejte podkladové kotouce s
nalepenym abrazivnim materialem.

e

-~

vétsich

b

-~

c

~

d)

e)

145




Cestina

- Zajistéte, aby byl brusny kotou¢ pfed zahajenim prace
spravnym zplsobem namontovany a dotazeny, a
naradi nechte v chodu bez zatizeni po dobu 30 vtefin v
bezpeéné poloze. Pokud dochazi ke znaénym vibracim
nebo zjistite-li jiné zavady, nafadi okamzité vypnéte.

— Nastane-li tato situace, zkontrolujte naradi a zjistéte
pricinu.

— P¥i fezani brusnym nastrojem s bfitovymi desti¢kami,
odmontujte kryt kotoucde (standardni pfislusenstvij a
nasadte kryt kotouc¢e s bo¢nim krytem (nutno zakoupit
samostatné) (Obr. 5).

- Nepouzivejte samostatna redukéni pouzdra nebo
adaptéry pro pfizpGsobeni velkého otvoru brusnym
kotouctm.

— Pro nafadi uréené pro montaz pomoci zavitového otvoru
musi byt zavit v brusném kotouci dostate¢né dlouhy, a
odpovidat tak délce vietena.

— Zkontrolujte, zda je zpracovavany material nalezitym
zplisobem podepieny.

- Nepouzivejte fezaci kotou¢ pro boéni brouseni.

- Jiskry vznikajici pfi brouseni nesmi byt pfiinou
nebezpecénych situaci, napf. nesméfuijte jiskry na osoby
nebo na hotlavé latky.

- Ventila¢ni otvory pfi praci v prasném prostfedi udrzujte
v Cistoté. Je-li tfeba odstranit prach, nejdfive odpojte
naradi od sitového pfivodu (pouzivejte nekovové

- Vzdy pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Je tfeba
pouzivat také ostatni osobni ochranné prostredky, jako
je protiprachova maska, rukavice, helma a stit.

— Méjte na paméti, Ze brusny kotou¢ po vypnuti nafadi
dobiha.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze kotou¢ se stfedovou prohlubni je
spravného typu a je bez trhlin nebo povrchovych
vad. Také se ujistéte, Ze brusny kotou¢ je spravné
nainstalovan a ze matka kotouce je utazena.

2. Uijistéte se, Ze tladitko je vypnuto tak, Ze jej dvakrat nebo
tiikrat stladite pfed tim, nez brusku zapnete.

3. V zajmu dosazeni dlouhé Zivotnosti zafizeni a vysoké
kvality brouSeni nesmi byt zafizeni zatézovano pfiliSnym
tlakem. Pro efektivni brouseni postaci ve vétsiné pfipadu
tlak vyvozeny vlastni vahou zatizeni. Pfili§ vysoky tlak
vede ke snizeni otacek, snizené kvalité povrchu a k
pretizeni, které snizuje Zivotnost zafizeni.

4. Kotou¢ se nadale otaci i po vypnuti zafizeni.

Brusku po vypnuti neodkladejte, dokud se brusny kotou¢
uplné nezastavi. Kromé zamezeni vaznému zranéni
zabrani tento postup tvorbé prachu a jeho nasati do
brusky.

5. Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje
elektrického proudu.

6. Pfed montdzi nebo demontazi brusného kotouce
nezapomerite pfistroj VYPNOUT a vyjmout baterii, aby
se predeslo vaznému Urazu.

7. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo

akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.

Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho

dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

Dbejte na to, aby se na svorkach naradi (upevnéni

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.

Pfed pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek

nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové

¢astecky nebo prach z nafadi pronikly na akumulator.

Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte

naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu

se snasejicim kovovym ¢aste¢kam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho

dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

O O O @®

BEZPECNOSTNi OPATRENI
TYKAJICi SE AKUMULATORU A
NABIJECKY

1. Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté v rozmezi
-10-40°C. P¥i teploté niz&i nez -10°C muze dojit k prebiti
akumulatoru, coz je nebezpecné. Akumulator nelze
nabijet pfi teploté pfesahuijici 40°C.

Optimalni teplota pro nabijeni se pohybuje v rozsahu
20-25 °C.

2. Nabije¢ku nepouzivejte nepretrzité.

Jakmile dokoncite nabijeni, nabijecku nechte pred
dal$im nabijenim odpocinout po dobu 15 minut.

3. Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.

4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator nebo nabijecku.

5. Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte.

Zkrat akumulatoru zpUsobi prudky narlst elektrického
proudu a prehrati. To vede ke spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

6. Nevhazujte akumulator do ohné.

Akumulator mdze v takovém pfipadé explodovat.

7. Pouzitim vycerpaného akumulatoru mizete poskodit
nabijecku.

8. Jakmile akumulator doséhne konce zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

9. Do vétracich otvorl v nabijecce nevkladejte zadné
predméty.

Pokud do vétracich otvorli nabijecky vloZite kovové
nebo hoflavé pfedméty, muze dojit k urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z dOvodu prodlouzeni zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se miize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ narfadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom muZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator piehiaty a pretizeny, mtze se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé pfestante akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasleduijicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu.

Ujistéte se, Ze se na akumuldtoru neusazuji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické naradi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny

a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte

ho spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky

atd.).

o O O
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2. Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumuldtoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.
Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjmeéte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestante jej pouzivat.
Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte I1ékare.
Bez |ékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mize zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatorl

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad

Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro

skladovani.

Za Ucelem zabranéni zkratu vloZte akumulator do naradi

nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,

aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi
opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuje lithium-
jontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu
a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi
domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon presahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

No ok

10.
11.

12.

O

Cestina

Vykon

L[] wh

2 az 3 ¢islice

NAZVY SOUCASTI (obr. 1-obr. 12)

@ | Motor @ | Sroub M5
@ | Tlagitko Stitek
® | Boéni rukojet @ |Aretace
@ | Kryt prevodovky @ |Kontrolka
® Kotou¢ se stfedovou D) Kryt kotouce
prohlubni (pro fezani)
® |Krytkotouge @® | Podlozka kotoute
@ | Spinaé¢ Matice kotouge
Panel spinace @0 | Kli¢
Spina¢ ukazatele
@ | zbyvajiciho nabiti @) | Rozbruovaci kotoud
baterie
Kontrolka ukazatele
{0 | zbyvajiciho nabiti @ | Uhlikovy kartag
baterie
@ | Akumultor @ | Filtr
@ | Krytka kartace
SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

G18DSL2: Akku uhlova bruska

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
predist navod k obsluze.

0%

Vzdy pouzivejte ochranu oéi.

=

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

\' Jmenovité napéti
n Jmenovita rychlost
No | Pocet otacek pfi béhu naprazdno

min-

1| Otacky nebo kmity za minutu
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O Funkce prevence opétovného spusténi

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prislusenstvi uvedené na strané 217.

Standardni pfislusenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Odstrariovani odlévacich ndlitkii a kone¢na uprava
rtznych typd ocelovych, bronzovych a aluminiovych
obrobkd.

O Brouseni oblasti svarl nebo fez(i provadénych fezacim
hofakem.

O Brouseni umélych pryskyfic, bfidlic, cihel, mramoru atd.

m ZAPNUTI Pokud je napajeni stale zapnuté, nafadi se pfi osazeni
akumulatoru nespusti. Tuto funkci Ize zrusit vypnutim
. naradi.
@ VYPNUTI 2. Akumulator
- Model BSL1 BSL1
Odpote bateri odel SL1830C SL1850C
Napéti 18V
Varovani Kapacita
A akumulatoru 3.0An 5,0Ah
fole) Akumulzlétor je téméf vybity. Dobijte co nejdfive Dostupné 5
akumulator bezdratové Rada BSL18
0@ | Zbyva polovina kapacity akumulatoru. vyrobky*
o . L Dostupna Vysuvna nabijecka na lithium-iontové
@@ | Akumulator je dostate¢né nabity. nabijecka akumulatory

* Podrobnosti naleznete v obecném katalogu.
3. Nabijecka

SPECIFIKACE
1. Elektrické nafadi
Model G18DSL2
Napéti 18V
Jmenovité otacky 9000 min-1
Vnéjsi prameér 115 mm 125 mm
Kotou¢ | Primér otvoru 22,23 mm
Tloustka 6 mm
Obvodova rychlost 80 m/s
';‘:‘g’gt“c')érfg;ad;ﬁ“p”y BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Hmotnost* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)
* Hmotnost: Podle metody EPTA 01/2014
POZNAMKA

Vliivem stale pokracéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pFedchoziho
upozornéni.

Elektronické ovladani

O Ochrana proti pfetizeni
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni ¢i napadného snizeni rychlosti otaceni
béhem provozu.
Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfetizeni,
motor se muZe zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni.
Potom muiZete naradi znovu pouzivat.

Model UC18YFSL
Nabijeci napéti 14,4V-18V
Hmotnost 0,5 kg
NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynu.

1. Pripojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vioZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 3.

3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se kontrolka
rozsviti a bude svitit stale ¢ervené.

Jakmile je akumulator zcela nabity, kontrolka se rozblika
Cervené (v 1sekundovych intervalech). (viz Tabulka 1)

(1) Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

148



Cestina

Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Pred Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
nabiienim Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
) | | |
Béhem - Stale sviti
nabijent Sviti - ]
Nabiieni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
Kontrolka doko]néeno Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
(Cervend) | | |
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu 0,5 Akumulator je pfehfaty. Nelze
rezim Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (nabijeni bude zahajeno
pfi prehrati | I | po vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . .
Nelze nabijet Blika (vypne se na 0,1 sekundy) ﬁ:g?ggcga akumuldtoru nebo
EEEEEEEEEEEESR |

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabuilce 2.

Tabulka 2
Nabijecka

Akumulator UC18YFSL

Nabijeci napéti \' 14,4 18

Typ baterie Li-ion

Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C

Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,

priblizna (pfi 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 ¢lanky) 22 (5 ¢lanky)
2,0 Ah min 30 (4 clanky) 30 (5 clanky)
2,5 Ah min 35 (4 ¢lanky) 35 (5 ¢lanky)
3,0 Ah min 45 (8 ¢lanky/4 ¢lanky) 45 (10 ¢lanky/5 ¢lanky)
4,0 Ah min 60 (8 clanky) 60 (10 ¢lanky)
5,0 Ah min 75 (8 clanky) 75 (10 ¢lanky)
6,0 Ah min 90 (8 ¢lanky) 90 (10 ¢lanky)
8,0 Ah min - 120 (10 ¢lanky)

POZNAMKA (2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.
4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA
Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozZte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mize byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatort a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatora.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

Dobijeci akumulator bude po skonceni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho zZivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému slune¢nimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud uvnitf nejsou zadné cizi prfedméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.

O ProtoZze vestavénému mikropoéitadi trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YFSL je vyjmuty, vyckeijte alespon 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.
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MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana
Vyjmuti a vlozeni akumulatoru 2 2
Nabijeni 3 2
Montaz a nastaveni krytu kotouce 4 3
Montaz a nastaveni krytu kotouce 5 3
(pro obrabéni)
Upevnéni bo¢ni rukojeti 6 3
Montaz kptou(:e se stfedovou 7 3
prohlubni*
Montaz fezaciho kotouce* 8 3
Cinnost spinage 4
Brusny uhel, metoda brouseni 10 4
Ukazatel zbyvajici kapacity 11 4
akumulatoru
Kontrola a vyména uhlikovych 12 4
kartacu
Vybér prislusenstvi — 218
* VAROVANI

Pfed pouzitim nezapomerite utdhnout matku kotouce
pfilozenym klicem.

POZNAMKA

Podlozka kotouce je specidlné navrzena pro tento
vyrobek. Nepouzivejte ji na Zadny jiny vyrobek.

UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola kotouce se stfedovou prohlubni
Ujistéte se, ze montovany kotou¢ se stfedovou prohlubni
je bez trhlin a povrchovych vad.

. Kontrola montaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

. Kontrola uhlikovych kartaéu (obr. 12)

V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podiéhaji
opotfebeni. Protoze nadmérné opotfebeny uhlikovy
kartda¢ muze zplsobit Spatny chod motoru, nahradte
uhlikovy karta¢ novym, jakmile se opotfebuje nebo se
pfiblizuje ,mezi opotfebeni“ ®@. Navic vzdy udrzujte
uhlikové kartace Cisté a zajistéte, aby hladce klouzaly v
drzécich kartaca.

POZNAMKA

5.

PFi vyméné uhlikového kartace za novy se ujistéte, ze
pouzivate uhlikovy kartd¢ od HiKOKI, kdédové gislo
999101.

Vyména uhlikovych kartaéu (obr. 12)

Nejprve sejméte krytku kartace, vyjméte uhlikovy kartaé
a poté zahaknete vybézek uhlikového kartaée pomoci
plochého $roubovaku.

Pfi nasazovani uhlikovych kartac zvolte smér tak, aby
se hfeb ® uhlikového kartd¢e shodoval s kontaktni
¢asti © mimo trubici kartace. Poté jej zatlacte prstem.
Nakonec nasadte krytku kartace.

UPOZORNENI
Musite si byt naprosto jisti, ze jste zasunuli cvocek
uhlikového karta¢e do kontaktni ¢asti vné trubice kartace.
(MUZete zasunout kterykoli ze dvou pfiloZzenych cvocku.)
Je nutno postupovat peclivé, protoze jakakoli chyba pfi
této ¢innosti muze zplsobit deformaci hiebu uhlikového
karta€e a vadny chod motoru v po&ateéni fazi.

6. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
nafadim,

UPOZORNENI
Odstrante veskeré kovové ¢asteCky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.

7. Udrzba povrchu
Je-li akku Uhlova bruska znecisténa, otfete ji mékkym
suchym hadfikem nebo hadfikem navlihéenym v
mydlové vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem
chléru, benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji
umélé hmoty.

8. Cisténi filtru
Po pouZiti odstrarite vesSkeré neistoty a prach z filtru
pomoci vzduchové pistole nebo jiného nastroje.

9. Skladovani
Akku thlovou brusku skladuijte pfi teplotach pod 40°C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych akumulatort
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorl mlze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti vSak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové narfadi spoleénosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorG. Nemuzeme zaruéit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na
konci téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného
servisniho stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se

Informace o hluku a vibracich standardni metodou testovani a mlze byt pouzita pro
M&fené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany —Porovnani jednoho nafadi s druhym. . B
ve shodé s ISO 4871. Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.
Zmétena vazena hladina akustického vykonu A: 96 dB(A). ~ VAROVANI

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 85 dB(A). O Vibratni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického

Nejistota K: 3 dB (A). naradi se mize od deklarované celkové hodnoty liit v
zavislosti na zplsobu jeho pouziti.

Pouzivejte ochranu sluchu. O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soudet triax) stanovené podminkach pouZiti (v ivahu je tfeba vzit vSechny casti

dle normy EN60745. pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté

i kdy bézi naprazdno pred spusténim).
Plosné brouseni:
Hodnota vibra¢nich emisi @h, AG = 10,1 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2 POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

ODSTRANOVANIi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak Mozn4 pfi¢ina Naprava

Nastroj nebézi Baterie je vybita Nabijte baterii.

Akumulator neni fadné osazen. Tlaéte akumulator dovnitt, dokud neuslysite
cvaknuti.

Cizi pfedmét drzi tladitko ve stisknuté Odstrante cizi pfedmét z tlacitka.
poloze.
Akumulator byl osazen pfi zapnutém Spinac vypnéte a znovu zapnéte.
spinaci.

Nastroj se nahle zastavil Nastroj byl pfetizen Vyieste problém zpUsobujici pretizeni.
Ochrana proti pfetizeni je v ¢innosti.
Baterie se prehfala. Nechte baterii vychladnout.

Nezvykly hluk. Povolena matice kotouce. PIné matici kotouce utahnéte.

Brusny kotoud se otfésa Matice kotouce, podlozka kotouce, brusny | Zkontrolujte smér osazeni a jednotlivé

kotou¢ atd. jsou namontovany obracené. soucasti osad'te spravné.
Mezi matici kotouce, podlozkou kotouce, Necdistoty odstrarite.
brusnym kotou¢em atd. se zachytily
necistoty.

Zbyvajici kapacita baterie v Viz kontrolka na baterii.

zafizeni neni stejna jako u —
Multivoltové baterie.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Tium glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

L]

e

-~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis ylizeylerle gévde temasindan
kaginin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar goérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Aclk alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik garpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.

4
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Uinitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan énce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin izerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin giiclini acmadan once alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi

birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz miimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

d

L=

e

-~

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha giivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diagmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan o&nce
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
soékin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulagsamayacagdi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirikk parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkii
islemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

b

-~
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e

-~
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5) Akili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.
Bir aku dnitesi tipi igin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Gnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii tiniteleriyle kullanin.
Baska herhangi bir akd dnitesinin  kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
c) Akii Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.
Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.
Yanlig kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.
Aktliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

b

-

d

-~

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Béylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

TASLAMA VEYA ASINDIRARAK
KESME I§LEMLERI ICIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet, bir taglama aleti veya kesme aleti
olarak kullanim icin tasarlanmigtir. Bu elektrikli aletle
birlikte verilen tim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
sekilli aciklamalar ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu elektrikli aletle zimparalama, tel firca ile fircalama

veya cilalama gibi islemlerin yapiimasi tavsiye edilmez.

Aletin kullamm amaci disindaki islemlerde kullanimasi

tehlike yaratabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

c) Alet ureticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan

ve tavsiye edilmeyen aksesuarlar kullanmayin.

Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi

glvenli calismayi garanti etmez.

Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet lizerinde

isaretli olan maksimum hiza esit olmalidir.

Anma hizlanindan daha yliksek hizda ¢calisan aksesuarlar

kirilarak firlayabilir.

e) Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli
aletinizin nominal kapasitesi dahilinde olmalidir.
Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun sekilde korunamaz ve
kontrol edilemez.

f) Aksesuarlarin montaj vidalari taslama ismili
disleriyle eslesmelidir. Flanglarla monte edilen
aksesuarlar icin, aksesuarin mil deligi flansin tespit
c¢apina uymalidir.

Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
denge kaybina, asin titresime neden olur ve kontrol
kaybina neden olabilir.

b

-

d

-

Tiirkce

g) Hasarl aksesuarlan kullanmayin. Her kullanimdan
once, taglama disklerinde kiriklar ve catlaklar
olup olmadigini, destek yastikciklarinda catlaklar,
yirtilmalar veya asin asinma olup olmadigini, tel
fircanin gevseyip gevsemedigini veya tellerinin
hasar goriip gormedigini kontrol edin. Eger elektrikli
alet veya aksesuar disiriilirse, hasara karsi kontrol
edin veya hasar gormemis bir aksesuar takin.
Bir aksesuari kontrol ettikten ve taktiktan sonra,
kendinizle birlikte cevredeki insanlari da dénen
aksesuar diizleminden uzaklastirin ve elektrikli aleti
bir dakika icin maksimum yiiksiiz hizda calistirin.
Hasar gdren aksesuarlar normalde bu test stresi
icerisinde aletten koparak ayrilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz
ise bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu gozliik
veya emniyet gozligi kullanin. Gerektiginde
toz maskesi, kulak koruyucusu, eldiven ve
taslama isleminden veya is parcasindan sicrayan
parcaciklari durdurabilen bir 6nliik kullanin.

Koruyucu gézliik, gesitli islemlerin direttigi firlayan pargalar

durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum maskesi,

calismanizin Urettigi par¢aciklan stizme yetenegine sahip
olmalidir. Yiksek gdrdlti yogunluguna uzun siire maruz
kalmak, isitme kayiplarina neden olabilir.

i) Cevredeki insanlarla caligma alani arasinda bir
guvenlik mesafesi koruyun. Calisma alanina giren
herkes, kigisel koruyucu donanim kullanmaldir.

Is parcasindan veya kirilan bir aksesuardan ayrilan
parcaciklar firlayarak, yakin calisma alaninin étesinde
yaralanmaya neden olabilir.

j) Kesici takimin gizli kablolarla temas edebilecegi bir

islem yaparken, elektrikli aleti yalnizca yalitilmig

kavrama yiizeylerinden tutun.

“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ¢iplak metal

parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik

soku verebilir.

Kabloyu donen aksesuardan uzaga yerlestirin.

Eger kontrolii kaybederseniz, kablo kesilebilir veya

takilabilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuar

tarafindan cekilebilir.

) Kesinlikle elektrikli aleti aksesuar
duruncaya kadar yere koymayin.
Dénen aksesuar ylzeyi kavrayarak elektrikli aletin
kontroliiniizden gikmasina neden olabilir.

m) Elektrikli aleti yaninizda tagirken calistirmayin.

Kazara elbisenizin dénen aksesuarla temas etmesi,

aksesuarin elbisenizi  kavrayarak  viicudunuza

cekilmesine neden olabilir.

Elektrikli aletin hava cikis deliklerini diizenli olarak

temizleyin.

Aksi halde, motor fani tozu muhafazanin icine ceker ve

fazla metal tozu birikmesi elektrik arizasina neden olabilir.

Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda

kullanmayin.

Kivileimlar bu malzemeleri atesleyebilir.

p) Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar
kullanmayin.

Su veya baska sivi sogutucularin kullaniimasi elektrik
carpmasina ve hatta éliime yol acabilir.

GERIi TEPME VE iLGiLi UYARILAR

Geri tepme, dbénen bir c¢arkin, destek yastikgiginin,
fircanin veya herhangi bir aksesuarin sikistirlmasina veya
takilmasina karsi gdsterilen ani reaksiyondur. Sikisma
veya takilma, dénen aksesuarin hizli bir sekilde durarak,
kontrolsiiz elektrikli aletin baglanma noktasinda aksesuarin
ddénme yéniide ters yénde zorlanmasina neden olur.

Ornegin, bir taslama diski is parcasi tarafindan engellenir
veya sikigtirilirsa, diskin sikisma noktasina giren kenari
malzemenin ylzeyini delerek diskin digsarlya dogru
kaymasina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk, sikisma
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Tiirkce

noktasinda diskin hareket yéniine bagl olarak operatére
dogru veya operatdrden uzaklasacak yénde ileri firlayabilir.

Ayni zamanda, taslama diskleri bu kogullar altinda kirilabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullaniimasinin ve/veya
yanlis calistirma islemlerinin veya kosullarinin sonucu
olugur ve asagida belirtildigi gibi uygun énlemler alinarak
engellenebilir.

a)

b

-

c)

d

-

e

~

Elektrikli aleti siki gekilde kavrayin ve viicudunuzun
ve kolunuzun konumunu geri tepme kuvvetlerine
dayanacak sekilde ayarlayin. Galistirmaya baglama
sirasinda geri tepme veya tork reaksiyonu lizerinde
maksimum kontrol icin (eger mevcutsa) daima
yardimci kolu kullanin.

Egeruygun énlemler alinirsa, operatdrtork reaksiyonlarini
veya geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

Kesinlikle elinizi dénen bir aksesuarin yakininda
tutmayin.

Aksesuar geri teperek elinize carpabilir.

Viicudunuzu elektrikli aletin geri tepme durumunda
hareket edecegi bélgenin disinda tutun.

Geri tepme hareketi, aleti takilma noktasinda diskin
hareketine zit yénde itecektir.

Koéseler, keskin kenarlar, v.b. ile calisirken 6zel
dikkat gosterin. Aksesuar sigramasindan ve
takilmasindan kaginin.

Koseler, sert kenarlar veya sigcrama hareketi dénen
aksesuar sikistirma egilimindedir ve kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olur.

Alete testere zinciri, aga¢c oyma bicag! veya disli
testere bicagi takmayin.

Bu tir bigaklar sik sik geri tepme yaratir ve kontrol
kaybina neden olur.

TASLAMA VE ASINDIRARAK KESME
ISLEMLERI iCIN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen disk
tiplerini ve secilen disk icin tasarlanan o&zel
muhafazayi kullanin.

Elektrikli - aletiniz icin tasarlanmamis diskler uygun
sekilde korunamayabilir ve giivenli degildir.

Ortasi basik disklerin taglama yiizeyi koruyucu
kenar diizleminin altina monte edilmelidir.
Koruyucu kenar dizleminden disarnt ¢ikan dogru
takilmamis bir disk yeterli olarak korunamaz.

Muhafaza elektrikli alete emniyetli sekilde
takilmal ve diskin operatére bakan acik kismi
minimum olacak sekilde maksimum giivenlik igin
yerlestirilmelidir.

Koruyucu, kullanictyr kink disk parcalarindan, diskle
kazara temastan ve Kiyafetleri tutusturabilecek
kivilcimlardan Kkorur.

Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalar icin
kullaniimalidir. Ornegin: kesme diskinin kenariyla
taslama yapmayin.

Asindirarak kesme diskleri ¢evresel taslama amaglidir;
bu disklere uygulanan yan kuvvetler pargcalanmalarina
neden olabilir.

Daima sectiginiz disk icin uygun boyut ve sekle
sahip, hasar gérmemis disk flanglari kullanin.
Uygun disk flanglan diski desteklemek suretiyle kinlma
olasiligini azaltir. Kesme diskleri igin flanglar, taslama
carki flanglarindan farkli olabilir.

Daha biyiik elektrikli aletlerde kullanihip asinarak
kiclilmiis diskler kullanmayin.

Daha bliylik elektrikli aletler icin (iretilen diskler, kiigtik bir
aletin daha ytiiksek hizi icin uygun dedgildir ve yarilabilir.

ASINDIRARAK KESME iSLEMLERI
ICIN OZEL iLAVE GUVENLIK
UYARILARI

a) Kesme diskini “sikigtirmayin” veya asiri baski
uygulamayin. Kesme derinligini  artirmaya
calismayin.

Diske asin baski uygulanmasi, kesme islemi sirasinda
diskin ytikiint ve blikiilme veya zorlama hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kirlma olasiligini artirir.

b) Viicudunuzu dénen diskle ayni hizada veya diskin

arkasinda tutmayin.

Calisma noktasinda disk viicudunuzdan uzaklasacak

sekilde hareket ettiginde, olasi geri tepme hareketi

dbnen diski ve elektrikli aleti dogrudan lizerinize itebilir.

Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir

kesme islemine ara verdiginizde, elektrikli aleti gii¢

diigmesinden kapatin ve disk tamamen duruncaya
kadar elektrikli aleti hareketsiz olarak tutun.

Kesinlikle kesme diski hareket etmeye devam

ederken diski kesme noktasindan c¢ikarmaya

calismayin; aksi takdirde geri tepme olusabilir.

Diskin sikisma nedenini arastirin ve gidermek icin gerekli

islemi yapin.

d) Kesme igleminine tekrar baglarken, hemen is

parcasi Uzerinde calismayin. Diskin tam hiza

ulasmasini bekledikten sonra dikkatli bir sekilde
kesme noktasina tekrar girin.

Eger elektrikli alet is parcasi tizerinde tekrar caligtinimaya

baglanirsa, disk sikigabilir, hareket edebilir veya geri

tepebilir.

Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza

indirmek icin panelleri veya biliyiik boyutlu is

parcalarini destekleyin.

Bliyik is pargalar, kendi agdirliklan altinda blkilme

egilimi gosterirler. Destekler, kesme ¢izgisinin yakininda

is pargasinin altina ve diskin her iki tarafinda ig parcasinin
kenarina yakin olarak yerlestirilmelidir.

f) Mevcut duvarlarda ve diger rutubet tecrit
bdlgelerinde bir “cep kesimi” yaparken son derece
dikkatli olun.

Cikinti yapan disk; gaz veya su borularini, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

AKOLD TASLAMALAR iCIN GENEL
GUVENLIK TALIMATLARI

— GCark Uzerinde isaretli hizin, taglamanin anma hizina esit
veya daha buyuk olup olmadigini kontrol edin.

— Cark boyutlarinin taglama ile uyumlu oldugundan emin
olun.

— Taglama diskleri, Ureticinin talimatlarina uygun olarak
saklanacak ve dikkatli sekilde kullanilacaktir.

— Taslama diskini kullanmadan énce kontrol edin; kirilmis,
catlamis veya bagka sekilde hasar gérmis urunleri
kullanmayin.

- Monte edilen carklarin ve uglarin Greticinin talimatlarina
gore takildigindan emin olun.

— Bagh asindirici drinle birlikte saglandiginda ve ihtiyag
duyuldugunda, kurutma kagitlarinin kullandigindan emin
olun.

— Asindirict Urlintn  kullanmdan &énce dogru sekilde
takildigindan ve sikildigindan emin olun ve aleti gtivenli
bir konumda 30 saniye yUlksUlz galistirin; dikkate deger
bir titresim varsa veya baska kusurlar fark ederseniz
derhal aleti durdurun. Bu durumda, makineyi kontrol
ederek nedenini tespit edin.

— Eger alet bir muhafazayla teghiz edilmisse, aleti bu
muhafaza olmadan kesinlikle kullanmayin.

c
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Zimparali agindirici kesme tekerlegi kullanirken standart
donanim olan tekerlek koruyucuyu ¢ikarip, yan koruyucu
taktiginizdan emin olun (ayrica satilir) (Sekil 5).

Blyuk delikli taslama disklerini uydurmak icin ayri
indirgeme kovanlari veya adaptérler kullanmayin.

Vida digli delige sahip diskler takilacak sekilde tasarlanan
aletler igin, diskteki digin mil uzunlugunu kabul edecek
kadar uzun oldugundan emin olun.

Is pargasinin uygun sekilde desteklenip
desteklenmedigini kontrol edin.

Yan taglama icin kesme diski kullanmayin.

Kullanimdan kaynaklanan kivilcimlarin tehlike

yaratmadigindan, o6rnegin insanlara g¢arpmadigindan
veya yanicl maddeleri ateslemediginden emin olun.
Tozlu kosullarda calisirken havalandirma agcikliklarinin
temiz tutuldugundan emin olun; eger tozu temizlemek
gerekirse, Once aletin elekirik fisini prizden c¢ekin
(metalik olmayan nesneler kullanin) ve i¢ parcalara zarar
vermemeye dikkat edin.

Daima emniyet g6zIigu ve koruyucu kulaklik kullanin.
Toz maskesi, gozllik, kask ve onlik gibi diger kisisel
koruyucu donanimlar da kullaniimaldir.

Aletin glcl kapatildiktan sonra ddnmeye devam eden
diske dikkat edin.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

oo

O O O @

Kullanilacak bastiriimis orta diskin dogru tipte oldugundan
ve catlaklar veya yiizey kusurlari igermediginden emin
olun. Ayni zamanda, bastinimis orta diskin uygun sekilde
takilip takilmadigini ve disk somununun emniyetli sekilde
sikilip sikilmadigini kontrol edin.

Aletin glclini agmadan 6nce basmali digmeye iki veya
¢ defa basarak diigmenin devre digi oldugundan emin
olun.

Makinenin émrlni uzatmak ve birinci sinif bir sonug
saglamak i¢in, makine ¢ok fazla basing uygulayarak
asin yuklenmemelidir. Cogu uygulamada, tek basina
makinenin agirhg verimli taslama icin yeterlidir.
Cok fazla basing, ddnme hizinin azalmasina, ylizey
bitirme kalitesinin diigmesine ve makinenin émrini
kisaltabilecek asiri yiklenmeye neden olacaktir.

Disk, aletin guicli kapatildiktan sonra ddnmeye devam
eder.

Makinenin guclini kapattiktan sonra, bastiriimig orta disk
tamamen duruncaya kadar makineyi yere koymayin.
Ciddi kazalardan kaginmanin yani sira, bu 6nlem
makinenin emdigdi toz ve talas miktarini da azaltacaktir.
Makine kullaniimadiginda, gii¢ kaynagi baglantisi kesilmelidir.
Ciddi bir kazaya meydan vermemek icin, bastinimig
orta diski takmadan ve sékmeden &nce anahtari
kapattiginizdan ve pili ¢ikardiginizdan emin olun.

Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmussa UriinG kullanmayin.

Bataryayl takmak duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan &nce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin Gzerindeki talag veya tozun
bataryanin (izerine diismesini engellemeye caligin.
Calismay! askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
dlsen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

Tiirkce

BATARYA VE SARJ CiHAZI iCiN
ONLEMLER

1.

Bataryay! daima -10-40°C arasi ortam sicakliginda sarj
edin. -10°C’den dlslk bir sicaklik asin sarja neden
olarak tehlike yaratacaktir. Batarya, 40°C’den yiiksek bir
sicaklikta sarj edilemez.

En uygun sarj sicakligi 20-25°C’dir.

Sarj cihazini srekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bir sonraki sarj iglemini
baslatmak icin yaklasik 15 dakika bekleyin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akimina
ve asin isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

Bataryayi atese atmayin.

Batarya, yanmasi halinde patlayabilir.

Tikenmis bir bataryanin sarj edilmesi sarj cihazina hasar
verir.

Sarj sonrasi batarya 6mru pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotartn. Omrd tikenen bataryayr atmayin.
Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine
sokmayin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik ¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol
acacaktir.

nesneler

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikis
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken
anahtari ¢cekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma iglevinin bir sonucudur.

1.
2.

Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eger alete fazla ylklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asin is altinda fazla isinirsa, batarya giicti
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlari dikkate alin.

UYAR

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretiimesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek icin, litfen asagidaki uyarilan dikkate alin:

1.

Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galsma sirasinda batarya (zerine talas ve toz

o O O

N
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doékilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talag ve
tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryay! talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan once, lzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, civi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarll veya deforme oldugu gorilen bataryayi
kullanmayin.




Tiirkce

Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme sliresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Glglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, koti koku, 1si Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérillrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiinizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntiiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryayi alete

takin veya saklamak igin vantilatér goérilmeyinceye

kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis gucinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama prosedrleri gerektirir.

O Yurt disina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

o ok

Cikis Glcu

L[ Iwh

2 ila 3 haneli sayi

PARCA ADLARI (Sek. 1-Sek. 12)

@ | Motor @ | M5 vida
@ |Basma diigmesi Tabela
® | Yan tutacak @ |Mandal
@ | Digli kapag @® | Pilot lamba
. Disk muhafazasi
® | Basik merkezli disk @ (kesmek icin)
® | Disk muhafazasi @ | Disk pulu
@ | Diigme Disk somunu
Dugme paneli @ | ingiliz anahtar
Bat luluk o
©) ggs?ggedg[j%;esi @ | Asindirici kesme diski
Batarya doluluk
© gosterge lambasi @ | Karbon firga
() | Batarya @ | Filtre
{2 | Firca kapagi
SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmisgtir. Makineyi kullanmadan 6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

G18DSL2: Akili taglama

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

g
©

Daima koruyucu goézlik takin.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émrind dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlisiim tesisine gdnderilmelidir.

)i¢

Anma gerilimi

Nominal hiz

Yiksuz dénme hizi

Dakika bagina devir veya ileri-geri hareket sayisi

AGMA

KAPAMA

Pili cikartin

Uyar

Batarya glicli bitmek (zere. Bataryayi en kisa
slirede sarj edin

Batarya glcu yariya dustu.

28 8 || @|c)=lz|z|=|-

Batarya guicl yeterli.

-
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STANDART AKSESUARLAR

Ana uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 217’te
listelenen aksesuarlar yer alir

Tiirkce

O Yeniden baglatma énleme iglevi
Glg¢ halen agikken alet bir batarya takildiginda yeniden
baslamayacaktir. Bu fonksiyon alet kapatildiktan sonra
iptal edilebilir.

2. Batarya
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
Model BSL1830C BSL1850C
UYGULAMALAR Voltaj 18V
O DOkme kanadin gikariimasi ve gesitli tipte gelik, bronzve | Batarya 30Ah 50 Ah
aliminyum malzemelerin ve dékimlerin tesviyesi. kapasitesi ' ’
O Kaynakli kisimlarin veya kesme salomasi vasitasiyla
kesilen kisimlarin taglanmasi qu[e;\r/]feurt*kablosuz BSL18 serisi
O Sentetik regineler, tas, tugla, mermer, vb. taglamasi
— - Mevcut sarj cihazi | Lityum iyon bataryalar icin kayar sarj cihazi
TEKNIK OZELLIKLER * Ayrintilar igin lGtfen genel katalogumuza bakin.
1. Elektrikli alet 3. $Sarjcihazi
Model G18DSL2 Model UC18YFSL
Voltaj 18V Sarj gerilimi 14,4V-18V
Nominal hiz 9000 dk-1 Agirhik 0,5kg
Dis cap 115 mm 125 mm
Disk Delik ¢capi 22,23 mm $ARJ ETME
Kalinlik 6
an mm Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
Cevresel hiz 80 m/sn sarj edin.
i 1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Bualet igin batarya BSL1830C / BSL1850C Sarj cihazinin elektrik fisini prize taktiginizda, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
1,9 kg (BSL1830C) araliklarla).
Agirhik* 2,1 kg (BSL1850C) 2. Bataryayi sarj cihazina takin
2,6 kg (BSL36B18) Bataryay! Sekil 3'te gorildugu gibi sarj cihazina sikica

* Agirhik: EPTA-Prosediri 01/2014’e gore

NOT
HiKOKTI'nin sirekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Elektronik kontrol

O Asiri yiklenme korumasi
Bu koruma 6zelligi, calisma sirasinda motorun asiri
yliklenmesi veya donis hizinda belirgin bir diisis olmasi
durumunda motora giden guicu keser.
Asin ylklenme koruma &zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.
Bdyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
asir yuklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

takin.

3. Sarjetme
Sarj cihazina bir batarya takildiginda, pilot lamba stirekli
olarak kirmizi renkte yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda, pilot lamba kirmizi
renkte (1 saniye araliklarla) yanip sénmeye baslayacaktir.
(Bkz: Tablo 1)

(1) Pilot lamba gostergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gdsterilmistir.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

Sarj ) 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
&ncesinde Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
Sarj Surekli yanar.
sirasinda Yanar -
; 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
Sarj etme Y . ive kapalid
Pilot lamba | tamamlandi anip soner (0,5 saniye kapalidin
(kirmiz) | | |
1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin Batarya asiri isinmig. Sarj
Asiri isinma Yanip séner (0,5 saniye kapalidir) yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu P | I | sojudugunda sarj islemi
baglayacaktir)
. 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 -
Sarj Titresir saniye k);pglldlr) vey ( Batarya veya sarj cihaz:
yapilamiyor I EEEEEEEEEEHN arizall
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Tiirkce

(2) Sarj edilebilir pilin sarj suresi ve sicakliklar hakkinda

Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2’de goriildugu gibi olacaktir.

Tablo 2

Batarya Sarj makinesi UC18YFSL

Sarj gerilimi | v 14,4 18

Batarya tipi Li-ion

Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C-50°C

Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik

(20°C’de)
1,5 Ah dak. 22 (4 hicre) 22 (5 hiicre)
2,0 Ah dak. 30 (4 hicre) 30 (5 hucre)
2,5 Ah dak. 35 (4 hicre) 35 (5 hicre)
3,0 Ah dak. 45 (8 hiicre/4 hiicre) 45 (10 hiicre/5 hiicre)
4,0 Ah dak. 60 (8 hucre) 60 (10 hiicre)
5,0 Ah dak. 75 (8 hiicre) 75 (10 hiicre)
6,0 Ah dak. 90 (8 hiicre) 90 (10 hiicre)
8,0 Ah dak. - 120 (10 hiicre)

NOTL MONTAJ VE GALISTIRMA
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gésterebilir. -

4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin. Islem Sekil Sayfa

5. $arj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek cikarin.

NOT Bataryayi ¢cikarma ve takma 2 2
Sarj isleminden sonra bataryayi makineden ¢ikardiginizdan | sarj etme 3 2
emin olun.

Cark muhafazasin takilmasi ve 4 3
Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik ayarlanmasi
| la ilgili
bosalmasiyla ilgili Cark muhafazasin takilmasi ve 5 3
Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun | ayarlanmasi (kesme icin)
bir _s_Ur(_e boyunga_ kulla_n_llm_aya}n' bgtaryalar aktit hale Yan kolun tespit edilmesi 6 3
getiriimis olmadigiicin, birinci ve ikincikez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi dustik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve | Bastinimis orta diskin takilmasi* 7 3
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli . -
olan normal sure eski haline gelecektir. Kesme diskinin takiimasi 8 3
" . Digmeyle kumanda 9 4
Bataryanin daha uzun siire ¢calismasi icin yapiimasi - -
gerekenler. Taslama agisi ve taglama yontemi 10 4

(1) Bataryalar tamamen tikenmeden nce yeniden sarj edin. | Batarya doluluk gostergesi " 4
Aletin gucunun azaldigini hissettiginiz_ zaman, algti Karbon fircayi kontrol etme ve 12 4
kullanmayi durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin. | degistirme

gis
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tiiketirseniz, batarya hasar gérebilir ve dmrii kisalacaktir. | Aksesuarlar segme — 218

(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
_ bir slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.
IKAZ
O Eger batarya uzun bir siire dogrudan glines 1sigina maruz
kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan heniz yeni
cikaniimis olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, sarj
makinesinin pilot lambasi 1 saniye yanar, 0,5 saniye
yanmaz (0,5 saniye icin kapanir). Bdyle bir durumda, sarj
isleminden énce akiniin sogumasini bekleyin.
Pilot lamba yanip s6nerse (0,2 saniyelik araliklarla),
sarj cihazinin aki konektériinde yabanci nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve varsa temizleyin. Yabanci nesne
yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihazi ariza yapmis
demektir. Hemen yetkili Servis Merkezi'ne gétarin.
UC18YFSL cikarilmigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklagik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj ediimeyebilir.

* UYARI
Kullanmadan énce, verilen ingiliz anahtariyla disk
somununu siktiginizdan emin olun.
NOT
Disk pulu bu Uriine 6zeldir. Baska herhangi bir Griin
icin kullanmayin.
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BAKIM VE MUAYENE

1. Bastinlmis orta diskin muayene edilmesi
Bastirimig orta diskte catlaklar ve yiizey kusurlari
olmadigindan emin olun.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi (Sekil 12)
Motorda, sarf malzemesi olan karbon fircalar kullanilir.
Asin yipranan karbon firga motor arizasina yol
acabilecedinden, karbon firga yiprandiinda veya
“asinma sininna” yaklastiginda karbon fircay! degistirin
@. Ayrica, karbon firgalar daima temiz tutun ve firca
tutuculari iginde serbestce kayabildiklerinden emin olun.

NOT
Karbon fircay! yenisiyle degistirirken HIKOKI Karbon
Firga Kod No. 999101'G kullandiginizdan emin olun.

5. Karbon firgalarin degistirilmesi (Sekil 12)

Karbon firgay 6nce firca kapagini gikararak ve ardindan
karbon firga cikintisini diiz bagh bir tornavida v.b. ile
iterek gikarin.

Karbon firgayi takarken, karbon fircanin ignesi ® firca
borusunun digindaki temas kismina © uygun olacak
sekilde yonii secin. Daha sonra parmaginizla igeri dogru

_ itin. Son olarak, firca kapagini takin.

IKAZ
Karbon firganin ignesini firga borusunun digindaki temas
kismina taktiginizdan emin olun. (Saglanan iki igneden
birini kullanabilirsiniz.)

Bu islemde hata yapilmasi karbon firca ignesinin
deforme olmasina neden olarak motorda cok erken
sorun ¢cikmasina neden olacagindan dikkatli olunmalidir.

6. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)

Terminaller Gizerinde talas ve toz birikmediginden emin

olmak igin kontrol edin.

Zaman zaman calisma O6ncesinde, sirasinda ve
. sonrasinda kontrol edin.

DIKKAT
Terminaller Gizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.

Bu islemin yapiimamasi arizayla sonuglanabilir.

7. Dis yiizeyin temizlenmesi
AkUIU taslama kirlendiginde, yumusak kuru bir bezle
veya sabunlu suda hafif islatilan bir bezle silin. Plastik
kisimlari eritebileceginden, klorlu ¢ézUciler, benzin veya
boya inceltici (tiner) kullanmayin.

8. Filtreyi temizleme
Kullandiktan sonra, bir hava tabancasi veya baska bir
aletle filtredeki kir veya tozu temizleyin.

9. Saklama
AkUIU taglamayi 40°C’den diisuk sicaklikta ve gocuklarin
ulagsamayacag bir yerde muhafaza edin.

NOT

Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalarn saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre dlslUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta dismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 6nemli élgiide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustliste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émrt
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

Tiirkce

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurirliikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Latfen, daima belirtilen  orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalar durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar c¢ergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti,
yanlg veya kotu kullanmdan veya normal asinma
ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlan
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, lutfen Elektrikli
El Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanm Kilavuzu’nun
sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.

Havadan yayilan giriilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gobre beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses giicii seviyesi: 96 dB (A)
Olgllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 85 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (U¢
eksenli vektor toplami).

Yizey taglama:
Vibrasyon emisyon degeri @h, AG = 10,1 m/sn2
Belirsizlik K= 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore Olgllmistir ve bir aleti digeriyle
kargilagtirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklihk gosterebilir.

O Gergek kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak
glvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tiUm parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce
SORUN GIDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet galismiyor

Aku gicl kalmamigtir

Akuyu sarj edin.

Batarya tamamen takili degil.

Bir klik sesi duyana kadar bataryay! igeri
bastirin.

Yabanci madde basma diigmesini asagiya
basili durumda tutuyor.

Yabanci maddeyi basma digmesinden
temizleyin.

Batarya, dugme AGIK durumdayken takildi.

Diugmeyi KAPALI duruma ve ardindan tekrar
ACIK duruma getirin.

Alet aniden durdu

Alet agir yiklenmistir

Asiri yikleme korumasi ¢aligiyor.

Asin yike sebep olan sorundan kurtulun.

Pil agir isinmis.

Bataryanin sogumasini bekleyin.

Anormal gurdiltd.
Taglama diski sallaniyor

Disk somunu gevsemis.

Disk somununu tamamen sikin.

Disk somunu, disk pulu, taglama diski
vb. yanlis yéne bakacak sekilde dlizgin
olmayan bir bigimde takilmigtir.

Takma y6nuni kontrol edin ve pargalari
dogru bir sekilde takin.

Disk somunu, disk pulu, taglama diski vb.
arasina yabanci madde girmistir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Makinede kalan batarya
gucl Cok voltajl bataryayla
eslesmiyor.

Batarya uzerindeki gosterge lambasina
bakin.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electricd alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fard cablu de alimentare).

1)

2)

3)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdetli
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

sa

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

4
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Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru praf, incaltamintea anti-alunecare,
céstile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzétoare, reduc vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de a
conecta scula la priza gi/ sau la setul de acumulatori
si inainte de a ridica sau transporta scula, asigurati-
va ca intrerupatorul este pe pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nufortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

in  mainile
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f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si e
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si f)
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

-~

5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.

Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca

este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendiii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate h

provoca arsuri sau incendli.

d) in cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate jesi lichid; evitati contactul cu acest
lichid. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

-

9

b

~

c

~
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6) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice. .
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice. i)

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme. i)

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
GENERALE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SAU TAIERE ABRAZIVA

a) Aceasta scula electrica este menita sa functioneze ca
polizor sau masina de téiat. Cititi toate avertismentele
de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/ N
sau vatamari grave.

Efectuarea operatiunilor cum ar fi sablarea,
perierea cu perie de sarma si lustruirea nu sunt

Kk
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Accesoriile care functioneaza la vitezd mai mare decét
viteza nominald se pot rupe sau pot zbura de pe scula.
Diametrul extern si grosimea accesoriului dumneavoastra
trebuie sa fie in limita capacitatii sculei electrice.
Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi tinute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.

Montarea prin insurubare a accesoriilor trebuie
sa se potriveasca filetului arborelui polizorului.
Pentru accesoriile montate cu bride, orificiul pentru
accesoriu al axului trebuie sa se potriveasca
diametrului de localizare al bridei.

Accesoriile care nu se potrivesc pieselor de montare
ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv i pot fi scapate de sub control.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de utilizare,
verificati fiecare accesoriu cum ar fi discurile abrazive,
pentru a vedea daca prezinta ciobiri si crapaturi, platoul
posterior pentru a vedea daca prezinta crapaturi,
rupturi sau uzura excesiva, peria de sarma pentru a
vedea daca are fire libere sau crapate. Dacd scula
electrica sau un accesoriu a fost scapat, verificati sa
vedeti daca prezinta daune sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupd inspectarea si instalarea unui
accesoriu, pozitionati-va, dumneavoastra si spectatorii,
departe de planul accesoriului rotativ si rulati scula
electrica la viteza maxima in gol, timp de un minut.

In mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe in
timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. in functie
de aphcatle utilizati un scut pentru fata sau ochelari
de protectie. Daca este cazul, purtati o masca contra
prafului, casti de protectie, manusi si un sort capabil
sa opreasca fragmentele mici abrazive sau ale
elementului prelucrat.

Protectia pentru ochi trebuie s& fie capabild sa opreasca
resturile aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra
prafului sau masca respiratorie trebuie sad poata filtra
particulele generate de operatiunea dumneavoastra.
Expunerea prelungita la zgomote puternice pot duce la
pierderea auzului.

Tineti spectatorii la o distantd sigura de zona de
lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie personala.

Pot zbura fragmente din elementul prelucrat sau dintr-un
accesoriu rupt si pot provoca rani, in zona imediata zonei
de operare.

Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate
de prindere, atunci cand executati o operatiune in
care scula de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse.

Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

Pozitionati cablul de alimentare la distanta de
accesoriul rotativ.

Daca pierdeti controlul, cablul de alimentare poate fi
{aiat sau agatat si va poate trage mana sau bratul in
accesoriul rotativ.

Nu asezati niciodatd scula electrica pana cand
accesoriul nu s-a oprit complet.

Accesoriul rotativ poate prinde suprafata si poate duce la
scdparea de sub control a sculei electrice.

recomandate cu aceasti scul electrica. m) Nu rulati scula electrica cat timp o purtati in lateral.

Operatiunile care nu corespund cu modul de utilizare
al acestei scule electrice pot produce pericole sau
vatamare corporala.
c) Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
recomandate in mod special de catre fabricant.
Doar pentru ca un accesoriu se potriveste cu scula
electricd, nu garanteaza operarea in siguranta.
Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin 0)
egala cu viteza maxima marcata pe scula electrica.
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Contactul accidental cu accesoriul rotativ v-ar putea agata
hainele, trdgand accesoriul pe corpul dumneavoastra.
Curatati regulat orificiile de ventilatie ale sculei
electrice.

Ventilatorul motorului va atrage praful in interiorul
carcasei si acumularea excesiva de pulbere de metal
poate produce pericole electrice.

Nu operati scula electricd langa materiale inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.



p) Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire
lichizi.
Utilizarea apei sau a altor lichide poate produce
electrocutarea sau soc electric.

RECULUL $I AVERTISMENTELE
AFERENTE

Reculul este o reactie brusca la un disc rotativ, platou posterior,
perie sau alt accesoriu ciupit sau agatat. Ciupirea sau agdtarea
produce oprirea rapida a accesoriului rotativ, care la randul sgu
forteazd miscarea necontrolata a sculei electrice in directia
opusd de rotire a accesoriului, in punctul de blocare.

Spre exemplu, dacd un disc abraziv este agatat sau ciupit de
elementul prelucrat, marginea ciupitd a discului poate sapa in
suprafata materialului, ducénd la iesirea discului sau la lovire
inapoi. Discul poate sari spre sau in directie opusa de operator,
in functie de directia de miscare a discului in punctul de ciupire.
Discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/ sau al procedurilor
de operare sau conditiilor incorecte si poate fi evitat daca sunt
luate mdsurile adecvate, conform celor de mai jos.

a) Mentineti o priza ferma pe scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratul pentru a rezista la fortele de recul. Utilizati
manerul auxiliar, daca existd, pentru control maxim al
reculului sau al reactiei cuplului in timpul pornirii.
Operatorul poate controla reactiile la cuplu sau fortele de
recul, daca sunt luate masurile necesare.

Nu agezati mana langa accesoriul rotativ.
Accesoriul poate recula peste mana dumneavoastra.
Nu va pozitionati corpul intr-o zona in care se va
deplasa scula electrica, daca are loc reculul.
Reculul va propulsa scula in directia opusa fata de
miscarea discului, in punctul de agatare.

Fiti atenti cand lucrati la colturi, muchii ascutite etc.
Evitati saltul si agatarea accesoriului.

Colturile, muchiile ascutite sau salturile au tendinta de a
agdta accesoriul si pot duce la pierderea controlului sau
la recul.

Nu atasati o lama de drujba, o lama de sculptura
pentru lemn sau o lama de fierastrau.

Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SPECIFICE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SI TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati doar tipurile de discuri recomandate pentru
scula electrica si aparatoarea specifica proiectata
pentru discul selectat.

Discurile care nu sunt proiectate pentru aceastd sculd
electricd nu pot fi protejate in mod adecvat si nu sunt sigure.
Suprafata de polizare a rotilor cu centrul scobit
trebuie montata sub planul marginii aparatorii.

O roatd montata necorespunzator care iese prin planul
marginii apdratorii nu poate fi protejatd adecvat.
Aparéatoarea trebuie sa fie prinsa temeinic pe scula
electrica si pozitionata pentru sigurantd maxima,
astfel incat operatorul sa fie expus la o portiune
minima de disc.

Aparatoarea ajuta la protejarea operatorului de
fragmente rupte din roadd, de contactul accidental cu
roata si de scanteile care pot aprinde imbracamintea.
Discurile trebuie utilizate doar pentru aplicatiile
recomandate. Spre exemplu: nu slefuiti cu lateralul
discului de taiere.

Discurile abrazive de tadiere sunt proiectate pentru
slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri
pot duce la sfardmarea acestora.
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e) Utilizati intotdeauna flanse cu marimea si forma
corecta pentru discul selectat.

Flansele corecte sustin discul, reducénd posibilitatea de
rupere a acestuia. Flansele pentru discurile de taiere pot
fi diferite de cele pentru discurile de slefuire.

f) Nu utilizati discuri uzate de la scule electrice mai mari.
Discurile proiectate pentru scule electrice mai mari nu
sunt adecvate pentru viteza mai mare a sculei electrice
mici si pot exploda.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNILE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu ,blocati“ discul de taiere sau nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea

la rdsucire sau blocare a discului in tdieturd si la

posibilitatea de recul sau rupere.

Nu pozitionati corpul in linie cu si in spatele discului

rotativ.

Céand, in timpul operdrii, discul se indepdrteazad de

corpul dumneavoastrd, eventualul recul poate propulsa

discul in miscare si scula electricd catre dumneavoastra.

Cand discul s-a blocat sau cand intrerupeti o taiere

din orice motlv, opriti scula electrica si tineti-o

nemiscata pana cand discul se opreste complet Nu
incercati niciodata sa demontati discul de taiere in
timp ce ‘este in miscare, poate avea loc reculul.

Verificati si luati masurile necesare pentru a elimina

cauza blocdrii discului.

Nu reluati operatiunea de tdiere pe elementul

prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima si

reluati taietura cu atentie.

Discul se poate bloca, se poate misca in sus sau poate

recula daca scula este pornitd din nou in elementul

prelucrat.

Sustineti panourile sau orice element prelucrat de

dimensiuni mari, pentru a reduce la minim riscul de

ciupire si recul.

Elementele prelucrate, mari, tind sa atarne sub propria

greutate. Trebuie aplicate suporturi sub elementul

prelucrat, in apropierea liniei de tdiere si aproape de
marginea elementului pe ambele parti ale discului.

f) Fiti foarte atenti cand incercati sa faceti o ,taietura
buzunar” in peretl existenti sau in alte zone fara
vizibilitate.

Discul protuberant poate tdia tevile de gaz sau de apd,
firele electrice sau obiectele pot produce reculul.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU POLIZOARE
CU DISC FARA CABLU

- Verificati ca viteza marcata pe disc sa fie egald cu sau
mai mare decét viteza nominala de pe polizor;

— Asigurati-va ca dimensiunile discului sunt compatibile cu
polizorul;

- Discurile abrazive vor fi stocate si manipulate cu grija, in
conformitate cu instructiunile producatorului;

— Inspectati discul de polizare inainte de utilizare, nu
utilizati produse ciobite, crapate sau defecte;

- Asigurati-va ca discurile montate si varfurile sunt aplicate
in conformitate cu instructiunile producatorului;

— Folositi amortizoare cand sunt furnizate impreuna cu
produsul abraziv si cand sunt necesare;
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Asigurati-va ca produsul abraziv este montat corect si
strans Tnainte de utilizare si rulati scula in gol timp de 30
de secunde intr-o pozitie sigura, opriti-o imediat daca apar
vibratii puternice sau detectati alte defectiuni. Daca apare
aceasta problema, verificati scula pentru a determina
cauza;

Daca scula este dotatd cu aparatoare, nu o utilizati
niciodata fara aceasta;

Atunci cand utilizati o scula cu disc abraziv pentru taiere,
asigurati-va ca scoateti accesoriul de protectie a rotii
standard si atasati protectia de roata cu protectie laterala
(vanduta separat) (Fig. 5);

Nu utilizati bucse reductoare sau adaptoare separate
pentru a adapta discuri abrazive cu orificii mari;

In cazul sculelor care necesita un disc cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul este destul de lung pentru a se
potrivi pe ax;

Verificati daca elementul prelucrat este sustinut corect;
Nu utilizati discul de taiere pentru slefuire lateralg;
Asigurati-va ca scanteile produse in timpul utilizarii nu
creeaza pericole, ex. nu ating persoane sau nu aprind
substante inflamabile;

Asigurati-va ca orificiile de ventilatie sunt libere cand
lucrati in locatii cu mult praf, daca este nevoie sa curatati
praful, mai intai scoateti instrumentul din priza (nu utilizati
obiecte metalice) si evitati deteriorarea componentelor
interne;

Utilizati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi.
Trebuie purtate si alte echipamente de protectie
personald, cum ar fi masca de praf, manusile, casca si
sortul;

Fiti atenti la discul care continua sa se roteasca si dupa
ce scula a fost oprita.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

oo

Asigurati-va ca discul central redus ce va fi utilizat este
de tipul corect si nu prezinta crapaturi sau defecte ale
suprafetei. Asigurati-vd de asemenea ca discul central
redus este montat corect si piulita este stransa temeinic.
Confirmati ca butonul este dezactivat apasandu-l de
doua sau trei ori, inainte de a porni scula electrica.
Pentru a prelungi viata sculei si pentru a asigura un finisaj
de Tnaltd calitate, este important s& nu suprasolicitati
masina, aplicand prea multa presiune. In cazul majoritatii
aplicatiilor, greutatea maginii este suficienta pentru o
slefuire eficientd. Prea multd presiune va reduce viteza
de rotatie, va produce o finisare inferioara a suprafetei si
suprasolicitarea poate reduce durata de viatda a masinii.
Discul continua sa se roteasca si dupa ce scula a fost
oprita.

Dupa decuplarea masinii, nu o asezati pana cand discul
central redus nu s-a oprit complet. Aceasta precautie va
ajuta la prevenirea accidentelor grave si la reducerea
cantitatii de praf si span aspirata de masina.

Cand masina nu este utilizata, scoateti-o din priza.
Asigurati-va ca OPRITI scula si scoateti acumulatorul
pentru a evita un accident grav inaintea montarii si
demontdrii rotii centrale reduse.

Nu utilizati produsul daca scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

O La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati

scula intr-o zond in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

PRECAUTII PENTRU ACUMULATOR
SI INCARCATOR

1.

incércati acumulatorul intotdeauna la temperatura
mediului inconjurator, de -10-40°C. O temperatura
sub -10°C va duce la supraincalzire, acest lucru
fiind periculos. Acumulatorul nu poate fi incarcat la o
temperatura de peste 40°C.

Temperatura cea mai potrivita pentru incarcare este de
20-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in continuu.

Cand s-a incheiat o incarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul.
Scurtcircuitarea  acumulatorului va produce un
curent electric puternic si acesta se va supraincalzi.
Acumulatorul va arde sau se va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc.

Daca acumulatorul este ars, acesta poate exploda.
Utilizarea unui acumulator epuizat va deteriora
incarcatorul.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indatad ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in
fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce la pericol
de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.
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Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

in aceasti situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.



Mai mult, va rugadm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

in timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformadri, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. in cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. in cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri nepldcute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.
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AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

L[] wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1-Fig. 12)

@ | Motor @ | Surub M5

@ | Buton de actionare Placuta de identificare

® | Maner lateral @ | Clapet de inchidere

@ | Cutia de viteze @ | Lampa indicatoare

® Disc cu centru @ A'pérétoare pentru
depresat disc (pentru tdiere)

® | Roata de protectie @ | Saiba pentru disc

@ | Comutator Piulita pentru disc

Panou de comandd | @ | Cheie

© | qoumuistoru ramas | 2 | e Per

@ r&:?&gtl;rmm?;ﬂas @ | Perie de carbon

@ | Acumulator @ | Filtru

@ | Roata de protectie
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SIMBOLURI SPECIFICATII
AVERTISMENT 1. Scula electrica
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile Model
folosite pentru masina. Inainte de utilizare, G18DSL2
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. Tensiune 18V
W G18DSL2: Polizor unghiular cu acumulator Turatie nominald 9000 min-1
Diam.
; 115 mm 125 mm
Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul B exterior
trebuie sa citeascd manualul de utilizare. Roatd [ 5,ura diam. 2223 mm
Qo Purtati intotdeauna protectie pentru ochi. Grosime 6 mm
Viteza periferica 80 m/s
Numai pentru tarile UE A lator di ibil
Nu aruncati aceastd sculd electricé impreund cu pggwuuai:g;stlgztéﬁll é' BSL1830C / BSL1850C
deseurile menajere!
In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE 1,9 kg (BSL1830C)
referitoare la deseurile reprezentand Greutate* 2,1 kg (BSL1850C)
R echipamente electrice si electronice si la 2,6 kg (BSL36B18)
implementarea acesteia in conformitate cu * Greutate: Conform Procedura EPTA 01/2014
legislatiile nationale, sculele electrice care .
au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie NOTA

colectate separat si duse la o unitate de reciclare
compatibila cu mediul inconjurator.

Tensiune nominala

<

n Viteza de rotatie fara sarcina

No | Turatie nominala

min-1 | Rotatii sau turatii pe minut

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Avertisment

Acumulatorul este aproape descarcat. incarcati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

288 | @|c]-]

Acumulatorul este incarcat destul.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principalad (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 217.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O indepértarea bavurilor si finisarea diferitelor tipuri de
materiale si piese turnate din otel, bronz si aluminiu.

O Slefuirea sectiunilor sudate sau a sectiunilor tdiate cu
arzatorul de taiat.

O Debavurarea raginilor sintetice, gresiei, caramizilor,
marmurei etc.

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

Control electronic

O Protectie impotriva suprasolicitarii
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea
motorului in cazul unei suprasarcini a motorului sau a
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si indepartati
cauza suprasolicitarii.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Reporniti functia de prevenire
Cand alimentarea este incé activata, scula nu reporneste
atunci cand este instalat un acumulator. Aceasta functie
poate fi anulata odata ce scula este oprita.

2. Acumulator

Model BSL1830C BSL1850C
Tensiune 18V

Capacitate

acumulator 3,0 Ah 5,0 Ah
Produse fara fir "

disponibile* Serie BSL18
incarcator incarcator culisant pentru
disponibil acumulatoare litiu-ion

* Va rugdm sa consultati catalogul nostru general pentru
detalii.

3. Incarcitor

Model UC18YFSL
Tensiune de incarcare 14,4 V-18V
Greutate 0,5 kg
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iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o
1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.

Romana

3. incércare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, lampa
indicatoare se va aprinde in rosu constant.
Cand acumulatorul este complet incarcat, lampa
indicatoare va clipi rosu (La interval de 1 secunda). (Vezi

Tabelul 1)
(1) Semnificatiile lampii indicatoare
Semnificatiile |ampii indicatoare sunt prezentate

in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a

acumulatorului.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform

Fig. 3.
Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
N Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Cliveste lumineaza timp de 0,5 secunde.
incarcare pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
| | |
in timpul ) ~ Lumineaz& in mod continuu
fncarcarii Lumineazd
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
% Incércare . lumineaza timp de 0,5 secunde.
hatjrirzzg?oare completa Clipegte (sté stinsa timp de 0,5 secunde)
(rosie) | | |
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare Cliveste lumineaza timp de 0,5 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| ce acumulatorul se raceste)
. Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Incarcarea nu Clipeste lumineaza timp de 0,1 secunde. Defectiune la acumulator sau
se poate efectua pes (sta stinsa timp de 0,1 secunde) la incarcator
HE EEEEEEERN

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
incarcator
Acumulator UC18YFSL
Tensiune de incarcare \ 14,4 18
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care acumulatorul poate fi SC_ENO
reincércat 0°C-50°C
Timp incarcare pentru capacitate acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celule) 22 (5 celule)
2,0 Ah min 30 (4 celule) 30 (5 celule)
2,5 Ah min 35 (4 celule) 35 (5 celule)
3,0 Ah min 45 (8 celule/4 celule) 45 (10 celule/5 celule)
4,0 Ah min 60 (8 celule) 60 (10 celule)
5,0 Ah min 75 (8 celule) 75 (10 celule)
6,0 Ah min 90 (8 celule) 90 (10 celule)
8,0 Ah min - 120 (10 celule)
NOTA — = PO
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura Cu pr:v;re la dtescarcarea electrica in caz de
si de tensiunea sursei de alimentare. acumutatori nol etc.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor

delapriza. . ) noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi 0 perioada
ﬁl-o:l'!- ,I“\n eti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul. lunga de timp nu este activé, descércarea electrica poate

fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incércare va
fi restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.
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Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1

&)

) Reincarcati acumulatorii inainte sd se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincércarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
refncarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
ncércatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge 0,5 secunde). In acest
caz, lasati mai intai acumulatorul sa se raceasca, apoi
ncepeti incarcarea.

Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de
0,2 secunde), verificati daca in conectorul incarcatorului
exista obiecte straine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista obiecte straine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

Intrucat  microcalculatorul  incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC18YFSL este scos, asteptati
minim 3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a
continua incércarea. Daca acumulatorul este reintrodus
nainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate
fi incarcat corespunzator.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina
Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului
incarcare 3 2
Aplicarea si ajustarea aparatorii 4 3
pentru disc
Aplicarea si ajustarea aparatorii 5 3
pentru disc (pentru taiere)
Aplicarea manerului lateral 6 3
Asamblarea discului central redus* 7 3
Asamblarea discului de taier* 8 3
Utilizarea intrerupatorului 9 4
Unghi de slefuire si metoda de 10 4
slefuire
Indicator incarcare acumulator 11 4
Verificarea si inlocuirea periilor de 12 4
carbune
Selectarea accesoriilor — 218

*

AVERTISMENT
Inainte de utilizare, asigurati-va ca ati strans piulita
pentru disc cu cheia inclusa.

NOTA
Saiba pentru disc este destinata in mod specific
pentru acest produs. A nu se utiliza pentru oricare alt
produs.

INTRETINERE S| VERIFICARE

1.

Inspectarea discului central redus

Asigurati-vd ca roata centrald redusa nu prezinta
crapaturi si defecte ale suprafetei.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.

3. intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

Inspectarea periilor de carbune (Fig. 12)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Deoarece uzura excesiva a periilor de
carbune poate provoca functionarea necorespunzatoare
amotorului, atunci cand periile de carbune ajung la limita
de uzura inlocuiti-le cu unele noi @. In plus, mentineti
curatenia periilor de carbune si asigurati-va ca acestea
gliseaza liber in suporturile de perie.

T

NOTA

La inlocuirea periilor de carbune folositi Periile de
Cérbune HIKOKI Cod Nr. 999101.

5. inlocuirea periilor de carbune (Fig. 12)

Scoateti peria de carbune prin indepartarea capacului
periei si apoi prin prinderea protuberantei periei de
carbune cu o surubelnita cu cap plat etc.

La instalarea periei de carbune, alegeti directia astfel
incéat cuiul ® acesteia sa corespunda cu portiunea de
contact © a tubului periei. Apoi apasati-l indauntru cu
degetul. La final, montati capacul periei.

PRECAUTIE

Asigurati-va ca ati introdus cuiul periei de carbune in
portiunea de contact a tubului periei. (Puteti introduce
oricare din cele doua cuie furnizate).

Fiti foarte atenti, deoarece orice greseala la aceasta
operatiune poate duce la deformarea cuiului periei
de carbune si poate provoca deteriorarea rapida a
motorului.

6. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati nainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

7. Curatarea exteriorului
Daca masina de insurubat si gaurit cu impact s-a
murdarit, stergeti-o cu o carpa moale sau cu o carpa
umezita cu apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza
de clor, benzina si nici diluanti, deoarece acestia topesc
masele plastice.

8. Curatarea filtrului
Dupa utilizare, indepartati orice murdarie sau particule
de praf de pe filtru cu un pistol cu aer sau alta scula.

9. Depozitare
Depozitati masina de fnsurubat si gaurit cu impact intr-
un loc in care temperatura nu depaseste 40°C si nu o
|&sati la Indeména copiilor.

NOTA

168

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili s stea incarcati.



Romana

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin |nformatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de i nivelul de vibratii
doua pana la cinci ori. - . Valorile mésurate au fost determinate in conformitate cu
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte ENG0745 si sunt declarate conforme cu I1SO 4871.
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati ’
acumulatorii. Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 96 dB (A).
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 85 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a  pyrtati protectie auditiva.
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele ’ ’
nationale privind securitatea. Valorile totale ale vibratiilor (suma vectorialé pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HIKOKI Slefuirea suprafetelor:

cu acumulatori o . Valoarea emisiei de vibratii @n, AG = 10,1 m/s2
Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantdam Incertitudine K = 1,5 m/s2’

siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza ’
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat | Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masuratd in
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor |  conformitate cu 0 metod4 de testare standard si poate fi

parti interne). utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.
Mai poate fi utilizata pentru o evaluare preliminara a expunerii.
AVERTISMENT
GARANTIE O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei

electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

Garantdm sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie o
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, vd rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, Tmpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila Remediu
Instrumentul nu Nicio duraté de alimentare ramasa in acumulator | incarcati acumulatorul.
functioneaza Acumulatorul nu este complet instalat. Tmpinge;i acumulatorul induntru pana cand
auziti un clic.

Corpurile straine mentin butonul de indepértati corpurile straine de pe butonul

actionare apasat. de actionare.

Acumulatorul este instalat in timp ce Schimbati comutatorul in pozitia OPRIT si

comutatorul este PORNIT. apoi PORNIT din nou.
Instrumentul s-a oprit brusc | Instrumentul a fost supraincarcat Rezolvati problema care cauzeaza

Protectia la suprasarcina este in functiune. | SuPrasolicitarea.

Acumulatorul este supraincalzit. Lasati acumulatorul sa se raceasca.
ngmot anorm_al. ) Piulita pentru disc este slabita. Strangeti complet piulita pentru disc.
Saiba de slefuit se clatina Piulita pentru disc, saiba pentru disc, Verificati directia de instalare si instalati

roata de slefuit etc. sunt instalate corect piesele.

necorespunzator in directia gresita.

Corpurile strdine sunt prinse intre piulita pentru | indepartati corpurile stréine.
disc, saiba pentru disc, roata de slefuit etc.

Alimentarea cu energia Consultati indicatorul luminos de pe
ramasa in acumulatorul din acumulator.

masina nu se potriveste cu
acumulatorul multi-volti.
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Slovenscina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c

~

d

L=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferencnim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem del

elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

I1zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanije elektricnega orodja.

V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.
Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

c

-~

d

L=

e

-~
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolog¢il

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi

tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko poveZejo en
prikljuéek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteGe tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.
V primeru, da pride tekocina v stik z ocmi,
poisc¢ite dodatno zdravnisko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

6) Servisiranje
a) Elektriéno orodje lahko servisira le usposobljena
oseba, ki mora uporabljati originalne nadomestne
dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZNACILNA
ZA BRUSENJE ALI REZANJE

a) To elektriéno orodje se lahko uporablja za brusenje
ali za rezanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovne prikaze in specifikacije, ki so
prilozena orodju.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko

povzro€i elektricni udar, poZar in/ali resne telesne

poskodbe.

To elektricno orodje ni primerno za brusenje z

brusnim papirjem, za brusenje z Ziéno Scetko ali

poliranje.

Uporaba orodja za namene, za katere ni bilo izdelano,

lahko povzro¢i nevarnost ali telesne poskodbe.

Ne uporabljajte pribora, ki ga ni izdelal in priporo¢il

proizvajalec orodja.

Dejstvo, da lahko priklju¢ek namestite na vase orodje, se

ne zagotavija varne uporabe.

Hitrost prikljuéka mora biti enaka maksimalni

hitrosti oznaceni na elektricnem orodju.

Prikljucki, ki se vrtijo hitreje kot je dovoljeno se lahko

Zlomijo in odletijo.

e) Zunanji premer in debelina vasega prikljuéka mora
biti znotraj zmoznosti vasega elektricnega orodja.
Prikljucke nepravilne velikosti ni mogole ustrezno
zavarovati in nadzorovati.

f) Navojni nastavek prikljuckov se mora natan¢no
prilegati navoju brusilnega vretena. Pri prikljuckih,
ki jih namestite s pomoéjo prirobnice, se mora
premer luknje osi na prikljuéku prilegati premeru
prijemala prirobnice.

Prikljucki, ki se ne prilegajo pritrdilnemu priboru na
elektricnem orodju, se vrtijo neenakomerno, mocno
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

b

-

c

~

d

-

Slovenscina

g) Ne uporabljajte poskodovanih prikljuékov. Pred
vsako uporabo preglejte prikljuéek kot so brusilni
koluti, ée so morda odkruseni ali poceni, brusilni
kroznik, ¢e ima razpoke ali je mo¢no obrabljen,
ziéno Scetko, €e ima zrahljane ali zlomljene Zice. Ce
elektriéno orodje ali prikljuéek pade na tla poglejte,
¢e ima poskodbe ali namestite neposkodovan
prikljucek. Po pregledu in namestitvi prikljucka se
ne zadrzujte v ravnini vrtecega prikljucka, kar velja
tudi za druge osebe v blizini in pustite delovati
orodje eno minuto pri najve¢jem Stevilu vrtljajev.
Poskodovani prikljucki se obi¢ajno v tem casu zlomijo.

h) Nosite zas¢itno opremo. Glede na uporabo nosite
vizir, zas¢ito za o¢i ali zas¢itna ocala. Po potrebi
nosite zas¢itno masko za prah, glusnike, rokavice
in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval pred
manjsimi delci materiala, ki nastanejo pri brusenju.
Zascita za o¢i vas mora zavarovati pred letecimi delci, ki
nastanejo pri razlicnih vrstah uporabe. Zascitna maska
proti prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu
hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

i) Druge osebe najbodo navarnirazdalji od delovnega
mesta. Vsak, ki vstopi v delovho obmocje mora
nositi zas¢itno opremo.

Delci materiala ali zlomljenega prikljucka lahko odletijo
in povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega
delovnega obmocja.

i) Med delom, kjer bi lahko rezalno orodje zadelo

skriti elektriéni vodnik, drzite elektriéno orodje le za

izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese

na izpostaviljene kovinske dele elektricnega orodja in

povzroci elektriéni udar.

Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega

prikljucka.

Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe ali zagrabi

omrezni kabel, vasa roka pa zaide v vrtec prikljucek.

) Orodja nikoli ne odlagajte dokler se prikljuéek
popolnoma ne ustavi.

Vrtec prikljucek lahko pride v stik s podlago, zaradi cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

m) Orodja ne vkljuéujte med prenasanjem.

Vrtec prikljucek lahko zaradi nakljucnega stika zagrabi
vase oblacilo in se zavrta v vase telo.

n) Redno ¢istite prezracevalne reze elektricnega orodja.
Ventilator motorja bo v ohisje poviekel prah in velika
kolicina kovinskega prahu lahko povzroci nevarnost
elektricnega udara.

o) Elektricnega orodja ne uporabljajte v bliZini
vnetljivih materialov.

Iskre lahko vnamejo te materiale.

p) Ne uporabljajte prikljuckov, ki za
potrebujejo tekoéino.

Uporaba vode ali druge tekocine lahko povzroci
elektri¢ni udar.

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja brusilnega koluta, brusilnega
kroZnika, Zicne $Cetke ali drugih prikiljuckov. Zagozdenje ali
blokiranje povzroCi takoj$njo ustavitev vrteCega prikijucka,
zaradi ¢esar se nenadzorovano elektricno orodje pospeseno
premakne v nasprotno smer vrtenja prikljucka.

Na primer, ¢e se brusilni kolut zagozdi ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se nahaja v
obdelovancu, zakopa v povrsino obdelovanca, zaradi cesar
se kolut premakne iz obdelovanca ali ga vrZze nazaj. Brusilni
kolut se lahko premakne v smeri proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja koluta ob trenutku zagozdenja.

Kk
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Brusilni koluti se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjkljive in/ali nepravilne
uporabe elektricnega orodja, kateremu se lahko izognete
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v
nadaljevanju.

a)

b

-

c)

d

-

e)

Ohranite trden prilem na elektricnem orodju in
premaknite telo in roke tako, da boste lahko zadrzali silo
povratnega udarca. Ce je na voljo, vedno uporabljajte
dodatni ro¢aj za popoln nadzor nad povratnim udarcem
ali reakcijo navora ob zagonu orodja.

Uporabnik lahko nadzira reakcije navora ali sile
povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Z roko nikoli ne segajte v blizino vrtecega prikljucka.
Pri povratnem udarcu lahko gre prikljucek ¢ez vaso roko.
S telesom se ne priblizujte obmocju v katerega
se lahko, v primeru povratnega udarca, premakne
elektri¢no orodje.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotno smer
vrtenja koluta na mestu blokiranja.

Pri delu v kotih, na ostrih robovih itn. bodite izredno
previdni. Prepreéite, da bi prikljuéek odskogéil ali se
zagozdil.

Virte€ prikljucek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci
Zlahka zagozdi, kar lahko povzroci izgubo nadzora ali
povratni udarec.

Ne uporabljajte verizno
nazobcan zagin list.
Taksna rezila lahko pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora.

lesorezno rezilo ali

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BRUSENJE IN REZANJE

a)

b

-

c

N4

d

-

e)

f)

Uporabljajte samo brusilne kolute, ki so priporoceni
za vase elektri¢no orodje in zas¢itni pokrov posebej
izdelan za te brusile kolute.

Brusilni koluti, ki niso izdelani za vase elektricno orodje
ne morejo biti ustrezno zavarovani in so zato nevarni.
Kolenaste brusilne plo§ée morate namestiti tako,
da njihova brusilna povrsina ne bo segala ¢ez rob
zascitnega pokrova.

Nepravilno nameséene brusilne plosce, ki sega ¢ez rob
zascitnega pokrova, ni mogoce zadostno zavarovati.
ZaScitni pokrov mora biti varno pritrjen na
elektricno orodje in nameSéen za maksimalno
varnost, tako da se proti uporabniku vidi ¢im manj
brusilnega koluta.

Zascitni pokrov pomaga zascititi uporabnika pred drobci,
nakljuénim stikom z brusilno plosco ter iskricami, ki lahko
vnamejo obleko.

Brusilni kolut uporabljajte le za priporo¢eno
uporabo. Na primer: ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plosce.

Rezalne plosce so namenjene za periferno brusenje in
pri bocnem delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrani kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.
Ustrezne vpenjalne prirobnice podpirajo kolut in
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice
za rezalne plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za
brusilne kolute.

Za vecja elektriécna orodja
obrabljenih brusilnih kolutov.
Brusilni koluti za vecja elektriéna orodja niso primerni
za vecje stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjsa
elektricna orodja, zaradi cesar se lahko zlomijo.

ne uporabljajte

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA REZANJE

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

lzogibajte se »zagozdenju«
premocénemu pritiskanju na obdelovanec.
delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plosce v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zloma rezalne plosce.
Ne postavljajte se pred ali za vrteco rezalno plos¢o.
Ko se rezalna plosca pri uporabi premika stran od vas,
lahko v primeru povratnega udarca elektricno orodje in
vrteca plosca odletita naravnost v vas.

Pri zagozditvi rezalne plosce ali pri prekinitvi reza
iz katerega koli razloga, izklopite orodje in ga drzite
negibno dokler se plo§¢a popolnoma ne ustavi.
Rezalne plosce nikoli ne poskuSajte odstraniti iz
reza, medtem ko se ta Se vrti, saj lahko pride do
povratnega udarca.

Ugotovite in odstranite vzrok zagozdenja.

Dokler se orodje nahaja v obdelovancu ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da rezalna
plo$¢a doseze polno hitrost in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem.

Pri ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko
rezalna plos¢a zagozdi, skocCi iz obdelovanca ali
povzroci povratni udarec.

Plosce ali vecje obdelovance ustrezno podprite,
da zmanjSate tveganje zagozdenja ali povratnega
udarca.

Vecji obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo.
Obdelovanec podprite v bliZini reza in na robu na obeh
straneh rezalne plosce.

Pri »rezanju Zepov« v obstojece stene ali druga
skrita podrocja bodite zelo previdni.

Prodirajoca plosc¢a lahko prereZe plinske ali vodovodne
cevi, elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

rezalne plosce ali
Ne

SPLOéNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA BREZZICNE KOLUTNE
BRUSILNIKE
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Preverite, da je hitrost na kolutu enaka ali vec¢ja od
oznacene hitrosti na brusilniku;

PrepriCajte se, da mere koluta ustrezajo brusilniku;
Brusilne kolute shranjujte in z njimi ravnajte v skladu z
navodili proizvajalca;

Pred uporabo preglejte brusilni kolut in ne uporabljajte
okrusenih, poc¢enih ali drugac¢e poskodovanih izdelkov;
Prepri¢ajte se, da so koluti in konice names$ceni v skladu
z navodili proizvajalca;

Uporabljajte pritezne podlozke v kolikor so prilozene
brusilnemu izdelku in kadar jih potrebuijete;

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek za brusenje
pravilno name&¢en in pritrjen ter orodje pustite delovati
brez obremenitve v varnem nacinu za 30 sekund. V
kolikor ob¢utite mo¢ne vibracije ali ¢e opazite poskodbe,
orodje takoj izklopite. Ce se to zgodi, preglejte orodje in
ugotovite vzrok;

Ce je orodje opremljeno z zas¢itnim pokrovom, ga nikoli
ne uporabljajte brez pokrova;

Ko uporabljate brusilni rezalni kolut, pazite, da boste
odstranili obi¢ajen dodatek za¢ite koles in namestili
za$cito s stransko zascito (v prodaji posebej) (SI. 5);

Ne uporabljajte posebnih pu$ ali adapteriev za
prilagoditev brusilnih kolutov z veliko luknjo;

Za orodja na katera bodo names$éeni koluti z navojnimi
luknjami se prepricajte, da je navoj koluta dovolj dolg, da
sprejme dolzino gredi;



— Preverite ali je obdelovanec ustrezno podprt;

— Rezalne plo&¢e ne uporabljajte za stransko brusenje;

— Preprecite, da biiskre, ki nastanejo ob uporabi povzrocile
nevarnost npr. da zadenejo osebe ali vnamejo vnetljive
snovi;

- Zagotovite, da so prezraCevalne reze vedno dCiste, ko
delate v prasnih razmerah; ¢e bi bilo potrebno ocistiti
prah, najprej izkljuCite orodje iz napetosti (uporabite
nekovinske predmete) in pazite, da ne poskodujete
notranjih delov;

— Vedno uporabljajte zas¢ito za oci in uSesa. Uporabljajte
tudi drugo zas¢itno opremo kot so maska za prah,
rokavice, ¢elada in predpasnik;

— Bodite pozorni na kolut, ki se Se vedno vrti, potem ko
izkljucite orodje.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1. Prepri¢ajte se, da je glavni kolut, ki ga boste uporabljali
pravilnega tipa in brez razpok ali povrsinskih poskodb.
Prav tako se prepri¢ajte, da je osrednji kolut ustrezno
namescen in da je matica dobro pritriena.

2. Preden vklopite orodje se prepri¢ajte, da se izbirna tipka
ni zaskodila tako, da pritisnite nanjo dva ali trikrat.

3. Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo orodja in zagotovili
ustrezno delovanje je pomembno, da orodja ne
preobremenite s premo¢nim pritiskom. V vecini primerov
je teza samega orodja dovolj za ucinkovito brusenje.
Prevelik pritisk bo zmanj$al hitrost vrtenja, poslabsal
zakljucek povrsine in povzrocil preobremenitev, ki lahko
zmanjsa Zivljenjsko dobo orodja.

4. Kolut se po izklopu orodja $e zmeraj vrti.

Ko orodje izklopite ga ne odlagajte dokler se brusilni
kolut popolnoma ne ustavi. S tem ukrepom ne boste le
preprecili poSkodb, temve¢ tudi zmanjsali koli¢ino prahu
in odkruskov, ki se vsesajo v orodje.

5. Ko orodja ne uporabljate mora biti to izklju¢eno iz vira
napetosti.

6. Da bi se izognili resnim poskodbam, se pred
names$¢anjem in odstranitvijo osrednjega pritisnjenega
koluta prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno in baterija
odstranjena.

7. lzdelka ne uporabljajte, e se orodje ali elektri¢ni kontakti

baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namescanije baterije lahko povzroci kratki stik, ki lahko

vodi do izhajanja dima ali vZiga.

Na elektri¢nih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne

smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso

nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali

prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte

na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im

ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroéi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja

dima ali vziga.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
BATERIJO IN POLNILEC

1. Baterijo vedno polnite pri okoljski temperaturi od
-10-40°C. Temperatura, nizja od -10°C bo povzrogila
prenapolnjenost kar je nevarno. Baterije ni mogoce
polniti pri temperaturi visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je med
20-25°C

2. Polnilnika ne uporabljate neprekinjeno.

Ko zakljuéite s polnjenjem, pustite polnilnik mirovati
priblizno 15 minut pred naslednjim polnjenjem baterije.

3. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

O O O @
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Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.

Kratek stik v bateriji bo povzro¢il mo¢an elektri¢ni tok in

pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba

baterije.

6. Baterije ne zavrzite v ogen.

Ce baterija zagori, lahko eksplodira.

7. Uporaba prazne baterije lahko po$koduje polnilnik.

8. Ko se zivlienjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

9. VprezraCevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v

prezracevalne reze polnilnika bo povzrogilo elektriéni

udar ali poskodovalo polnilnik.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in pocakajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vZig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljieno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

Baterije ne prikljuCite neposredno na elektricne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pedici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, cudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

ok
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12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da tekocina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije uposStevajte
naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni modi ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

L[ Iwh

Dvo- ali trimestna Stevilka

IMENA DELOV (SI. 1-SI. 12)

@ | Motor @ | Vijak M5
@ | Gumb za pritisk Imenska plo$¢a
@ | Stranska rogica @ | zati¢
@ | Pokrov zobnika @ | Kontrolna lucka
® Izbocena brusilna @ Zascita koluta
plosc¢a (za rezanje)
® | zasgita koluta @® | Podlozka koluta
@ | Stikalo Matica koluta
Switch panel @ | Kljug
Stikalo indikatorja
© | preostale energije @ | Brusni rezalni kolut
baterije
Lucka indikatorja
(0 | preostale energije @ | Ogljikovih krtagk
baterije
) | Baterija @ | Filter
{2 | Kapico krtacke
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

G18DSL2: Akumulatorski kotni brusilnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite za¢itna o¢ala.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri€ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

\Y Ocenjena napetost

n Vrtilna frekvenca brez obremenitve

No | Nazivna hitrost

St. vrtljajev ali obratov na min

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Opozorilo

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

HE U SR

Baterija je polna.
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STANDARDNA PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 217.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Qdstranjevanje zaklju¢ka odlitkov in zaklju¢na dela pri
razliénih vrstah jekla, brona in aluminijevih materialov ter
odlitkov.

O Bru$enje zvarjenih delov ali delov, ki so bili rezani s
plamenskim gorilnikom.

O Brus$enje sinteti¢nih smol, skrilavca, opeke, marmorija itd.

SPECIFIKACIJE
1. Elektri¢no orodje
Model G18DSL2
Napetost 18V
Nazivna hitrost 9000 min-1
Zunaniji
premer 115 mm 125 mm
Kolut Premer luknje 22,23 mm
Debelina 6 mm
Periferna hitrost 80 m/s
Baterija na voljo za to
orodje BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Teza* 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

* Teza: Glede na postopek EPTA 01/2014

OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Elektronski nadzor

O Zaicita pred preobremenitvijo
Ta za&cita prekine elektri¢ni tok do motorja v primeru
preobremenitve ali nenavadnega zmanjSanja hitrosti
vrtenja med delovanjem.

Tabela 1

Slovenscina

Ko je aktivirana za$¢ita pred preobremenitvijo, je
mogoce, da se motor ustavi.

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev.

Nato lahko orodje znova uporabite.

O Ponovite funkcijo prepre¢evanja
Ce je vkljuéeno, se orodje ne bo znova zagnalo, ko
se namesti baterija. To funkcijo lahko preklicete, ko je
orodje izklopljeno.
2. Baterija
Model BSL1830C BSL1850C
Napetost 18V
Kapaciteta
baterije 3,0 Ah 5,0 Ah
Razpolozljivi "
brezziéni izdelki* Serija BSL18
Razpolozljiv . - L "
polnilec Drsni polnilnik za litij-ionske baterije
* Podrobnosti si oglejte v naSem sploSnem katalogu.
3. Polnilnik
Model UC18YFSL
Napetost polnjenja 14,4V-18V
Teza 0,5 kg
POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.

1.

3.

Napaijalni kabel polnilnika vkljuéite v vtiénico.

Ob prikljucitvi polnilnika v vtiénico bo kontrolna luc¢ka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih).

Vstavite baterijo v polnilnik.

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl 3.

Polnjenje

Pri vstavitvi baterije v polnilnik bo kontrolna lucka
nenehno svetila rdece.

Ko se baterije popolnoma napolni, bo kontrolna lucka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih). (Glej Tabela 1)

(1) Oznacgba kontrolne lucke

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo tak$ne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.

Oznacbe kontrolne lu¢ke

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti

Pred :

- Utripa  za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — ——
gﬂoﬁgjenjem Svet %

Kontrolna | Polnjenje
lucka konéano

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
Utripa  za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
|

(rdeca)

Mirovanje
po pregretju

Sveti za 1 sekundo. Ne sveti Pregreta baterija. Ni mogoce
Utripa  za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) | napolniti. (Polnjenje se bo izvrsilo,

ko se baterija ohladi)

Polnjenje ni

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1
mo#no Utripa  sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali polnilniku
EEEEEEEEEEEERE
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(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik
Baterija UC18YFSL
Napetost polnjena | \% 14,4 18
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C

Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20°C)

1,5Ah min
2,0 Ah min
2,5 Ah min
3,0 Ah min
4,0 Ah min
5,0 Ah min
6,0 Ah min
8,0 Ah min

45 (8 celitna/4 celi¢na)

22 (4 celitna)
30 (4 celicna)
35 (4 celi¢na)

22 (5 celi¢na)
30 (5 celicna)
35 (5 celi¢na)
45 (10 celiéna/s celiéna)
60 (10 celi¢na)
75 (10 celi¢na)
90 (10 celi¢na)
120 (10 celi¢na)

60 (8 celi¢na)
75 (8 celi€na)
90 (8 celi¢na)

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice. Dejanje Slika Stran
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. — — "
OPOMBA Odstranitev in vstavljanje baterije 2 2
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. Polnjenje 3 2
V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij Namescanije in nastavljanje 4 3
itd. zascitnega pokrova.
Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki | Names¢anje in nastavijanje 5 3
niso bile dije ¢asa uporabliene, ni aktivirana, je lahko | zas¢itnega pokrova. (za rezanje)
felevktnénl tok nlzgk, ko .th gporabljate p[wé in drugi¢. To Pritrditev stranskega ro¢aja 5 3
je Gasovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenijih baterije. Names$c¢anje osrednjega koluta® 7 3
| Kaj storiti za dalj$e delovanje baterij. Namescanje rezalnega koluta* 8 3
(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo. Delovanje stikal 9 4
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte | Kot in nacin brusenja 10 4
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete : "
z uporabo orodja in porabite elektriéni tok, se lahko | INdikator preostale energije 11 4
baterija poskoduje, kar skrajsa njeno Zivijenjsko dobo. baterije
(2) Izogibajte se polnjenjg pri wsoklh temperatur_ah. L Pregled in zamenjava ogljikove 12 4
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroc¢a. Ce | &getke
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo -
njena notranja kemijska snov iz&rpala in Zivljenjska doba | 1zbor pribora — 218

baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite

potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.
POZOR
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, ne bo svetila za 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.
Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekundi), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblasceni servisni center.
Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC18YFSL vzeli iz polnilnika, pocakajte vsaj
3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden prete€ejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

* OPOZORILO
Pred uporabo se prepric¢ajte, da ste matico koluta
dobro zategnili s prilozenim klju¢em.
OPOMBA
PodloZka koluta Je narejena posebej za ta izdelek.
Ne uporabljajte je pri drugih izdelkih.
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled osrednjega koluta
Prepri¢ajte se, da na osrednjem kolutu ni razpok ali
povrsinskih poskodb.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite, da
so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan ga takoj
privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poSkoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljikovih krtack (SI. 12)
Motor uporablja ogljikove krtacke, ki so potrosni
material. Ker lahko zelo obrabliene oglene krtacke
povzrodijo tezave motorja jih takoj zamenijajte z novimi,
ko se obrabijo ali so blizu »meje obrabe« @®. Poleg
tega poskrbite, da so oglene krtacke zmeraj Ciste in
zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev krtack.

OPOMBA
Pri zamenijavi ogljikove krtacke z novo se prepricajte, da
uporabite ogljikovo krtatko HiIKOKI s Sifro 999101.

5. Zamenjava ogljikovih krtack (Sl. 12)
Izvlecite ogljikovo $cetko tako, da odstranite pokrov
SCetke in s pomocjo ploskega izvijaca ipd. zataknete
izbocen del ogljikove S¢etke.
Ob names¢anju ogljikove Scetke izberite smer, tako da
bo Zebelj ® ogljikove S¢etke ustrezal sticnemu delu ©
nas zunaniji strani cevi $¢etke. Nato jo s prstom pritisnite
noter. Na koncu namestite kapico krtacke.

POZOR
Prepri¢ajte se, da ste vstavili Zebelj ogljikove krtacke v
sti¢ni del cevi krtacke. (Vstavite lahko kateregakoli od
dveh ponujenih zebljev.)
Bodite zelo pazljivi, saj lahko napaka deformira Zebelj
ogliikove krtatke in Ze v zacetku povzrodi tezave
motorja.

6. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

7. Ciscenje zunanjosti
Onesnazen udarni vijaénik obrisite z mehko suho krpo ali
krpo, ki ste jo namocili v milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

8. Ciscenje filtra
Po uporabi odstranite vso umazanijo in prah s filtra z
zra¢nim puhalnikom ali drugim orodjem.

9. Skladis¢enje
Udarni vija¢nik skladisc¢ite na suhem, kjer se temperatura
ne dvigne nad 40°C, in izven dosega otrok.

OPOMBA

Shranjevanije litij-ionskih baterij.

Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljgjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

Slovenscina

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, Ce
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nade podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 96 dB (A).
A tipi€no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 85 dB (A).
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba gludnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Brusenje povrsin:
Vrednost emisije vibracij @n, AG = 10,1 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s -
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

Tezava Mogoc¢ vzrok Odprava
Orodje ne deluje Baterija je prazna Napolnite baterijo.
Baterija ni povsem vstavljena. Potiskajte baterijo, dokler ne slisite klika.
Tujek pritiska gumb za pritisk navzdol. Odstranite tujek z gumba za pritisk.

Baterija je vstavljena, ko je stikalo v poloZaju ON. | Orodje izklopite in ga ponovno vklopite.

Orodije se je nenadoma Orodije je bilo preobremenjeno Odpravite tezavo, ki povzro¢a
ustavilo - o o preobremenjenost.

Deluje zascita pred preobremenitvijo.

Baterija je pregreta. Naj se baterija ohladi.
Nenormalen hrup. Matica koluta je ohlapna. Popolnoma privijte matico koluta.

Brusni kolut se trese . < - o - -
Matica koluta, podloZka koluta, brusno kolo Preverite names$c¢eno smer in pravilno

itd. so nepravilno names¢eni in obrnjeni v namestite dele.
napacéno smer.

Med matico koluta, podloZko koluta, brusni Odstranite tujek.
kolut itd. se je ujel tujek.

Preostala mo¢ Glejte indikatorsko lu¢ko na akumulatorju.
akumulatorja na stroju se
ne ujema z vec¢-voltnim
akumulatorjem.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpe¢nostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky znizia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym pradom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patriéné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabraiite neumyselnému  spusteniu.  Pred

pripojenim  k sietovému zdroju  a/alebo

akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovad alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe

spdsobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d'aleko. VZdy si zachovajte

spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vorny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oble¢enia
a rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych &asti.

g) Akjezariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

b

-~

c

-~

e

-~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na riu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poSkodenym vypinaéom, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nembZe byt oviddané

vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.

Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,

vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické

naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania

a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko nahodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie

nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.

Skontrolujte nespravne centrovanie alebo

zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie

Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by

mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické

naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne

udrziavanym elektrickym naradim.

[

~

e

~
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej nachylny na zablokovanie a je lahsie e)
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace. f)
Pouzivanie elektrického ndradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

b=

9

5) Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulétora. g

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~méZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrainte ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kluce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spdsobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
mbze ddjst k unikaniu kvapaliny z akumulatora. h)
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méZe spésobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri

-

b

-~

pouziti jedine originalnych nahradnych dielov. i)
Tym sa zabezpedi zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked’ naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
SPOLOCNE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Toto elektrické naradie je uréené na prevadzku |
ako bruska alebo rezné naradie. Precitajte si
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustracie
a technické parametre, ktoré boli dodané s tymto
elektrickym naradim. 1)
NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

b) S tymto elektrickym naradim neodporuc¢ame

<

Prislusenstvo, ktoré ma vyssSiu rychlost sa méze zlomit
a vyletiet.

Vonkajsi priemer a hrabka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie.

Prislusenstvo, ktoré nemd spravnu velkost, neméze byt
dostatocne chranené a oviddané.

Montaz prisluSenstva so zavitom je nutné
prisposobit  zavitu vretena  brusky. Pre
prisluSenstvo montované prirubou musi byt otvor
na hriadel prisluSenstva zhodny s nasadzovanym
priemerom priruby.

Prislusenstvo, ktoré nepasuje na montaZne vybavenie
elektrického ndradia, vyjde z rovnovahy, nadmerne vibruje
a moZe spbsobit stratu ovladania.

Nepouzivajte poskodené prisluSenstvo. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte prisluSenstvo, ako napriklad
brasne kotlice na odstiepenia a praskliny, nadmerné
opotrebovanie, dréteni kefu na uvolnenie alebo
popraskané kable. Ak vam elektrické naradie alebo
prislusenstvo spadne, skontrolujte ich na poskodenia
a namontujte neposkodené prisluSenstvo. Po
kontrole a montéazi prisluSenstva postavte seba
aj okolostojacich mimo rovinu otacajuceho sa
prislusenstva a jednu mindtu nechajte elektrické
naradie bezat maximalnou rychlostou na volnobehu.
Poskodené prislusenstvo sa pocas tohto skusobného
chodu zvycajne odlomi.

Nasad'te si osobné ochranné pracovné pomocky.
V zavislosti od aplikacie pouzite zvaraésky Stit
alebo ochranné okuliare. Ak je to vhodné, nasad’te
si protiprasny respirator, chranice sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru vhodnu na zastavenie malého
brisneho materialu alebo ilomky obrobku.
Ochrana zraku musi byt schopnd zastavit lietajiuce
ulomky, ktoré sa tvoria pri réznych cinnostiach.
Protiprasnd maska alebo respirdtor musi byt schopnd
filtrovat Ciastocky, ktoré sa tvoria pocas vasej prdce.
Dihsie vystavenie vysokému intenzivnemu hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Okolostojacich udrzujte v bezpecnej vzdialenosti
od pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstipi do
pracovnej oblasti musi mat na sebe osobné
ochranné pracovné prostriedky.

Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva méze
vyletiet a spésobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevddzky.

Elektrické naradie drzte len za izolované prilnavé
povrchy pri vykonavani takej €innosti, kedy sa
moze dostat rezné naradie do kontaktu so skrytym
elektrickym vedenim.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodicom moézZu byt kovové
Casti elektrického ndstroja vystavené prudu a mohli by
operatorovi spésobit poranenie elektrickym prudom.
Kabel umiestnite mimo roztoéeného prislusenstva.
Ak stratite nad zariadenim kontrolu, kdbel by sa mohol
prerezat alebo zachytit a vasa ruka alebo rameno by
mohli byt vtiahnuté do rozto¢eného prislusenstva.
Elektrické  naradie neskladajte, kym sa
prisluSenstvo uplne nezastavi.

Roztocené prislusenstvo sa méZe zachytit o povrch
a vytiahnut elektrické naradie mimo vasej kontroly.

vykondvat Einnosti ako je pieskovanie, brisenie ) Ejektrické naradie nespustajte, ked ho drzite pri

drotenou kefou alebo lestenie.
Vlykonavanie prevadzky, na ktoru nebolo elektrické naradie
uréené mobZe predstavovat nebezpelenstvo a moéZe
spdsobit poranenie 0s6b.
c) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nebolo Specialne n)
navrhnuté a odporuéané vyrobcom naradia.
To, Ze dokdZete prislusenstvo pripojit k tomuto elektrickému
ndradiu neznamena, Ze je bezpecné na prevadzku.
Menovita rychlost prislusenstva musi byt
minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost
oznacena na elektrickom naradi.

d

-

o)
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svojom boku.

Néhodny kontakt s rozto¢enym prislusenstvom by mohol
zachytit vase oblecenie, ¢o bude viest k jeho zarezaniu
do vdsho tela.

Pravidelne Cistite vetracie otvory elektrického naradia.
Ventilator motora vtiahne prach do vnitra puzdra
a nadmerné nazbieranie kovového prasku méZze spésobit
nebezpecenstvo poranenia elektrickym prudom.

S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horrfavych materialov.

Iskry by mohli takéto materialy vznietit.



p) Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
kvapalné chladiva.

Pouzitie vody alebo iného kvapalného chladiva méze
viest k usmrteniu elektrickym pridom alebo potraseniu

elektrickym prudom.

SPATNY NARAZ A PRISLUSNE
VAROVANIA

Spétny ndraz je ndhla reakcia na zaklineny alebo zaseknuty
otdcajuci sa kotuc, podpornej podloZky, kefy alebo iného
prislusenstva. Zaklinenie alebo zachytenie spésobuje rychle
zastavenie otacajuceho sa prislusenstva, ktoré ndsledne
spdésobi nuteny pohyb nekontrolovaného néradia v smere
proti otdcaniu prislusenstva v bode uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti brisny kotuc,
okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa méze zaryt
do povrchu materidlu a sposobit vysunutie alebo vymrstenie
kotuca. Kotu¢ mézZe odskocit smerom k alebo od operatora,
zdleZi od smeru pohybu kotuca v bode zaklinenia.

Brusne kotuce sa za takychto podmienok méZu aj zlomit.
Spétny ndraz je vysledok nesprdvneho pouZitia a/alebo
nespravneho prevadzkového postupu alebo podmienok
a méZete sa mu vyhnut, ak budete dodrZiavat nizsie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

vyzaduje

a) Elektrické naradie drzte pevne a svoje telo arameno
umiestnite tak, aby ste odolali silam spéatného
narazu. Kvéli maximalnej kontrole nad spatnym
narazom alebo nad reakciou kratiaceho momentu
pocas spustania vzdy pouzivajte pomocnu rukovat,
ak je dodana.

Operétor dokaZe oviadat reakcie krutiaceho momentu alebo
sily spétného ndrazu, ak su vykonané spravne opatrenia.
Nikdy neumiestiujte svoju ruku do blizkosti
otacajuceho sa prisluSenstva.

Prislusenstvo by sa mohlo prerezat cez vasu ruku
spatnym narazom.

c) Svoje telo neumiestiiujte do oblasti, kde sa bude
pohybovat elektrické naradie v pripade spatného
narazu.

Spétny ndraz bude pohdriat ndradie v smere proti
pohybu kottuca v bode zachytenia.

Pri praci v rohoch, ostrych okrajoch, atd. budte
mimoriadne opatrni. Vyhnite sa odskakovaniu a
zachyteniu prislusenstva.

Rohy, ostré okraje alebo odskakovanie maju tendenciu
zachytit otdcajuce sa prislusenstvo a spdsobit stratu
kontroly alebo spétny naraz.

Nepripajajte rezbarsky list retazovej pily ani zubovy
list pily.

Takéto listy spdsobuju Casté spétné ndrazy a stratu
kontroly.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
CHARAKTERISTICKE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré su
odporiucané pre vase elektrické naradie a uréeny
kryt, navrhnuty pre vybrany kotué.

Kotuce, pre ktoré nebolo elektrické ndradie urcené,

nem6Zu byt dostatocne chranené a su nebezpecné.

Povrch brusneho kotuéa s vypuklym stredom musi

byt namontovany pod troviiou ochranného krytu.

Nesprdvne namontovany kotué, ktory presahuje uroveri

ochranného Kkrytu, nemézZe byt primerane chraneny.

c) Kryt musi byt pevne pripojeny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby poskytoval maximalnu
bezpeénost t ak, aby bolo smerom k operatorovi
nechranenych ¢o najmenej kottcov.

b
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Kryt pomaha chranit operdtora pred ulomkami z
poskodeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kotucom a iskrami, ktoré méZu spdésobit vznietenie odevu.

d) Kotice sa moézZzu pouzivat len na odporucané
aplikacie. Napriklad: nebruste bokom rezného kotuca.
Brusne rezné kotuce su uréené na brisenie obvodom.
Boéné sily aplikované na tieto kottce mézu spésobit ich
roztriestenie.

e) Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so spravnym
priemerom a velkostou pre vybrany kotué.
Sprdvne priruby podopieraju kotuée a tym zniZuju
moZnost zlomenia kotuca. Priruby pre rezné kotuce
moéZzu byt odlisné od prirub pre brisne kotuce.

f) Nepouzivajte opotrebované kotuée z vacsich
elektrickych naradi.
Kotuce urcené pre vacsie elektrické naradie nie je vhodné
pre vyssie rychlosti mensieho ndradia a méZu praskndit.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY CHARAKTERISTICKE
PRE CINNOSTI BRUSENIA

A ROZBRUSOVANIA

a) Nedovolte, aby sa rezné koleso zaseklo ani
nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
o nadmernu hibku rezu.
Premdhanie kotuca zvySuje zataZenie a sklon ku
stacaniu alebo zasekdvaniu kotuca v reze a mozZnost
spétného ndrazu alebo zlomeniu kotuca.
b) Svoje telo neumiestriujte do roviny a za otacajuci sa
kotué.
Ak sa kotuc¢ v bode prevadzky pohybuje od vasho tela,
moZny spétny ndraz méZe popohnat otacajuci sa kotuc
a elektrické ndradie priamo na vas.
c) Ak sa koti¢ zasekne alebo ak z akéhokol'vek
dovodu prerusite rezanie, vypnite elektrické naradie
a elektrické naradie drzte bez pohnutia, az kym
sa kotu¢ uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusSajte
odstranit rezny kotu¢ z rezu ked' je kotié v pohybe,
v opaénom pripade sa méze vyskytnit spatny naraz.
VysSetrite a vykonajte ndpravné cinnosti na odstrdnenie
pri¢iny zachytavania kotuca.
Cinnost rezania nezaéinajte znovu v obrobku.
Pockajte, kym koti¢ nedosiahne pInd rychlost
a opatrne znovu vojdite do rezu.
Kotu¢ sa méze zaseknut, vyjst alebo spdsobit spétny
ndraz, ak elektrické ndradie znovu spustite v obrobku.
e) Pre minimalizovanie nebezpeéenstva zaklinenia
a spatného narazu podoprite panely alebo
akykol'vek nadmerne vel'ky obrobok.
Velké obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vadhou. Pod obrobok musite umiestnit podpery blizko linie
rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandch kottca.
f) Pri rezani ,,do vrecka“ do existujucich stien alebo
inych zakrytych miest bud’'te mimoriadne opatrni.
Vycnievajuci kotu¢ méZe prerezat plynové alebo
vodovodné trubky, elektricki kabeldZ alebo objekty,
ktoré mézu spésobit spétny naraz.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE AKUMULATOROVE
KOTUCOVE BRUSKY

— Skontrolujte, ¢&i je rychlost vyznaéena na kotuci rovnaka
alebo vacsia ako menovita rychlost brusky.

— Skontrolujte, ¢i su rozmery kotu¢a kompatibilné s
bruskou

— Brusne kotuc¢e by ste mali skladovat a manipulovat
s nimi opatrne v sulade s pokynmi vyrobcu.

— Pred pouzitim skontrolujte brasny kotu¢. Nepouzivajte
odstiepené, prasknuté alebo inak poskodené vyrobky.

d
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— Skontrolujte, & su namontované kotuc¢e a body
pripevnené v sulade s pokynmi vyrobcu.

— Ak su s lepenym brusnym produktom dodané a ak sa
vyzaduju, skontrolujte, i je pouzity pijavy papier.

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brasny produkt spravne
pripevneny a dotiahnuty a nechajte naradie 30 sekund
bezat naprazdno v bezpecnej polohe. Ak spozorujete
velké vibracie alebo iné poruchy, okamzite naradie
zastavte. Ak sa vyskytne takyto pripad, skontrolujte stroj
a stanovte pricinu.

- Ak je naradie vybavené krytom, nikdy nepouzivajte
naradie bez tohto krytu.

- Pri pouzivani brusneho rezacieho kotu¢a musite
odstranit chrani¢ pouzivany s beznymi kotué¢mi a
namontovat chrani¢ s bo¢nou ochranou (samostatne
dodavané prislusenstvo) (Obr. 5).

- Nikdy nepouzivajte samostatné redukéné viozky alebo
adaptéry, aby ste prisposobili velky otvor brusneho
kotuca.

— Pri naradiach, ku ktorym ma byt pripevneny kotué¢
so zavitovym otvorom sa uistite, ze zavit v kotudi je
dostatocne dlhy na prijatie dlzky vretena.

- Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.

- Rezny kotu¢ nepouzivajte na boéné brusenie.

- Zabezpecte aby iskry, ktoré sa tvoria pri pouzivani,
nepredstavovali nebezpecenstvo. t.j. aby nezasahovali
osoby alebo nevznietili horlavé latky.

— Pri praci v praSnych podmienkach skontrolujte, ¢i su
ventilaéné otvory c¢isté. Ak bude nevyhnutné prach
vycistit, najskor odpojte naradie od napdjania zo siete
(pouzite nekovové predmety) a vyhnite sa poSkodeniu
internych dielov.

- Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu. Mali by ste
mat oble¢ené aj dalSie osobné ochranné pracovné
prostriedky, ako napriklad protipraSny respirator,
rukavice, prilbu a zasteru.

- Davajte pozor na kotu¢, ktory sa neprestane otacat po
vypnuti zariadenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Postarajte sa, aby bol zvoleny brisny kotu¢ so stredovym
vybranim spravneho typu, neobsahujuci praskliny ani
povrchové chyby. Taktiez sa postarajte, aby bol brasny
kotu¢ spravne namontovany a jeho matica riadne
dotiahnuta.

2. Pred zapnutim elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie
je zapnuté tlacidlo a to tak, Ze tladidlo dva alebo trikrat
stlacite. )

3. Aby ste prediZili Zivotnost stroja a zabezpedili prvotriedne
dokonéenie je dolezité, aby ste stroj nepretazovali
a nevyvijali nan prili§ velky tlak. Vo vaésine aplikacii je
samotna hmotnost stroja dostato¢na na ucinné brusenie.
Prili$ velky tlak bude viest k zniZzenej rychlosti otacania,
nekvalitnému povrchovému dokonéeniu a pretazeniu,
ktoré méze znizit zivotnost stroja.

4. Kotuc¢ sa neprestane otacat po vypnuti pristroja.

Po vypnuti stroj neukladajte, kym sa stlaeny stredovy
kotu¢ Uplne nezastavi. Okrem tomu, Ze sa vyhnete
vaznym Urazom vam toto bezpeénostné opatrenie znizi
mnozstvo prachu a triesok nasatych do stroja.

. Ak stroj nepouzivate, mali by ste odpojit zdroj napajania.

Pred montazou a demontazou stlaceného stredového

kotuca nezabudnite vypnut a vytiahnut batériu, aby ste

sa vyhli vdZnej nehode.

7. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo
svorky batérie (drziak batérie).

In$talacia batérie méze sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

ou

Svorky nastroja (drziak na batériu) udrZujte bez
kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Poc¢as pouZitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruSeni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajiucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, mbze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
BATERIU A NABIJACKU

1. Batériu nabijajte pri okolitej teplote od -10°C do 40°C.
Teplota, ktora je nizSia ako -10 °C bude viest k prebitiu,
ktoré je nebezpec¢né. Batériu nesmiete nabijat pri
teplote, ktoré je vysSia ako 40°C.

Najvhodnej$ia teplota na nabijanie je 20-25°C.

2. Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokondeni nabijania nechaijte nabijadku pred Dal$im
nabijanim batérie priblizne 15 minut odpocivat.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

4. Nabijatel'nu batériu alebo nabijacku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte.

Skratovanie batérie bude viest k vysokému elektrickému
prudu a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo
poskodenie batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna.

Ak sa batéria pali, mbze explodovat.

7. Pouzivanie vybitej batérie poSkodi nabijacku.

8. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

9. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte Ziadne

predmety.
Ak do ventilaénych otvorov vloZite kovové predmety
alebo horl'avé materialy, bude to viest k nebezpeéenstvu
poranenia elektrickym pradom alebo sa poskodi
nabijacka.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvéli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mbze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
doéjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarnite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpecnostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

o O O @®
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O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi su€astami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad
klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,
nehadzte ju, ani ju nevystavuite silnym fyzickym narazom.

. O¢ividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestante s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte U€inkom vysokych tepl6t ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfia.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak poc€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k comukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, moze spésobit poskodenie, ktoré
mbze spdsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do oéi, o¢i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na koZu alebo odev, okamZite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu

. nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé
cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.
Pri uskladrovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte
nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

© No ok ©
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PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-ionové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zdkonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

L[] wh

2 az 3-miestne Cislo

NAZVY DIELOV (Obr. 1-Obr. 12)

@ | Motor @ | Skrutka M5
@ | Tlagidlo Typovy étitok
® | Boéna rukovat @ | Poistka
@ | Kryt prevodovky @ |Kontrolka
® Stlaﬁpn)’l stredovy D) Kryt kotuca
kotuc¢ (na rezanie)
® |Krytkotusa @® | Podlozka kotuca
@ | Spinag @9 | Matica kotaga
Spinaci panel @ | Krag
©® Sg;\:\(l:ajsulggl Igzﬁt%rr?gn @) | Abrazivny rezny kotté
Kontrolka s
{0 | indikatorom @ | Uhlikova kefa
zostavajucej batérie
() | Batéria @ | Filter
{2 | Kryt kief
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

-
©
e

i) | Vzdy si nasadte ochranu na oéi.

G18DSL2: Akku uhlova bruska

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
preditat navod na obsluhu.
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Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

\ Menovité napéatie

Menovité otacky

Rychlost ota¢ok vo volnobehu

Otéacky alebo reciprocita za mindtu

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Vystraha

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

HEIERCA USSR E

Zostavajuca kapacita batérie je dostatocna

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

(o)

krem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie

prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 217.

Standardné

prisluSsenstvo  podlieha zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O

O
O

Odstranenie odlievanych hran a dokoncenie réznych
typov ocelovych, bronzovych a hlinikovych materialov
a odliatkov.

Brusenie zvarenych profilov alebo profilovych rezov
pomocou rezacieho horaka.

Brusenie syntetickych zivic, bridlice, tehal, mramoru atd'.

TECHNICKE PARAMETRE

1.

Elektrické naradie

POZNAMKA

Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajiceho upozornenia.

Elektronické ovladanie

O Ochrana proti pretazeniu
Tato ochranna funkcia vypne napajanie motora v pripade
pretaZzenia motora alebo pri ndpadnom spomaleni
rychlosti ota€ok poc¢as prevadzky.
Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa
mbze zastavit.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrarite
pri¢inu pretazenia.
Nasledne ho budete méct opét pouzit.
O Funkcia zabranenia opatovnému spusteniu
Ked' je napdjanie stale zapnuté, nastroj sa po vlozeni
batérie opatovne nespusti. Tuto funkciu mézete zrusit
po vypnuti nastroja.
2. Batéria
Model BSL1830C | BSL1850C
Napétie 18V
Kapacita batérie 3,0 Ah | 5,0 Ah
Dostupné
bezdrétové Séria BSL18
produkty™
Dostupna Posuvna nabijacka pre litium-iénové
nabijacka batérie

* Podrobnosti najdete v naSom v§eobecnom katalogu.

Model G18DSL2
Napétie 18V
Menovité otacky 9000 min -1
Vonkajsi priemer 115 mm 125 mm
Kotu¢ | Priemer otvoru 22,23 mm
Hrubka 6 mm
Obvodova rychlost 80 m/s
f‘eitti'fé‘i?fgj“p”é pre BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Hmotnost™ 2,1 kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

*

Hmotnost: v sulade s postupom EPTA 01/2014

3. Nabijacka
Model UC18YFSL
Nabijacie napétie 14,4V-18V
Hmotnost 0,5 kg
NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.
1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.

Po pripojeni zastr¢ky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

. Vlozte batériu do nabijacky.

Batériu pevne vlozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 3.

Nabijanie

Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nepretrzite svietit nacerveno.

Ked sa batéria Uplne nabije, kontrolka bude blikat
nac¢erveno (v 1-sekundovych intervaloch). (Pozrite
Tabul'ku 1)

(1) Svetlo kontrolky
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Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Pred Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
nabiianim Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
! I I I
Pocas - Svieti nepreruSovanie
nabijania Svieti -
Nabijanie Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
Kontrolka doko]néené Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
(Cervend) | | |
Prehrievanie Svieti na 1 sekundu. Nesvieti 0,5 Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom | Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne po
rezime | I | vychladnuti batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti 0,1 -
Nalguqme nie je Mihoce sa sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Poglfchi batérie alebo
mozne ] EEEEEENENEDNM®N MPECK
(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.
Tabul'ka 2
Nabijacka
Batéria UC18YFSL
Nabijacie napatie \' 14,4 18
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl.
(pri 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 bunky) 22 (5 bunky)
2,0 Ah min 30 (4 bunky) 30 (5 bunky)
2,5Ah min 35 (4 bunky) 35 (5 bunky)
3,0 Ah min 45 (8 bunky/4 bunky) 45 (10 bunky/5 bunky)
4,0 Ah min 60 (8 bunky) 60 (10 bunky)
5,0 Ah min 75 (8 bunky) 75 (10 bunky)
6,0 Ah min 90 (8 bunky) 90 (10 bunky)
8,0 Ah min - 120 (10 bunky)
POZNAMKA UPOZORNENIE

Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napajania.
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
mbze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vycerpate elektricky prud,
batéria sa mdéze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouZziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

O AKk je batéria nabijana, kym je horuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slneénému Ziareniu alebo
z dobvodu, Ze bola jednoducho pouzivana, kontrolka
nabijacky sa na 1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy
nesvieti (na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade
nechajte batériu najskor vychladndt a az potom ju
zacnite nabijat.

O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety. Ak nendjdete Ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijac¢ky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O Kedze vstavanému mikropocitatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, ze batéria nabijand pomocou
nabijacky UC18YFSL je vybrand, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete
pokraovat v nabijani. Ak batériu znova vlozite do
3 sekund, nemusi sa spravne nabit.
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UPOZORNENIE

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 2 2
Nabijanie 3 2
Pripgvnenie a nastavenie krytu 4 3
kotuca
Pripgvnenie a na;tavenie krytu 5 3
kotuc¢a (na rezanie)
Pripevnenie bo¢nej rukovéate 6 3
Montaz stlaceného stredoveho 7 3
kotuca*
Montaz rezného kotuca* 8 3
Prevadzka spinaca 4
Uhol brusenia a spdsob brusenia 10 4
|ndi!(§'10r zostavajucej kapacity 11 4
batérie
Kontrola a vymena uhlikovej kefy 12 4
Vyber prisluSenstva — 218

* VYSTRAHA

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste utiahli maticu kotuca
pomocou priloZzeného kl'u¢a.

POZNAMKA

Podlozka kotuc¢a je Specificka pre tento vyrobok.
NepouZzivajte ju pre Ziaden iny vyrobok.

UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola stlaéeného stredového kottica

Postarajte sa, aby bol stlateny stredovy kotu¢ bez
prasklin a povrchovych chyb.

Kontrola montaznych skrutiek

Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, &i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Kontrola uhlikovych kief (Obr. 12)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré su
spotrebny tovar. PretoZze nadmerne opotrebované
uhlikové kefy mozu spdsobit problémy motora, vymerite
ich za nové hned, ako budu opotrebované na alebo
blizko ,hranice opotrebovania“ @. Okrem toho uhlikové
kefy vzdy udrziavajte Cisté a skontrolujte, &i sa v
drziakoch na kefy vol'ne pohybuju.

POZNAMKA

5.

Pri vymene uhlikovych kief za nové pouzivajte uhlikové
kefy znac¢ky HiIKOKI oznac¢ené kédom 999101.

Hrot uhlikovej kefky zasurte do kontaktnej Casti rarky
kefy. (M6Zete zasunut ktorykol'vek z dvoch hrotov, ktoré
mate k dispozicii.)

Davajte na to pozor, pretoze akakolvek chyba v rdmci
vykonavania tejto ¢innosti méze mat za nasledok
zdeformovanie hrotu uhlikovej kefy a nasledne problémy
motora uz na zaciatku.

. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)

Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE

Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

. Cistenie vonkajsku

Ak je uhlova bruska bez sietového kabla znecistena,
utrite ju makkou suchou handri¢kou alebo handri¢kou
navihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte chlérové
rozpustadla, benzin ani riedidlda na farby, pretoze

. Cistenie filtra

Po pouziti odstrarite vSetky necistoty alebo prach z filtra
pomocou vzduchovej pistole alebo iného nastroja.

. Skladovanie

Vrtaci skrutkova¢ skladujte na miestach s teplotou do
40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA

Skladovanie litiovo-iénovych batéri

Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Ze sU Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviiou nabitia moze viest k zhorseniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutu originalnu batériu.
Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako batérie
navrhnuté naSou spolo¢nostou, alebo ak d6jde k rozobratiu
alebo Uprave batérie (ako je rozobratie a vymena ¢lankov
alebo inych internych dielov), nemézeme vam zaruéit
bezpecnost a vykon nasho akumulatorového naradia.

Vymena uhlikovych kief (Obr. 12)
Uhlikové kefy vyberajte tak, Ze najprv snimete kryt kief
a nasledne plochym skrutkovaéom alebo podobnym

naradim odhaknete vyénelok uhlikovej kefy.

Pri instalacii uhlikovej kefy vyberte taky smer, aby
Stetina ® uhlikovej kefy zodpovedala dotykovej Casti
© mimo rarku kefy. Potom ju zatlacte prstom. Nakoniec

nainstalujte kryt kefy.

ZARUKA
Garantujeme,

Ze elektrické naradie znacky HiKOKI

vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka

sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade

reklamacie doructe elekirickeé naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete
na konci tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.
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Deklarovana hodnota vibrécii bola namerana v sulade so
Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na

vibracii porovnavanie jedného naradia s drunym.
Namerané hodnoty boli stanovené podra normy EN60745a  MOze sa taktiez pouzit na predbezné poslidenie expozicie.
deklarované podla ISO 4871. VYSTRAHA )
O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzivania
Namerana vazena urove hladiny akustického vykonu A: elektrického naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej
96 dB (A). celkovej hodnoty, a to na zaklade sposobu, akym sa
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A: naradie pouziva. ) ) . .
85dB (A). O VyznaCte bezpeCnostné opatrenia s ciefom chranit
Odchylka K: 3 dB (A). obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
Pouzivaijte chranice sluchu. Uvahy v8etky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu néradia, ktoré su
Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy doplnkom doby spustenia naradia).
vektor) stanovené podla EN60745.
Brusenie povrchu: » POZNAMKA
Hodnota vibra¢nych emisii @h, AG = 10,1 m/s2 Vzhladom na pokracujlci program vyskumu a vyvoja
Odchylka K = 1,5 m/s2 v spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu

uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spésobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

Priznak Mozna pri¢ina Naprava
Néradie nefunguje Ziadna zvy$na kapacita batérie Nabite batériu.
Batéria nie je Uplne nainstalovana. Batériu zatlaCajte, az kym nezacujete
kliknutie.
Tlacidlo je stla¢ené cudzim materidlom. Odstrarite cudzi materidl z tlacidla.
Batéria je nainStalovana pocas stlaéeného | Vypnite spina¢ a znovu ho zapnite.
spinaca.
Naradie sa nahle zastavilo | Naradie je pretazené Zbavte sa problému, ktory spésobuje
- - - S pretaZenie.
V prevadzke je ochrana proti pretazeniu.
Batéria je prehriata. Nechajte batériu vychladnut.
Abnormalny hluk. Uvolnena matica kotuca. Maticu kotuca uplne dotiahnite.
Brusny kotu¢ sa trasie . e . - e ] i B
Nespravne nainstalovana matica kotuca, Skontrolujte smer instalacie a sucasti
podlozka kotuca, brusny kotug, atd'., spravne nainstalujte.

smeruju nespravnym smerom.

Medzi maticou kotuc¢a, podlozkou kotuca, Odstrante cudzi material.
brasnym kotu¢om, atd’. sa zachytil cudzi
material.

Zostavajuca urover Skontrolujte indikator na batérii.
nabitia batérie v stroji sa
nezhoduje s viacvoltovou
batériou.
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OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3MOJISBAHE HA
ENEKTPUYMECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPERAEHVE

MpouyeTeTe BCUYMKM MHCTPYKUUMU M npepynpewpeHus
3a 6e3onacHocT.

HecrasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE W MPEAYNPeXAeHNATa
MOMe fa [0Beje [0 eNeKTPUYeCKH yaap, rnomap w/wam
CepMO3HU HapaHABaHMS.

3anasete M CbXpaHABaWTe WHCTPYKUMUTE 3a
nocnefBally CNpPaBKU U NPUIOHKEHHE.

TepMUHBT ,e/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH', M3r0/A3BaH B
rpeaynpexaeHnsaTa 3a 6e30MacHoOCT, Ce OTHACA A0 e/IEKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) OT Mperara, WM 3axpaHBaHu Ha
6arepuu (6€3HNYHM) ESIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Bes3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MoppabpiaitTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
[o6pe ocBeTeHO.
PasxBbpsisHn man He p[obpe 0CBeTeHU paboTHU
MecTa ca npeanocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

b) He wusnonssaiiTe eNIEKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Hanuvyue Ha
3ana/jiuMyM TeYHOCTH, ra3 uam npax.

EJIEKTPMYECKUTE — MHCTPYMEHTH  Mpou3Bexaar
WUCKpM, — HOMTO  MoraT 4ga  jgosBejar pja
BB3M/IaMeHABaHe.

c

~

He no3BonsABaliTe AOCTbN Ha CTPAHUYHU NiMLA U
Aeua npu paboTa € e/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumaHue o Bpeme Ha pabota Moxe Aa AoBese
A0 3aryba Ha KOHTPOJ/1 BbPXY npoueca.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) Lllencennte Ha eNEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha KOHTaKTUTeE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6GUI0 NPOMEHH
no wencenure.

He wu3nonssaiite npexoAHW LWeNceNu Cbe
3a3eMeHU eNIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ulencenn, Houto He ca wmogupuuMpaHn U
CbOTBETCTBaT Ha HOHTaKTUTe HamasidBaT pPHUCKa OT
E/IeKTPUHECKU YAap.

b) N36ArBaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6ota
C €NIEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBLPXHOCTU, KaTo TPbLOM, paguatopu M
XNaguIHULM.

CholyecTsyBa MOBUILIEH PUCK OT €/IEKTPUHECKU
yAap, ako TA/10TO Bu cTaHe 4acTt oT 3a3eMUTE/THUA
HOHTYP.

c) He usnaraiiTe enekTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha Bnara uiau AbHa.
lonagaHeTo Ha Brara B €/IEKTPUHECKUTE
HMHCTPYMEHTH MoBHLLIaBa pUCKa OT eJ/IeKTPUYEeCKU
yAaap.

d) He HapywasaiiTe wuenoctta Ha Kabenute.
HuKora He W3KNOYBaTEe eNeKTPUYECKUTe
ypeau, kaTo uspgbpnearte Kabena.

Masete Ka6enute OT M3TOYHULM HA TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe WU
NOABUKHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM nan npenjieTeHu Kabesm rnoBulLaBaT
PUCKa OT e/IeKTPUYECKN yap.

e) KoraTo u3nonseaTte eNeKTPUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3NON3BaNTE YABIHUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHA ynoTpeba.

Wsnonssakite Kabes, noAXoAAL, 3a BBbHLUHU
YC/10BUSA, KOKMTO HaMansaBa pUCKa OT E/IEKTPUYECKHN

yaap.

(MpeBop, Ha OPUrMHAJIHUTE UHCTPYKLUK)

f) Ako e HaNoXUTENTHO W3M0JI3BaHETO
Ha €/IeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YCNOBUA, W3MNOn3BaWTe ypeau cC
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
WsnonssaHeTo Ha  AupepeHumanHa  3almta
CHMMaBa prCKa OT e/IEKTPUYECKM yAaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

a) BbpeTe 6aUTeNHU, BHUMaBaiiTe B AeWCTBUATA
CU U U3Non3BalTe pa3yMHO €JIeKTPUYECKUTE
UHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiTe eNEeHTPUYECHU MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe U3MOPEHU, WK NOJ, BAUAHMETO Ha
JIeKapCTBEHU CPeACTBa, a/IKOXOJ1 WX OnnaTy.
BcAko HeBHMMaHWe npu pabota C €/1eKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [0BeAe [0 CEPUO3HU
HapaHsABaHWA.

b) WU3nonsBaiiTe NMYHM nNpepnasHU cpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3awWMTHX O4MIa UM MacKa.
3awmutHUTe  cpeacTBa, Kato  pecnupatopHa
macka, cneuynanHn O6yBKM C ycTol4MBa Ha
nab3raHe nogMeTKa, Kacka, WM  aHTUPOHM,
criopes ycaoBusATa Ha paboTa, KOWUTO Lye HamManAT
ornacHocCTTa OT HapaHABaHe.

c) MpepoTBpaTABaHe Ha CJy4alHO BHJIlOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYTOHBLT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3K/IIOYEHO NOJIOKEHUe, NpeAn fa CcBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/Unu 6aTepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3emMeTe Wiu npeHacaTe.
lpeHacAHETO Ha MHCTPYMEHTU C NPLCT Ha cTapT
6YyTOHa, M/I1 Ha MPEBKJ/IYBATE/IA Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OtcTpaHeTe BCUYKM rae4yHu U Apyru Ka4oBe,
npeAu Aa BRAOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
FaeyeH HKAOY MAM  MHCTPYMEHT, 3abpaseH B
POTaUMOHHU  KOMIOHEHTH Ha  E/IeKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT, MOKe Aa JOBEAE A0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsraiite. Mpe3 yanoro Bpeme TpAGBa
Aa umate ctabunHa onopa U ga noaabpiare
6anaHc Ha TAn0TO.

Toea ocurypaBa Mo-fO6BP KOHTPO/  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTU MPU HEOoYaKBaHW
cutyaymu.

f) Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWWPOKU [Apexu Wunu 6GumyTa.
Ma3eTte Kocarta, ApexuTe U pbHaBULUTE CU OT
NOABUHKHU KOMMOHEHTH.

Llinporute gpexu, bumyTa m gbra Koca Morar ga
6bgaT 3axBaHaTH OT MOABUKHNTE KOMITOHEHTH.

g) AKko ca OCUTypeHH ycTpoiicTBa 3a
npucbeauHABaHE  KbM  NPaxoysIOBUTE/IHU
WUHCTaNauuu, yBepeTe ce, 4e ca nNpaBU/IHO
NpUCHEANHEHMN.

Msnon3saHeTo Ha npaxoysoBUTE/IM U LMKIOHU
MOMe Ja Hama/lM CBbpP3aHUTe CbC 3aMbpCABAHETO

pHcKoBe.
4) EKcnnoatauuA U NOAAPDBHKA Ha e/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eIeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
UsnonsBaiite noaxopaALy e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieNn.
loaxoaAwmaT €/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHT

ocurypssa 6e3oracHo M o-4o6pe CBbpLUeHA
paboTa npu NpesBUAEHNTE HOMUHA/IHW NapameTpy.
He u3nonsBsaiite eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe fia 6bie BK/IIOUEH WJIN U3KH/IIOUEH OT
CBHOTBETHUA CTAPT GYTOH WM NPEBHK/IIOYBATEN.
BceHu eneKTpUYeck MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJIIOYBATESIA, € ONaceH u
MOA/IEHN HA PEMOHT.

b

-~
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c) U3knoueTe lencena Ha WHCTPYMEHTa OT Tosa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa fpu paéota ¢
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepusTa, ©/IEHTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.
npeau Aa U3BbpLUBATE HACTPOMKU, MPU CMAHA BHUMAHUE
Ha NPUCTaBKU UJIM NPU CbXPaHeHue. .
Tean NpeanasHn MepKA HamansBar pucka oT )I:I:p,c;onycuame B 30HaTa Ha paboTa Aeua u Bb3pacTHU

CJ1yHariHO M HEEIAHO BH/IIOYBaHE Ha /IeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHsBaiiTe HEM3NON3BaHUTE eJIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU pJaney OT [OCTbN Ha fJeua M
He MO3BONABaMTE Ha J/iMLA, He3anosHaTu C

HauuHa Ha pa6ota ¢ uxctpymentute, u ¢ Tesn  [IPEAYMNPEXAEHUA 3A

HKorato He uanonssare e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
c'bxpaHﬂBaﬁ're rm paned OT [AO0CTbN Ha pgeua U
Bb3pPacTHU Xopa.

et aspasorsrc "™ BEONACHOCT, OBLL 3A OTIEPALIMH,
OMACHOCT B PbLETE HA HEOMUTHM INLA. BHJIIOYBALLU LWTUPOBAHE UJTU

e) MoppabpHaiTe eNneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH. ABPA3UBHO PA3AHE

MpoBepsBaiiTe LEHTPOBKaTa M 3aKpenBaHeTo
Ha TOABUHHWTE 4acTW, NPOBepABaUTe 3a ;) Tozu eneHTPUYECHU MHCTPYMEHT e npeaHasHauyeH

NoBpefeHn 4acTh, KOMTO MoraT a ce OTpasAT Ba  QYHHUMOHMpA KaTo WnaldmMawmMHa MM
Ha paboTaTta Ha eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH. WHCTPYMEHT 3a pssaHe. [lpoyeTeTe BCHYKM
AKO yCTaHOBWTE NOBPEAMU, OTCTPAHETE MM Npean npepynpesaeHUa 3a Ge3onacHoCT, UHCTPYKLMM,
[a U3MoNI3BaTe eNIeKTPUUECHUTE MHCTPYMEHTH. WIIOCTPALMK M CrieLMdUKaLMK, NPeaOCTaBeHN C
MHOro 3/10M0/1yKM Ce AB/IHAT Ha /I0LA NOAAPbHHA TO3M eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.

‘ Ha e/1eKTPN1ECKIUTE MHCTDYMEHTH. HecrnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKUMM MOMe pAa

) Moppbpwaiite pemewure MHCTPYMEHTH Zl0Befe [0 e/IeKTPUYECHH yAap, MOMap /i ceprosHu
HaTOYEHU U YUCTU. HapaHsBaHHs.

[pasnnHo noaAbpaHUTe Peselyn HCTDYMEHTH, k) Onepauum KaTo WnandaHe, M3NON3BaHE HA TeNeHa
C HATOYeHH peeln eseMeHTH, ce yrpasasBar u YeTKa WM MONMpaHe He ce MperopbYBa C TO3M
KOHTPO/INPAT 110-/1eCHO. eN1eKTPUYECKN UHCTPYMEHT.

g) M3nonseaiite eNEKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, Onepaumu, 3a KOMTO e/IEHTPUYECKMS MHCTPYMEHT

NPUCTaBKU U aKcecoapu, M T.H., CbrNacHo He e NMPOeHTHpaH Mowe Aa Cb3AaAaT PUCHOBE U 4a

TE3W MHCTPYKUMM, KaTo B3emeTe npensug, MDHSMHSAT HAPAHABAHHS.
paGoTHUTE yCIOBUA W BUAA PaGOTH, KOMTO WE ) He uanon3BaiiTe aKcecoapW, HKOMTO He ca

Ce USBbpLUBAT. NPOEeKTUPaHWU CchneuuanHo W NpenopbyBaHU oT
UsnonssaHe Ha e/1€KTPHYECKUTE WHCTPYMEHTU NPON3BOAUTENA Ha MHCTPYMEHTa.

3a paboTw, pas/MyHM OT Teau, 3a HOUTO ca Camo TOBa, Yye aHcecoapbT MOMe ga MocTaBeH Ha
NpeABrAeHH, Moxe fa 0BeAe A0 MOBULLIeH PUCK v BalUMS ENIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, He O3HayaBa, 4e
onackHu cutyauun. MoeTe fa ro u3nos3sarte 6e30nacHo.

5) EKCn/iioaTauuMsa M MNOAApbIKKA Ha enektpuuecku d) HomuHanHute 060poTM Ha aKcecoapbT TpAGBa
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu oT 6aTepun Aa 6bae NoHe paBeH Ha MaKCUMasIHUTE 0GOPOTH,
a) 3apewpaiite ypeguTe camo CbC 3apAgHUTE NOCOYEHU Ha e/IEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT.

YCTPOMCTBA, NOCOYEHMN OT NPOM3BOAUTENA. AHcecoapuTe, paboTelyn 0-65p30 0T HOMMHANHE CH
3apAgHo  ycTPoKCTBO, MOAXOAALWO 3a €AMH TuM CTOMHOCT MOX€ Aja ce CHYNAT M Aa N3NIeTAT.

6atepum, Mome Ja cbsgage puck oT nowap npy €) BPHWHMAT pauamersp n pebenuHata Ha Bawwns
M3non3Bare 3a Apyr THi 6aTepHA. aKcecoap TpAGBa Aa 6bAaT B paMKUTE Ha HOMUHANHKUA

b) UanonspaiiTe eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH KanauuTeT Ha BaluUA e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
camo c onpepeneHna 3a TAX TMN 6aTepuu. AKcecoapu ¢ HenpaBu/eH pasmep He Morart Aa 6baar
HsnonssaHeTo Ha Apyr Tv 6aTepumn cb3gasa pUcK 3alynTeHn aferBaTHo nin KOHTPOJIMPaHH.

OT HaparsABaHe v oxap. f) Pesb6ata Ha aKcecoapuTe TpAGBa Aa oTrosapd

c) KoraTto He u3nonseate 6aTtepuute, Te TpAGBa Ha pesbata Ha WAMGOBBLYHUA wnuHAeN. Mpu

fa ce CbXpaHABaT Aasey OT APYru MeTasiHu aKcecoapu, KOUTO Ce MOHTUPAT C GiaHuy, OTBOPLT
npeAMeTH KaTo K/lamepu, MOHETH, KJIlo4OoBe, 3a wnuHAena TpAGBa fa OTroBapA Ha AuameTbpa
rBo3/ie1, BUHTOBE WM ApPYrM Masku MeTasiHu Ha pnaHeua.
NpeAMETH, HKOMTO MoOraT fAa OCbLECTBAT AKcecoapu, KOMTO He CBbBNagaT C MOHTaMHUTE
KOHTaKT MEHAY KNemuTe nm. MPUCIOCOG/IEHNA Ha  €/IeKTPUYECHUS MHCTPYMEHT,
HOHTaKT Mexay Kiem1Te Ha GaTepumuTe MoMe Aa HAMa fja 6bAaT 6asaHcHpaHH, e BUGPUPAT NPeHaeHo
I0BEAE OT UCKDU MM NIOMEP. MHOr0 1 MOXe Aa J0Beat A0 3ary6a Ha KOHTPOI.

d) Mpy HemopxoAswM ycroBUA Ha cbxpaHewne, 9) He uanonssaiite nospepenn akcecoapu. Mpepu
GaTepuuTe MoraT fna W3TeKaT; wsbarsaiite BCAKA ynotpeba, MHCMEKTMpaiiTe aKcecoapuTe
KOHTaKT. AKO CNy4aliHO Biie3eTe B HOHTaKT C KaTo abpa3uBHM AMCKOBE 3a HAMYKBaHMA, OMOPHY
€/IeKTPO/ITHATa TEYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UIHO M71aHKKU 3a HanyKBaHWA, U3HOCBaHe WM NpoTpuBaxe,
¢ Bopa. AKO nonagHe eNeKTPONUT B OuMTe, TeNleHUTe YeTKU 3a XJ1abUHM WK HavyneHu
M3nnaKkHeTe 0GMJIHO U NOTbpceTe MeAULMHCKA TenoBe. AKO €/IeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT niu
nomouy. aKcecoapa 6bAaT M3nycHaTW, MHCNEKTMpaiiTe 3a
ENeKTpo/nTsT Ha 6atepuute MOMe Aa Mpu4uH1 noepegu WaAM MOHTMpauTe HeroBpefeH axcecoap.
Bb3NaneHne nim usrapsHms. Cnep, vHcneKuMATa M MOHTMPaHETO Ha aKcecoap,

nosuLMOHMpaiiTe ceGe CU M CTOALMTE HAOKONO

6) O6cnymBaHe Aaney oT paBHMHATa Ha BbpTEHe Ha aKcecoapa W
a) O6cnymBsaHeTo Ha €/1IeKTpuieckuTe NyCHeTe e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT Ha MaKCUMasiHa

MHCTPYMeHTH TpAGBa Aa ce U3BbPLWBA camo CcHopocT 6e3 HaToBapBaHe 3a egHa MUHYTa.
OT KBaNMULMPaHU CEPBU3HN PaGOTHULM, NpU o Bpeme Ha TO3M TeCcToB MYCK, HOPMAa/IHO,
n“3non3BaHe Ha OpuruHasiHM pesepBHU HacTu. MOBPEAEHUTE aKCecoapH e N3EeTAT HACTPaHH.

189



Bbnrapcku

h) Hocete nnMyHM npepnaskiu cpepcTea. B 3aBucumoct ot
NPUIOHEHNETO, U3MNO/I3BaTe IMLEB eKpaH, NpeanasHu
ounna unum ouuna. Korato e nopxopAwo, Hocete
npoTUBONpaxoBa Macka, 3aljuTa 3a C/yxa, pbKaBULMU
M paboTHO 06/IERNI0, KOETO MOMe Aa crnpe Mankute
4acTULM OT abpa3vBK UK HaCTH OT 3aroToBKarTa.
Bawymrata 3a o4uTe TpAGBa Aa MOe Aa Cripe NeTALM
yactTuyM, reHepupaHu Mpu  passMyHU  onepalmm.
MpoTnBonpaxoBaTa Macka uin pecrnmpaTopsbT TpAbBa
Aa morat ga @uATpupat yYacTuuM, reHepvpaHu npu
pabotata Bu. [IPOAB/IKUTENHOTO M3/1araHe Ha CHUIeH
LLYM MO3KE Aa Npu4uHmM 3aryba Ha cyxa.

i) /[lpbiTe OKONHMTE Ha 6Ge3onacHO pa3cToAHUE OT
pa6oTHaTta o6nact. Bceku, HaBnA3bA B pabGoTHaTta
o6nacT TpAGBa Aa HOCU JIMYHVU NPeAnasHU CPpeAcTBa.
®parmeHTU OT geTakina nam oT CHyrneH aKcecoap Moe
Aia N3NETAT U [a NPUYNHAT HapaHABaHU U3BbH 30HaTa
Ha pabora.

j) [OpbHTe eneKTpu4ecKMA MWHCTPYMEHT camMo 3a

M30/IMpaH1TE PbKOXBaTKU, KOraTo MMa BEpOATHOCT
PERELWMAT UHCTPYMEHT Aa B/ie3e B KOHTaKT CbC
CKPWUTU NPOBOAHULM.
HOHTaKT ¢ NpOBOAHMK MOA  HanpexeHue  Lye
AioBese [0 MPOBEMaHe Ha HaMpeXeHUeTo M BbpXY
METa/IHUTE YacTh Ha E/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT U /10
€J/IeKTPUYECKN Y Aap 3a onepaTtopa

k) MosuuuoHupaiiTe KabenbT faney oT BbpTALLaTa ce
npucTaBka.

AKO 3arybuTe KOHTPOJ/, KabenbT Mome fJa 6bae
OTpA3aH MM OroJIEH U pbKata B1 U/iM PaMOTO MOME Aa
6baaT M3abpraHu KbM BbPTALYaTa ce nprucTaBKa.

) Hurora He nocTaBAWTe [oOJly €/IEKTPUYECKHU

UHCTPYMEHT, [OoKaTo npuUcTaBKaTta He chnpe
Han'bJIHO.

BvpTAwata ce npuctaBka Moxe pJa  3axBaHe
MOBbPXHOCTTAa U Ja magbprna e/1IeKTpU4ecKus

MHCTPYMEHT OT PbLETE BU.
m) He nycKaiiTe e/IeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT A 0KaTo
ro HOCUTE OTCTPaHM.

WHUMAEHTEH KOHTaKT C BbpTALYaTa ce NPUCTaBKa MOMXe
ia 3axBaHe 06/1eK/10TO BH, 34 bPrBakiKu npucTaBKata
KbM TA/IOTO BM.

PerynapHo noyucTBaiTe BEHTU/IALLUOHHUTE
OTBOPU Ha €JIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
BeHTunaTopbT Ha MOTOpa e 3acMy4de rpax B Kopriyca, a
MPeKaneHoTo HaTpynBaHe Ha NPaxoobpaseH MeTaa Moxe
A MPMYUHKU ONNacHOCTH OT €/IEKTPHUYECKO €CTECTBO.

0) He pa6GoteTe C eNEKTPUYECKU WHCTPYMEHT B
61M30CT A0 Bb3NJIaMEHUMU MaTepuasu.

HcKpute 6uxa Bb3naameHn/m Teav maTepmuasin.

He wusnonsBaiiTe axcecoapu, KOWUTO W3UCKBaT
TeyeH oxslapguTen.

W3nonsBaHeTo Ha BoAa Wm APYr TEYEH OX1aANTE MOHE
Aa foBese A0 KbCO CbEAUHEHME /TN E/IEKTPUYECKN yAap.

NPEAYNPEXAEHUA 3A OTHAT U
CBBHP3AHU C TOBA OMNMACHOCTH

OTHaTBT e BHe3arnHa peaxLma Ha 3aLyunaHo nim 6710KMpaHo
BBPTALO Ce KOJIesI0 Ce HOJIe/10, OMOpHa NaaHKa uam apyra
npucTaBKa. 3alymnBaHeTo wn 6/I0KMpaHeTo Mmorat ja
MPUYUHAT CrIMpaHe Ha BBPTALATa Ce MPMUCTaBKa, KOeTo
MPHYNHABA HACOYBAHETO HA HEKOHTPO/IMPAH €/IeKTPUYECKMN
MHCTPYMEHT B IOCOKa 06paTtHa Ha BbPTEHETO B TOYKaTa Ha
3axBalyaHe.

Hanpumep, axo abpasuBHOTO Kosesno 6bae 3axeBaHaTo
WM 3aKIMHK OT 3aroToBKata, pbObT Ha KOJIE/IOTO, KOMTO
HaB/M3a B ToyKaTta Ha 3aH/MHBaHe MOMe Ja 3afepe B
MOBBLPXHOCTTA Ha Matepuana, npU4YMHABaKKKW M3buBaHe
Harope wm oTKat. Honesnoto Mome uam fa OTCKOYM KbM
WK fasied oT onepaTopa B 3aBUCUMOCT OT ABUHEHNETO Ha
KO/Ie/I0TO B TOYKATa Ha 3aK/IMHBaHe.

n

=

-

p

A6pasnBHUTE KOMIE/IA, ChLYO TaKa, MOME Aa Ce CHYNAT Mpm
Te3u yC/IoBHA.

OTKaTbT € pesyaTaT OT HenpasuaHata pabota Ha
€/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT WW/M HEenpaBu/iHU PaboTHU
npouyesypr uam ycroBus M More jJa 6bhe usberHat
M3MO/I3BAKIKN CAIGAHUTE MPEANAasHU MEPKH.

a) MopabpiaiTe NAbTEH 3axBaT Ha €/IEKTPUUYECKUA
WMHCTPYMEHT M NO3ULUOHUpaTe TANOTO U pbKaTa
CM TaKa, 4e ja ycTouTe Ha OTHaTHUTe cuau. Bunaru
u3nonspBaWTe  JONbJIHATENIHATa  PbKOXBaTKa,
aKo MMa TaHaBa, 3a MaKCMMaJieH KOHTPON Hap
OTKaTa WK peakuUATa Ha BbPTALMUA MOMEHT Npu
cTapTupaHe.

OnepaTtopbT MOMe Ja KOHTPO/Mpa peaKumuTe Ha
BBPTALYMA MOMEHT M/IM OTKATHUTE CUJIM, aKO ca B3eTH
MOAXOAAMTE NPEANASHA MEPKH.

b) Hukora He nocTtaBAlTe pbKata cu 6au30 po
BbpTALLaTa Ce NpUcTaBKa.
lNprcTaBKaTa Moe fa OTCKOYU BbPXY pbKaTa BH.

c) He nocraBAaliTe TANOTO CU B y4acTbKa, KbAeTo
61 ce NpemecTUNl eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B
cyyail Ha oTKar.

OTHaTbT Lye NoBAMIrHe MHCTPYMEHTa B TOCOKa, obpaTtHa
Ha BbPTEHETO Ha KO/IeJI0TO B TOYKaTa Ha 6/1I0KupaHe.

d) BbaeTte oco6eHO BHMMAaTEIHU, KoraTto pa6oTuTe no
BIU, OCTPU pb6oBe U Np. U36ArBaiiTe oTCKayaHe U
61bCcKaHe Ha NpucTaBKaTa.

‘brmre, ocTpuTe PLOOBE WM OTCKa4YaHeTo umat
CBO/ICTBOTO fAa 3axsawjaT fpuctaBxata M BOAAT A0
3ary6a Ha KOHTPOJ1 /I OTKar.

e) He nocraBsaiiTe LMPKYIAPHO OCTpUe 3a 06paboTHa
Ha ;’bpBO MK 3BGHO ocTpHe.

TaknBa ocTpueTa 4eCcTo cb3jaBaT OTKaT U 3aryba Ha
KOHTPOI.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT, CNELUDPUYHN
3A OMNEPALUU, BKJIIOYBALLU
LLWJINbOBAHE UJIN ABPA3UBHO
PA3AHE

a) UsnonsBsaiiTe ca TUMOBE [UCKOBE, KOWUTO ce
npenopbyBarT 3a BallWA €/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
¥ cneuyndUYHUTE NpeanasuTenn, NPoOeKTUpaHu 3a
M“36paHuA AUCK.

/JlncroBeTe, 3a KOUTO EIEKTPUYECKMA MHCTPYMEHT He e
MPOeKTHpaH He mMoraT Aa 6bAaT afeKBaTHO 3alyUTeHU
M ca onacHm.

b) LWnndoBbYHATA MNOBBPXHOCT Ha BAAbLGHATUTE

AUCKOBe TpA6Ba ga 6bae nof paBHUMHATa Ha pb6a

Ha npepnasuTens.

AKO A1CKOBETE ca MOHTHPaHW HenpaBu/IHO M N31M3at

OT paBHMHATAa Ha NMPeAnasuTess, HAMa Aa ca 3alyuTeHn

afleKBaTHo.

Mpepnasutenar TpA6Ba pa 6bae  dUKcUpaH

CUTYPHO KbM €JIEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT W

NO31LMOHUPaH 3a MaKCMMaJsiHa CUTYPHOCT, TaKa 4ye

KbM oneparopa jja € OTKpUTa MaJlKa 4acT oT UCKa.

lpesnasnTensaT 3awutaBa oneparopa OT CYYNeHu

¢parMeHTH OT AUCKa, C/y4aeH KOHTaKT C AMCKa W1

WCKPH, KOUTO MOraT Aia 3ananat 06/1eK/10To.

d) AuckoBete TpA6GBa pa ce uM3non3Bar 3a

NPUIOHEHUATa, 3a HOMTO ca npeAHa3Ha4yeHwu.
Hanpumep: He wnaidaiite cbec cTpaHaTa Ha JUCK
3a pAsaHe.
AbpasnBHUTE AMCKOBE 3a psA3aHe ca npeAHasHavyeHn
3a nepugepHo nariaHe, CTPpaHUYHUTE CUIH,
MPUIOEHN KbM TE3U [MCKOBE MOMEe fJa MPUYMHAT
pasbrBaHeTo UM.

c

~
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e)

f)

BuHarm u3nonssaiiTe HeENoBpefeHU [UCKOBU
¢naHuM, KoUTo ca ¢ NpaBUNHUA pa3mep U dhopma
3a U36paHuAT OT Bac JMUCK.

MpaBuiHnTe GAaHuM MOAABPHAT AMCKA M TaKa
HamansBaTt Bb3MOMHOCTTa 3a CYynBaHeTo My.
raHymTe 3a UCKOBE 3a PA3AHE MOME Aa ca PasIndHN
OT Teau 3a AMCKOBE 3a LiavpaHe.

He uanon3aBaiiTe M3HOCEHU [UCKOBE OT NO-rosIeMU
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

JMCKBT, npepHasHayeH 3a MO-ro/iiM e/IeKTPUYECHU
MHCTPYMEHT He € MOAXOAALY 3a M0-BUCOKaTa CKOPOCT
Ha MaJIKWs MHCTPYMEHT 1 MOME /ja ce MpbCHe.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT, CNELUPUYHHN
3A ONMEPALMU, BRJIIOYBALLHA
ABPA3MBHO PA3AHE

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

He ,npurnewBaitTe“ AUCKBLT 3a pA3aHe U He
npunaraiTe npeKaneH HaTUCK. He ce onutBaiite
npaBuTe pa3pes c NpeKaseHo Ab/6oYMHa.
lpeKaneHoTo HanpAraHe Ha [AMCKOBETE yBesan4yaBa
HaToBapBaHeTO M 0[aT/IMBOCTTA Ha YCyHBaHe W/n
6/710KMpaHeTo Ha ANCKA B pa3pe3a v Bb3MOMHOCTTA 3a
OTKart WM cyyrnBaHe Ha AMCKa.

He nosuuuvoHupaiTe TANOTO CU B €iHa JINHUA C U
3aj BbpTALWMUA Ce AUCK.

Horato gMCK®T, B To4Kata Ha paboTta, ce ABWHU OT
TAZIOTO BM, BB3MOMHUAT OTKAT MOME Ja MoBAMIHE
BBPTAWMA CHM AUCK M fJa HACOYU €SIeKTPUHECKUA
MHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM Bac.

HKoraTto AUCKBT ce CKpue namn KoraTto ce NpexkbCcHe
pA3aHeTo MO KaKBaTo U fa e NpUYMHA, U3KJIIoYeTe
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT U ro 3appbire 6e
ABUKEHUE A0 NBJIHOTO cCnUpaHe Ha AucKa. HuKora
He ce onuTBalTe fAa OTCTPaHWUTE AUCK 3a pA3aHe
OT pa3pesa, [OKaTo AUCKbT € B [BUIEHHe, B
NPOTUBEH CJ/ly4ail MOXe fia ce CTUrHe A0 OTKar.
lNpoyyeTe n HanpaBeTe HEOOXOAMMMUTE KOPEKUMU 3a
e/IMMMHMPAaHe Ha NPU4YMHaTa 3a CKpMBaHe Ha AMCKa.
He pectapTupaiite pasaHeTo B AeTainia. OctaBete
AWCKA Aa AOCTUIHE A0 NbJIHaTa CU CHKOPOCT M
BHMMAaTe/IHO NocTaBeTe OTHOBO B pa3pes3a.
AMCKBT MoKe fa ce CKpue, usjiese Harope wim ja ce
M0Jly4M OTKAT, aKO €/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 6bAe
pectapTvpaH B geTakna.

OnpeTte CTpPaHU4YHO WU BCAKAKBU 3aroTOBKU C
rojleMM pasmepu, 3a ga MMHMMU3MpaTe PUCKa OT
3axBalliaHe Ha iMCKa M OTKar.

FonemuTe 3aroToBKM MMAT TEHAEHUNATA Aa npoBucBaTt
0T co6CTBEHOTO cu Tersio. Onopute TpAbsa Aa 6vgat
rnoctaBeHn 6J1M30 [0 IMHMATA Ha pa3pesa 1 40 pbba Ha
3aroToBKarTa OT ABETe CTpaHW Ha AMCKa.

BbaeTe U3KAYMTENIHO BHUMAaTEs/IHM, Korato
npaBuTe ,,KOC pa3pe3“ B HaJIMYHU CTEHU WU ApYyrY
CrpapHu1 y4acTbLm.

lNokasBalmAT cn AUCK MOKe Ja OoTpexme rasosu
WAN BOAHU TPBOM, E€/IEKTPUHECKU MPOBOAHWUUN WM
npeamMeTH, KOeTo MOXe Aa AoBeAE [0 OTKarT.

Bbnrapckum

OBLLUU UHCTPYKLIUU 3A
BE3OMNACHOCT 3A BE3H{HU4YHU
LWJTAUDMALLUHHU

MpoBepeTe Aanu CKOPOCTTa, MapKUpaHa Ha AucKa e
paBHa WM MO-BMCOKA OT HOMMHa/HATa CKOPOCT Ha
wnandpmalumHara;

YBepeTe ce, Ye pasmepuTe Ha AMCKa ca CbBMECTUMMU C
wnardmalimMHaTa;

AbpasuBHUTE AMCKOBe TpAbBa Ja 6baaT CbXxpaHABaHW
M TpeTMpaHM C BHWMaHWe B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKLMUTE HAa NPOU3BOAMTENS;

MHcneKTupaliTe AucKa 3a wnaidaxe, He U3MNon3BanTe
HarnyKaHW, HalwbpGeHn UK AedeKTHU Mo ApYr HauuH
NPOAYKTH;

YBepeTe ce, Ye AUCKOBETE W TOUKUTE Ca CBbP3aHu B
CBHOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS;
YBepeTe ce, Ye NMOAJIOKKUTE ca WM3MON3BaHWU, KoraTto
TaKuBa ca MpPefoCTaBEHW CbC CBbP3aHW abpasvBHU
NPOAYKTW U KOraTo ca Heo6XoaumMu;

YBepeTe ce, Ye abpasUBHWUAT MPOAYKT € MOHTMpaH
npaBW/IHO U 3aTerHaT, Npeau Aa U3nonssarte v nycHeTe
MHCTpPyMeHTa 6e3 HaToBapBaHe 3a 30 CeKyHAu B
6€e30MacHO MOJIOKEHWE, CrpeTe He3abaBHO, ako Mma
3HauMTeNnHa BWOpaUMA WAKM GbAaT OTKPUTU ApYyru
netdektn. lMpu TakMBa 0OGCTOATENCTBA, NpOBEpETe
MallmHaTa, 3a fja OTKpUEeTe NpuynHaTa;

AKO KbM WHCTpyMeEHTa e obopyaBaH npeanasuTen,
HWKOra He U3MNosa3BanTe MHCTPYMEHTa 6e3 Hero;
HoraTto usnonssaTe a6pa3vBeH AWUCK 3a ps3aHe ce
yBepeTe, Ye OTCTPaHWIM CTaHAAPTHUA npeanasuten
3a AWMCKa W CTe MPUKAYUIM TaKbB CbC CTPAHWUYHM
npegnasutenu (npogasa ce otaenHo) (Pwur. 5);

He u3nonseaiiTe oTAenHW peayuupally BTYJIKW WK
ajanTepy 3a pAa ajantupate abpasvBHU AMCKOBE C
roIeMW OTBOPY;

3a WHCTPYMEHTW, MpefHasHayeHW 3a MOHTaM Ha
[MCKOBe C pe36oBaHK OTBOPU ce yBepeTe, Ye pesdata
B [MCKa e AOCTaTbyHO [AbAra 3a [Ab/MKMHaTa Ha
WnuHAeNa;

MpoBepeTe ga ganun pa6oTHaTa 3aroToBKa € nNpaBWU/IHO
onpsHa;

He wusnonseavite guCKOBe 3a psA3aHe 3a CTPaHU4HO
wnarvidaHe;

YBepeTe ce, Ye UCKpWTe B pesynTara Ha paborata,
He NpeAcTaB/iABaT OMacHoCT, T.e. HAMA Ja AOCTUrHaT
2mua, nav fa 3ananft Bb3njaMeHnMmn cybcTaHumm;
YBepeTe ce, 4Ye BEHTWIAUMOHHUTE OTBOpU ca
4YUCTK, KoraTo paboTWTe B 3anpalleHa cpefa, ako e
HEeo6XoAMMO Aa MOYUCTUTE Mpax, MbpBO pasKayeTe
MHCTPYMEHTa OT 3axpaHBallarta Mpexa (Msnonssante
HEMeTa/IHW MpeaMeTH) U U3bArBaiTe NoBpemaaHeTo
Ha BBbTPELLHM YacTw;

BuHarn u3nonssanTe 3awprta 3a oudTe W yWwwuTe.
[Jpyrute nuua TpA6Ba fa HOCAT NpeAnasHo o6opyaBaHe
KaTo NpOTMBOMPAaxOBM MAaCKW, pPbKaBWLM, Kacka W
06n1eKno;

O6bpHeTe BHMUMaHWE Ha ANCKOBE, KOMTO NpoAb/KaBaT
[la ce BbPTAT Cef U3K/II0YBaHE Ha MHCTPYMEHTa.

AOMNMbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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YBepeTe ce, Ye NpUTUCKaTeNHaTa wariba ¢ BabbHaTa
LeHTpasHa 4acT, KOATO Lle Ce W3nosasBa HAMa
NOBBPXHOCTHU AedeKTn U nykHaTMHU. OCBEH ToBa ce
yBepeTe, Ye npuTUCKaTenHaTa lwarnba ¢ BpabbHaTa
LieHTpasiHa YyacT e MOHTUpaHa NpaBu/HO, a ramkara e
3aTerHara CurypHo.




Bbnrapcku

2.
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MoTBbpAeTe, Ye OGYTOHBT He € HaTUCHAT Kato ro
HaTUCHeTe fABa - TPU MbTU Npeau fa BHIOYUTE
€/IEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT.

3a pa yabaK1Te M1BOTa Ha MallmMHaTa 1 aa ocurypute
MbPBOKIACEH UHULL € BaXHO MallmMHata Aa He 6bae
npeToBapBaHe KaTo Ce W3Mon3Ba MpeKaseHo roaaM
HaTUCK. [pu MOBEYeTO MNPUIOMEHWUSA, TErnoTo Ha
MalmnHaTa e [0CTaTbyHO 3a edeKTUBHO LWwnandaHe.
MNpexkaneHo ronemMmAT HaTUCK LWe [AoBeae Ao
HamasnfBaHe CKOpOCTTa Ha BbPTEHE, HUCKOKAYeCTBEH
(BUHULL Ha NMOBBPXHOCTTA M MpeToBapBaHe, KOeTo 6u
[l0BeJI0 10 HamMaNifiBaHe MMBOTa Ha MallMHaTa.
[lMcKoBeTe, KOMTO NMPOAb/IKABAT Aa Ce BBLPTAT cnepj
M3K/I0YBaHE Ha MHCTPYMEHTa.

He ocTtaBsiiTe MalumHaTa cnes U3kat4BaHeTo M npeam
npuTUCKaTeNHaTa waviba ¢ Ba/ibbHaTa LeHTpasiHa vacTt
Ha MalmMHaTa He crnpe HanbiHo. OcBeH 3a usbArsaHe
Ha Cepuo3HM WHUWMAEHTW, Tasu npejnasHa MsApKa
HamansBa KO/JMYEeCTBOTO Mpax W MeTaslHU CTPYHKU
3aCMyKBaHW OT MaluMHaTa.

HoraTo malmHata He ce W3Mon3Ba, U3TOYHWUKDBT Ha
3axpaHBaHe TpsabBa Aa 6bae pasKayeH.
3agbmKUTENHO U3KoYeTe npeBK/oYBaTeNA
M un3BageTe GaTepuATa MNpeauM  MOHTMpaHe W
[IeMOHTUPaHe Ha LeHTPaIHO BATBOHATUA pereLL, ANCK,
3a fa u3berHete CepMo3HU MHUMAEHTH.

He n3nonssaiTe NpofyKTa, aKo ypeabT UK KeMuTte
Ha 6GaTepusATa (3a MOHTax Ha 6GartepuAaTa) ca
AedopmMupaHu.

MocTaBAHETO Ha GaTepusATa MOXeE fa MPUYUHU KbCO
cbefuHeHue, KOeTo MOXe Aa JoBefe [0 NosBa Ha AWM
1K 3ananBaHe.

MopabpaniTe KNeMMTe Ha MHCTPYMEHTa (3a MOHTaM
Ha 6aTepusaTa) YACTM OT NMPBCT U Npax.

Mpepn paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HAaTa Ha KieMuTe
HAMa HaTpynaHu Npax 1 CTPYMHKW.

Mo Bpeme Ha paboTa ce onuTBailTe fa u3berHeTte
nonazjaHeTo Ha CTPYKKW MK Npax BbpXy 6aTepusTa.
Mpu npekpartABaHe Ha pa6oTa UK cnep ynorTpeda He
ocTaBANTe MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbJETO MOXe Aa
6ble U3/I0MEH Ha Npax 1 CTPYHKK.

HecnasBaHeTo Ha TOBa MOMeE Aa MNPUYMHU KBCO
cbefMHeHue, KOeTo MOXe Aa foBefe [0 NosBa Ha AWM
1Y 3ananBaHe.

NPEANA3HU MEPHHU 3A

BATEPUATA U BAPAAHOTO
YCTPOUCTBO
1. BuHarn 3apewpante 6GatepuATta nNpu  OKOJHA

Temnepatypa oT -10-40°C. Ako TemnepaTypara e no-
HUcKa oT -10°C, ToBa Lie JoBeAe A0 MnpesaperpaHe,
KoeTo e onacHo. Bbartepuata He Moxe pa 6bae
3apexpaaHa npu TemnepaTypm Hag 40°C.
Hai-nogxopdAwata Temnepatypa 3a 3apexjaHe e
20-25°C.

He n3nonssaiite 3apagHOTO yCTPOWCTBO HEMPEKbCHATO.
Horato efHO 3apewpaHe MPUKIOYKM, OCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a OKONMO 15 MUHYTM npeau
cnefBalLOTO 3apexaaHe Ha 6aTepus.

He ponyckaviTe HaB/M3aHETO Ha YywaM Tena B 0TBOpa
3a CBbP3BaHe Ha aKyMynaTopHu 6aTepuu.

HuKora He pasrnobsBaiite aKymynaTopHuTe 6atepuu
MW 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

HuKora He faBaiTe Ha KbCO aKyMynaToOpHUTE GaTepuu.
Hbco cbeauHeHMe MoOXe Aa MNPUYMHK  TONAM
e/IeKTPUYECKN TOK W nperpsaBaHe. ToBa MOXe fJa
foBefe [0 NoBpeaa Ha 6atepusTa.

He naxBbpnsiTe 6aTepus B OrbH.

AKo 6aTepuATa M3ropu, TA MOXe fa eKkcnioampa.

M3nonssaHeTo Ha u3TolleHa GaTepusa Le noBpean
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6aTepuATa B MarasunHa, OT KOMTO € 3aKyneHa,
BefjHara cfief, KaTo LMKbNa Ha MMBOT Ha GaTepuATta
CTaHe npeKaneHo KbC, 3a Aa ce wusnonssa. He
M3XBBPNANTE U3TOLLEHM BaTepU.

He nocrtaBsainTe npeameTM BbBbB BEHTUIALMOHHWTE
OTBOPM Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

BrapBaHeTo Ha MeTa/HW UK 3anannmy NpemeTi BbB
BEHTUNALMOHHMTE OTBOPM Lie AoBefe A0 OnacHOCT
OT e/IeKTPUYECKN yaap WK Lie NoBpeaAT 3apAaHOTO
YCTPOMCTBO.

BHUMAHUE 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fja yAb/IKUTE MMBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepua, TA UMa
3alWymTHa GYHKLMA 3a NPeKbCBaHe Ha nojaBaHeTo Ha 3apsg.

B cnyvaunte 1 go 3, onucaHu no-A4ony, Korato usnonssare
TOBa U3jeNne, JOpU NPKU HaTUCKaHE Ha CMyCbKa, MOTOP BT
MOXe fa cnpe. ToBa He e B CleAcTBMe Ha noBpeaa, a Ha
3alWmTHa PYHKLMA.

1.

HoraTo paspsagbT Ha 6aTepusaTa Hamanee 3Ha4uTesNHo,
MOTOP®BT Ccrinpa.

B TaKkbB cnyyai, 3apegeTte 6aTepusATa HesabaBHO.

AKO MWHCTPYMEHTBT € 6un npeToBapeH, MOTOPbLT
MOMe Aa cnpe. B To3u cnyyai, ocBoGozeTe crycbKa v
OoTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep Tosa
MOXe fja U3nonspare ypeaa OTHOBO.

AKo GaTepusaTa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe fla OTKae fa paboTu.

B T03M cnyyaii, cnpeTe M3Noi3BaHETO i, M A ocTaBeTe Aa
ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fja M3noni3BaTe ypeaa OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, Cia3BaiTe ClegHUTE NPeaynpemaeHun.
NPEAYNPEXAEHUE

3a fa npegoTBpaTtUTe paspempgaHe Ha 6aTepusTa,
3arpsBaHe, nosiBa Ha AWM, 3anassaHe M eKcrniosus,
yBepeTe ce, Ye crasBaTe yKasaHuaTa 3a 6e30MacHoCT.

O O O
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YBepeTe ce, 4e 1o 6aTepuaTa He ce HaTpynBear npax u
CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4e No 6aTepuaTa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM N0 BpEME Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKU He ce HaTpynBaT BbpXy
6aTepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaviTe Hen3nonasaHuTe 6aTtepum B MecTa,
KbIETO Ca W3/I0MEHU Ha Bb3AEUCTBMETO Ha Mpax M
CTPYHKMU.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTpaHETE EBEHTyaIHO
HaTpynaHW CTPYMKKW M Mpax, KaTo He TpsAGBa Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefiHO C MeTasHM npeaMeT (GONToBE,
reosgev n ap.).

MaseTe 6aTtepuaTa OT NpobuBaHe C OCTPU NpeaMeTv
KaTo reosfeu, OT yjap C YyK, HacTbnBaHe, Wau OT
cuneH GU3nyecku yaap.

He nanonssaiite B1avmo noBpeaeHa wn gedopmmpana
6atepws.

He nsnonsBaire 6atepuaTa c obpaTeH NoNApUTET.

He cBbp3BaiiTe 6aTepusaTa AUPEKTHO KbM ENEKTPUYECKU
M3TOYHWULIM, UM KbM KyNyHra Ha 3anaskara B ieka Kona.
He wsnonsBaiTe 6aTtepuATa 3a LEAMW, pPas/iuyHU OT
npegHa3HayYeH1eTo M.

AKo 6aTepusTa HE MOE [ia Ce 3apefiM Hamb/IHO, A0PU Cneq,
KaTo U3Teye NpenopbYBaHWA NEPUOZ, OT BpeMe, He3a6aBHO
npeKpareTe nocneABaLly ONUTH 3a 3apexaaHe.

He nsnararite 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTtypu nuim
HanAraHe, He MoCTaBsNTE B MWKPOBB/HOBA QypHa,
CYLUMJIHA WM KOHTEMHEPH NOJ, BUCOKO HansraHe.

Mpu ycTaHoBABaHEe Ha Tey UK HeMpuUsATHa MUpKU3Ma oT
6aTepunATa, He u3naravTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CHIHA
TOMMHA MW OTKPUTU NAaMBbLM.

.He wuasnonssaiite GaTepusiTa B MeTa, KbAeTO Cce

reHepupa CUJIHO CTaTU4YHO €/IEKTPUYECTBO.



11. AKo 6aTepusTa TeYe, UMa HEMPUATHA MUPKU3MA, 3arpaBa
nam ce obesuset u aedopmupa, WM aKo ce MOABAT
HeobuyaviH1 Npu3Hauy npu ynotpeba, npesapexaaHe un
CbXpaHeH1e, He3abaBHO A OTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO
WM 3apAAHOTO YCTPOICTBO U He A U3Non3BanTe.

12.He notansiiTe 6GatepuaTa W He no3BosABaliTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MMpOHWMKBaHeTO Ha
NpPOBOAMMM TEYHOCTU KaTo Hanpumep BOAA, MOXHe
fa fosBeAe A0 MoBpeAu M Aa MPUYMHKU MoXap Wan
eKcnnosus. CbxpaHsBailTe 6atepuaTa Ha X1agHO
M CyXO MACTO, jasie4y OT ropuMM W JecHosanaanmu
matepuanm. U3bareaite aTmocdhepu C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKkTponuT OT 6aTepuATa nonagHe B O4UTE, He
' TbpKanTe, a M3nnakHeTe OBMAHO C uYMCTa, Hamp.
YyeliMsAHa, Bofja M NoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
MOMOLL,.

AKO He Ce B3emaT MEpKM, eNeKTPOMTBLT MOXe fAa
NPUYUHU OYHM NPOBAEMMU.

2. AKO eNleKTponuT OT BaTepuaTa nonagHe BbPXY Komwarta
WU JpexuTe, He3abaBHO M3MWMITE C 4WCTa, Hamp.
YelwmsAHa, Boja.

Bb3MOXKHO € eNneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu nNbPBOTO M3MNON3BaHe Ha GartepuATa
3abenexunte pbHAa, HENPUATEH MUPUC, MperpaBaHe,
obesLBeTABaHe, nedopmupaHe nnnm apyru
HepeaHOCTW, He A W3MNON3BaiTe M A BbPHETe Ha
[0CTaBYMKaA WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € NPOBOAHWK, monagHe BBbpXy

KJAeMUTe Ha JMTUeBO-MOHHaTa 6GaTepuda, TA MOme Aa

Jaje Ha KbCo 1 Ja npuyYnHKM noxap. Horato cbxpaHasate

JIMTMEBO-MOHHaTa 6aTepuA cnasBawTe crefgHuTe npasmna

3a 6e30nacHoOCT.

O B KyTMATa 3a CbXpaHABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeamMeTM KaTo reosfeu, napyera MPOBOAHWLM W
mMeaHa Ten.

O 3apanpepotBpaTUTe KbCO CbefMHEHWE, Cief, BKapBaHe
Ha 6aTepusaTa B €1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT NocTaBAnTe
Kanaka 1 TaKka, Ye BeHTMNaTopBbT Aa He ce BUMKAa.

OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NIMTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnassavTe CnegHUTe NpeanasHn MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE
YBegomeTe TpaHcnopTHaTa HKOMMaHusA, 4Ye npartkata
CbAbp¥a JIMTMEBO-MOHHA  GaTepus, UHGopMUpanTe
KOMMNaHMATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT U cnassanTe
MHCTPYKLMUTE Ha TpaHcnopTHaTa KOMMNaHuA, KoraTo
yperwaaTe TpaHcrnopTa.
O JIUTMeBO-MOHHWUTE  6GaTepuu, KOUTO  HaaBWLIaBaT
MaxogHa wmowHoct ot 100Wh, ce cuutat 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropus OnacHWM CTOKM WM M3MCKBAT
npunaraHeTo Ha cneyuanHy npouesypu.
O 3a TpaHcnopTupaHe B YyOWHa TpsGBa Aa cnasute
MeXAyHapOoAHWUTE 3aKOHW W NpaBuaa U pasnopeadu Ha
cTpaHara, 10 KOATO ce TpaHcnopTupart.

MaxoaHa MoLHoCT

L[] Iwh

2 10 3 undpeHo ymco

Bbnrapckum

MME HA YACTUTE (dwr. 1-dwur. 12)

@ | Apuraten @ | Bunt M5

@ |ByTtoH upmeHa Tabenka
CTpaHunyHa

® DbioXBaTHA @® | dukcatop
HKanak Ha

MunoTH MM
@ CKOpOCTUTE ® IoTHa namna
Mpepnasuten Ha

® ﬂ,::;{_bc BATLGHAT @ |wonenoto
H P (3a pAsaHe)

® Mpeanasuten Ha ® MatumHa 3a M1eHe Ha
KONENOTO Konena

@ MpeBKAoyBaTen [alika Ha KonenoTo
MaHen Ha

npesK/louBaTens @ | Faeden oy
MpeBKAoyBaTen

® Ha MHaMKaTopa 3a @ AbpasuvBeH pexeLy,
ocTaHasn 3apsij Ha JMCK
6arepuATa
Jlamna Ha
MHAMKaTopa 3a

) ocTaHan sapag Ha @ | BbrnepogHa YeTka
6aTtepuATa
Batepus DdUnTLP

{2 | Hap6oHoBM YeTHM

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
UsnonseaHu ca cnegHUTe CMMBOJIN. YBepeTe ce,
Yye pa3buparte 3Ha4YEHUETO UM, NpeaU U3NoJsi3BaHe
Ha ypepa.

&9

G18DSL2: BesmunyHa briosa 6opmalumHa

3a fja HaMam pyUCKa OT HapaHsaBaHuA,
NoTPe6UTENAT TpsAGBa Aa npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

©

BuHaru HoceTe 3alWmTHY o4mna uamn macka.

Cawmo 3a cTpaHnu oT EC

He u3xBbpnanTe eNeKTPUHECKU Ypeam 3aefHO
c 6uToBUTE OTNagbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTte Ha EBponeiicka
Oupektnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKuTe
1 eNEKTPOHHW YPEAN U HEVHOTO NPUIIOKEHNE
CbIIACHO HaLMOHa/IHUTE 3aKOHOAATE/NCTBa,
©/IeKTPUYECKHN YPEAU, KOUTO U3NIU3aT OT
ynoTpe6a TpsbBa a ce cboupat OTAENHO U
npeaasat B Cneuuanmnsnpaqmy NyHKToBe 3a
peuuKavpaHe.

\% HomuHanHo HanpexeHve

n HomuHanHa ckopocT

Ny | CKropocT Ha BbpTEHe Ha Npa3eH xog,

O6OpOTH MM Bb3BPATHO NOCTBHMNATENHO
[IBUIKEHWE HA MUHYTa

BrntouBaHe
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Bbnrapcku

@ M3knouBaHe

ENeKTPOHEeH KOHTpoN
O 3awuTa oT NnpeToBapBaHe
Tasu 3awmnTHa hYHKUMA W3K/IIOYBA 3axpaHBaHETO Ha

<
Gm) | V13xnodeTe 6aTepuaTa

ABuUrartens, ako ToW ce NPeToBapu MK aKo CKOpoCTTa
Ha BbpTeHe Hamasiee Heo6G1YariHo No BpemMe Ha paboTa.
Mpy aKTuBMpaHe Ha dyHKUMATA 3a 3awurta oT

A Mpepynpemaexve

npeToBapBaHe ABUraTensT MOXe fia Cripe.
B T031 cnyyait ocBoGoAETe CrycbKa Ha MHCTPYMeHTa v

Fols) BaTepuaTa e no4Tn M3uano paspegeHa.
3apegeTe 6atepuATa Npy NbpBa Bb3MOKHOCT

OTCTPaHeTe NPUYMHWUTE 3a NPeToBapBaHeTo.
Cried ToBa MOMeE Aa U3Mo/3BaTe MHCTPYMEHTA OTHOBO.
O MyHKUMWA 3a NPeaoTBpaTaABaHe Ha PecTapTUPaHeTo

0@ |bBarepusTa e Hanono0BUHA paspeseHa.

Korato 3axpaHBaHeTO € BCe oOue BK/IKYeHO,

@@ |batepuaTa Mma focTaTbYEH 3apag,.

MHCTPYMEHTBT HAMa [a pecTapTupa npu noctaBsaHe Ha

6atepwma. Tasu QyHKUMA MOMe Aa 6bae OTMEHeHa cnejf,

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbiHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMNAEKT) ca
NpeaocTaBeHn U aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3GPOEHU

Ha cTp. 217.

CTraHgapTHUTE aKcecoapu ca npegMeT Ha npomMsaHa 6e3

npesynpexaeHue.

NPUJIOKEHUA

O OrTcTpaHaBaHe Ha ocTaTblUy OT OT/IMBKU U (UHWULL
Ha pasfiMiHW TUMOBE CTOMaHa, GPOH3 U aNyMUHWM K

OT/INBKW.

LLnaridaHe Ha 3aBapeHu CEKLMU U CEKLMK, OTPA3AHN

upes ropeska.

LLnncdoBaHe Ha CUHTETUYHM CMOJIM, LUMCTU, TYXAW,

KaTO UHCTPYMEHT BT 613,qe U3HKJIIOHEH.

2. batepus
Mogen BSL1830C BSL1850C
HanpeeHue 18V
KanauuteT Ha
6aTepusTa 3,0 Ah 5,0 Ah
Hannunm
6E3HNYHM Cepusa BSL18
npoayKTu*
?:;‘:;:g Mb3rauo sapsaHo YyCTPOMCTBO 3a
yCTpOWCTBO JIMTUEBO-MOHHM BaTepun

* Mons, BUMTE Halumnsa 06LL, KaTanor 3a nogpo6HOCTH.
3. 3apagHo yCcTponcTBo

Mpamop U T.H.
Mogen UC18YFSL
CNEUUPUKALNUN HanpemeHue npu 14.4V-18V
3apexpaaHe ’
1. ENeKTpUYeCcKn MHCTPYMEHT
Monen G18DSL2 Terno 0,5 Kr
HanpexeHnue 18V
P 3APEXAHE
HomuHanHa 9000 MuH-1
CKopocT Mpean pa w3nonssBaTe E€NEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT,
BorweH 3apefeTe 6aTepunaTa KaKkTo cnessa.
1. CBbpieTe Kabena Ha 3apAQHOTO YCTPOMNCTBO KbM
AvaMETBP 115 mm 125 mm KOH'IPaKT pAa ycTp
Honeno | [nameTsbp 205 KoraTo cBbpiKeTe Liencena Ha 3apagHOTO YCTPOMCTBO,
Ha oTBOpa 23 MM MHAMKaToOpHaTa namna LWe mura B 4YepBeHo (Ha
MHTepBanu oT 1 ceKkyHzaa).
feGenmna 6 MM 2. MocrtaBeTte 6aTepuATa B 3apAJHOTO YCTPOMCTBO.
MepudepHa BkapatiTe 6aTepuATa NIbTHO B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
CHé’pgng 80 m/cek. KaKTO e NnoKasaHo Ha dwur. 3.
3. 3apempaHe
barepusTtae KoraTto BKapBaTte 6atepus B 3apsAfHOTO YCTPOWMCTBO,
HasM4Ha 3a To3u BSL1830C / BSL1850C NWIOTHATA 1aMNa LLE CBETHE HEMPEKBCHATO B YEPBEHO.
VHCTPYMEHT Horato 6artepuata 6bie 3apedeHa  Hamb/HO,
1,9 kr (BSL1830C) nuaoTHaTa flamna e Mura B YEepBEHO (Ha MHTEpBanU
Terno* 21 ur (BSL1850C) oT 1 cekyHaa). (BvTe Tabnuua 1)
2,6 Kr (BSL36B18) (1) MHanKkauma Ha nMnoTHa namna
: WHAMKaumWTe Ha NunoTHaTa naMna e 6bAaT Te3n Kato

* Terno: CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014
3ABEJIEHKKA

nokasavute B Ta6nuua 1, cnopef CbCTOAHWETO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO WM aKymyiaTopHarta 6atepus.

Mopagu HEnpeKbcHATOTO pasBWUTME HA  HayyHO-
pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, pagenuTe
TYK crneuubuKaumMn ca npegMeT Ha npomsHa 6e3

yBegomieHue.
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Ta6bnuua 1
MHAvKauum Ha nunoTHaTa namna
n CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBetn 3a 0,5
peam M 0,5
sapempare ura  cekyHau. (varacsa 3a 0,5 ceKkyHan)
| | |
Mo Bpeme Ha Ceetu CBeTW HENPEKbCHATO
3apexaaHe ]
3aBbLpLEHO CgeTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTn 3a 0,5
MunoTtHa 23 e)ﬁ,ane Mura  ceKkyHau. (usracsa 3a 0,5 cekyHam)
namna P | | |
(4epBeHa)
Pexunm CseTBa 3a 1 cekyHaa. He ceetn 3a 0,5 | MNperpsana 6atepus.
roTOBHOCT Mura  CEHYHAM. (naracsa 3a 0,5 ceKyHAM) 3aperpaHeTo He e Bb3MOXHO.
nopaam | I | (3aperaaHeTo e 3arnoyHe cnep
nperpsiBaHe ox/lamaaHe Ha 6atepuaATa)
HeBb3morKHO Ceetsa 3a 0,1 cenyHpa. He ceetea sa MoBpepa B 6aTtepuaATa Unm
3aperzaHe Mura 0,1 cekyHga. (n3racsa 3a 0,1 ceKkyHaa) 3APAAHOTO YCTPOICTEO
EEEEEEEEEEEER

(2) OTHOCHO TemnepaTypaTa 1 BPEMETO 3a 3aperaaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus

TemnepaTypara v BpemeTo 3a 3aperaaHe Le 6baat Teau, nokasanu B Tabnuua 2.

na 6bae 3apeaeHa

Ta6nuua 2
3apsgHo
Barepus UC18YFSL
HanpexeHwve npu 3apexzaHe \ 14,4 18
Bug 6atepuna Li-ion
TemnepaTypu, Npu KOMTO BaTepusaTa MoXe 0°C-50°C

Bpeme 3a 3apempaaHe Ha 6aTepuaTa Ao
npubnuautene kanaumteT. (Mpu 20°C)

1,5 Ah MM/H. 22 (4 KneTku) 22 (5 kneTkuTe)

2,0 Ah MM/H. 30 (4 kneTku) 30 (5 kneTkuTe)

2,5 Ah MWH. 35 (4 KneTku) 35 (5 HneTkuTe)

3,0 Ah MWH. 45 (8 KNeTKknUTe/4 KNeTKK) 45 (10 kneTkuTe/5 KNETKNTE)
4,0 Ah MW/H. 60 (8 KneTkuTE) 60 (10 KneTkUTE)

5,0 Ah MW/H. 75 (8 kneTkuTe) 75 (10 KneTkuTE)

6,0 Ah MWH. 90 (8 HneTkuTe) 90 (10 KneTKuTe)

8,0 Ah MWH. - 120 (10 KneTkuTE)

3ABEJIEKHA

BpemeTo 3a 3apemjaHe MOMe fAa Bapupa Criopej
OKOJIHaTa TemnepaTypa 1 U3TOYHWMKA Ha HanpexeHHe.

4. PasKayeTe 3axpaHBawma Kabesn Ha 3apafHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTAa.

5. XBaHeTe po6pe 3apAAHOTO  YCTPOWCTBO U
u3pbpnaiite 6atepunaTa.
3ABEJIEKKA

YBeperTe ce, ye cTe u3Baannu 6aTepuaTa OT 3apSAHOTO
YCTPOMCTBO cref ynoTpeba v A 3anasete.

OTHOCHO eJIeKTPUYECKUTE paspAfM NpU  HOBU
6aTepun U T.H.

Tbi KaTo BbTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
6arepun nnn 6arepuu, KOUTO He ca 6uavM non3sBaHu
ObAr0 BpeMe, He € aKTUBUPaH, EeNIeKTPUYECKUAT
pa3pAs MOMe fJa e HUCBbK Mpu nbpBa W BTOpa
ynotpeba. ToBa € BPEMEHHO AB/IEHWE WU HOPMAHOTO
BpeMe 3a 3apexpjaHe Lie 6bfe Bb3CTAaHOBEHO, KaTo
npesapeauTe 6atepumTe 2-3 NbTU.

| Hak paa yabnwuTte paboTtaTa Ha 6aTepuure. |

(1) NpesapexpaiTe Gatepuute, Npeau Aa ce MU3TOLAT

Hamb/HO.
Horato ycetuTe, 4e MOLWHOCTTa Ha ypeja HamansBsa,
cnpete  ynotpeba M  3apepeTe  6GaTepuATa.
AKO npoabnKMTe pabota C ypega M u3xabute
€/IeKTPUYECKUA TOK, BaTepuaTa MOXe Ja ce noBpeam
M UBOTBT M Le 6be No-KpaTbK.

(2) UsbarsanTe npesaperaaHe Npu BUCOKM TemnepaTypu.
3apewpgaemara 6aTepus e Gbae ropela BegHara
cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOAHWE 6GatepuATa
ce npesapeay BefHara crief ynotpeta, BbTPeLHUAT
M XMMUYECKM CbCTaB Lie Ce B/OWWM W HMBOTBT Ha
6atepuaTa we ce ckbcu. OcTaBeTe GaTepusATta U A
3apegerTe, cief KaTo e U3CTMHaNa 3a U3BECTHO BPEME.

BHUMAHUE

O AkKo GaTepuaTa ce 3apempa B 3arpATo CbCTOAHME,
nopagu uanaraHe Ha npsiKa C/bHYeBa CBET/IMHA WU
nopagy HenocpefcTBEHO W3Mosi3BaHe, CUrHasHarta
famna Ha 3apagHoTo cBeTBa 3a 1 CeKyHha, usracsa
3a 0,5 cekyHam (u3kn. 3a 0,5 cek.). B TakbB cnyyan,
MbpBO OCTaBeTe 6arepusATa a ce oxJiaau U cnej Tosa
3anoyHeTe 3apemraaHeTo n.
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Bbnrapcku

O

Horato nunotHata namna mura (Ha uHTEpBasu OT
0,2 ceK.), NpoBepeTe 3a W OTCTPaHeTe Yywan Tena
OT KOHEKTOpa Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO. AKO HAMa
YyKaAM Tena, BEposTHO GaTepusTa WAWM 3apsAHOTO
YCTPOICTBO ca NOBpPeAeHU. 3aHeceTe M B 0TOpUsMpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Tb Kato ca HeobXoAMMM OKONO 3 CeKyHAM Ha
BrpajieHMa MUKPOKOMMIOTHP, 3a fAa MoTBbpAM, He
6artepunATa, 3apewgaHata ¢ UC18YFSL e usBapeHa,
n34aKanTe noHe 3 CEKyHAM Npeau Aa A nocTtaBuTe

OTHOBO M fAa MpPOAbB/MIKUTE 3apewpjaHeto. AKo
G6aTepuATa 6GbAe MNocTaBeHa npeau pAa  MuHaT
3 CeKyHAM, MOXe Aa He 6bAe 3apeeHa NpaBuiIHO.
MOHTAHK U EKCMJIOATALIUA
[JetictBre ®durypa | Crpanuua
OTcTpaHaBaHe v NocTaBsHe Ha P 5
6artepusn
3apexgaHe 3 2
MocTasAHe u peryavpaHe Ha 4 3
npeanasvTen Ha AUCK
[MocTaBAHe u peryavpaHe Ha 5 3
npegnasuTen Ha AuUCK (3a paAsaHe)
®duKcHpaHe Ha cTpaHuyHa 6 3
pbKOXBaTKa
Crno6sBaHe Ha npUTUCKaTeNHa
Wwarba c Basib6HaTa LeHTpasiHa 7 3
yact*
CrnobsiBaHe Ha AAUCK 3a pA3aHe*
Pa6oTa Ha npeBK/lo4BaTens 9 4
brbn Ha wnaridaHe 1 MeTog 3a 10 4
wnandaHe
MHpvKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 11 4
MNpoBepKa 1 cmsaHa Ha 12 4
BbI/epoAHaTa YeTKa
M360p Ha NpUcCTaBkK U _ 218
aKcecoapu
* NMPEAYNPEXAEHUE

Mpean ynoTtpeba, He 3abpaBanTe fa 3aTerHerte

raviKarta Ha KOJ1e/10TO C BK/IOHEHUA KITKOY.
3ABEJIEHKKA

LLlaM6aTaHa KONenoTo e cneLuanHo npegHasHadyeHa

3a TO3M MpPOAYKT. He A usnonssavite 3a Aapyr

NPOAYKT.

NOAAPBHKA U UHCTNEKLMA

1.

WHcneKkTMpaHe Ha npuTUCKaTenHa waiba c
BASbGHATA LeHTpaiHa YyacT

YBepeTe ce, Ye NpuUTUCKaTeNHaTa wariba ¢ BaboHaTa
LUeHTpasHa YacT HfAMa MOBBbPXHOCTHU AedeKTU W

NyKHaTUHA.
UHcneKuua Ha dUKcUpaLm BUHTOBE
PefoBHO ~ MHCMEKTVMpanTe  BCMYKM  MKCMpaLm

BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4Ye ca [o6pe 3aTerHatu. AKO
yCTaHOBUTE pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ropHOTO Kp1e PUCKOBE OT 3/10MOJTyKN
W HapaHsBaHe.

MNoppapbiKa Ha moTopa

HamoTkMTe Ha MoTOpa ca ,Cbpueto® Ha ypepga.
YnpawHaBanTe 0CO6EHO BHMMaHWE KbM HaMOTKUTE,
TbM KaTo MoraT Aa ce NoBpeaAT OT nonagaHe Ha Baara
n/vamM Macno no Tax.

4.

MNpoBepKa Ha Kap6oHOBUTE YeTKU (Pur. 12)

MoTopbT M3nons3ea KapGOHOBM YETKW, KOMTO ca
KOHCyMaTuB. Tl KaTO CUIHO M3HOCEHU KapBGOHOBHM YETKM
moraT Aa AoBeAat Ao Npobiemn ¢ MOTopa, CMEHANTE 1
C HOBM, KOFaTo Ce M3HOCAT, UM ca MOYTU U3HOCEHU @.
OcBeH TOBa, BUMHArK nojabpianTe KapOOHOBUTE YETKU
YUCTM 1 Ce YBEPETE, Ye Ce NTb3raT CBOGOAHO B bpKaymTe.

3ABEJIEKKHKA

Horato cmeHATe Kap6OHOBUTE YETKM C HOBM, yBEPETE
ce, 4Ye wuanonssate Hap6oHoBu ueTkn HIKOKI c
HaTanoxeH No. 999101.

CMsAHa Ha Kap6oHOBM YeTKU (Pur. 12)

M3BajeTe KapbOHOBUTE YETKU, KATO MbPBO OTCTPaHWUTE
KanayeTo W cnep ToBa KyKaTa Ha KapboHoBaTa 4eTKa,
KaTo M3non3BaTe MJ0cKa OTBEPTKa U Ap.

Horato wuanonseate Kap6oHoBa 4eTKa, W3bupanTe
nocoKaTta TaKa, Ye NPYKMHHUAT KOHTaKT ® Ha YyeTKaTa
fa cbBnaja ¢ KOHTaKTHOTO MOJIOKEHWE © OTBbBH Ha
Tpbb6aTa Ha YyeTKarta. Cnep ToBa A HATUCHETE C NPBCT.
Hakpas, MOHTHpaiiTe 06paTHO Kanaykara Ha YyeTKara.

BHUMAHUE

YBepeTe ce, Ye CTe MOCTaBW/IM KOHTaKTHAaTa NpyXuHa
Ha Kap6oHoBaTa 4YeTKa B KOHTaKTHaTa no3uums,
Oo3HaveHa OTBbH Ha Tpbbata Ha uyeTKaTa. (MomeTte
fa usnonseate KOWTO M Aa e OT ABarta MPYHUHHK
KOHTaKTa).

Bbp,eTe BHUMATEJTHH, Tbi KaTo rpewHo nocrtaefAHe
MOXe pa foBege A0 AedopMaupua Ha MNPYHUHHKA
KOHTaKT Ha Kap6oHoBaTa 4YeTKa W Aa ce nospeau
MOTOpa NPeXAeBPEMEHHO.

MpoBepKa Ha KnemuTe (MLHCTPYMEHT 1 6aTepus)
YBepeTe ce, Ye Mo KiemuTe He ca ce cbbpann npax u
CTPYHKM.

OT BpemMe Ha Bpeme npoBepsBaiTe npeau, no Bpeme u
cnep onepauuATa.

BHUMAHUE

9.

OTcTpaHeTe eBeHTyaslHO HaTpynaHu CTPYKKM U npax
OT K/iemuTe.

B npoTuBeH cnyyai Mma onacHoCT OT nospeaa.
BbHIIHO noyncTBaHe

MouncTBaiTe 6e3HMYHMA AMCKOB LWNand C MeKa u cyxa
Kbpna WK ¢ Kbpna, HaBlaxHeHa B carnyHeHa Boja. He
M3MON3BaNTE Pa3TBOPWUTENIM HA XJIOPHA OCHOBA, GEH3MH
WM paspeguten 3a 6Gou, Tbil Kato Te LWe pasagat
nnactmacara.

MouuncTBaHe Ha punTbpa

Cnep ynoTpeba, npemaxsaiTe BCUYKM 3amMbpcABaHUA
WK Npax oT GUATbPa € Bb3AYLIEeH MUCTONET UK ApYyr
MHCTPYMEHT.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe 6GE3MUYHMA [AWUCKOB Wnand npu
Temnepatypa noa 40°C Ha MACTO, HeJOCTHMHO 3a

feua.
3ABEJIEHKKA
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CbXxpaHeHu1e Ha JIMTUEeBO-MOHHM 6aTepun.

YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepun ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rn ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmKUTENHO CbXpaHeHue (3 Mecela MM noseye)
Ha Hemb/HO 3apefieHn GaTepun Mome fa fjoBefe Ao
nowa paboTa, 3Ha4YNTENHO CKbCABAHE HA MMBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa MM HanpasW HEeroAHK 3a ynoTtpeba.
Bbnpekn ToBa, 6aTEPUM CbC 3HAYMTETHO CKbCEH HUBOT
MoraT Aa 6bAaT Bb3CTaHOBEHW, YPe3 HAKOJKOKPATHO
3apexaaHe 1 MbJHOTO MM paspexjaHe oT Asa Ao neT
nbTH.

AKO MONE3HMAT MMBOT Ha 6aTepuaTa e 3HaYUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBUCHMO OT MHOrOKPATHOTO 3apemaaHe
1 W3Mon3BaHe, cuMTanTe b6aTepuATa 3a M3HOCEHa U
CMeHeTe C HoBa.



BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NoAAPbBIKKA HA €NEKTPUYECKH
ypeau TpAGBa pa ce crasBaT pasnopenduTe U
cTaHaapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BamHa MHpopmauua 3a 6aTtepuu 3a Ge3HUYHU
uHcTpyMmeHTU HiKOKI

Mons, BWHarM uW3nonsBanTe HaWWTe OPUrMHAIHU
6aTtepuun. He rapaHTnpame 6esonacHocTTa 1 paborara
Ha ypefa, KoraTo ce U3nonssar 6aTepum, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHn NPOMEeHU
no 6atepunte (Kato pasrnobssaHe W MogMmAaHa Ha
KNETKUTE WKW APYrY BBTPELUHU KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA
Mpepoctasame rapaHuus 3a EnexkTpuyeckun
MHcTpymenTn  HIKOKI  cbrnacHo  cneumouyHuTe

MECTEHW 3aKOHOJATe/ICTBa Ha CBHOTBETHWUTE [AbpMaBsy.
HacToawarta rapaHuvMAa He nokpuBa AederTn uau
noBpean, NPUYMHEHW OT HEeMpaBWIHO MAM HebpemHO
M3MNoa3BaHe, KaKTO W Ab/Kawy ce Ha obuyaiHo
W3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B ciayyai Ha peknamaums,
MoNA, uanpatete ENeKTpuyecknaT WHCTPYMEHT, B
HepaarnobeH Bug, ¢ [APAHLMOHHATA HAPTA,
NpoAOBO/ICTBEHA B KpaA Ha WHCTPYyKUMUTE, Ha
oTopU3NpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

Bbnrapckum

UHdopmauusa 3a WwymoBo 3aMmbpcABaHe M BUbpauma
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapsAT Ha WM3UCKBaHWATa Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraieHo LWyMoBo H1BO: 96 dB (A).
M3mepeHo A-npeTersieHa CTOMHOCT Ha Cua Ha 3ByKa:

85dB (A).
HecurypHoct K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6LWM CTOMHOCTM Ha BMGpaLmu
onpeaenenHn cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

MoBbPXHOCTHO WnaidaHe:
CToMHocCT Ha BM6paumun an, AG = 10,1 m/cek2
HecurypHocT K = 1,5 m/cek2

[eknapvpaHiTe o06lWM CTOMHOCTM Ha BWGpauuM ca
M3MEPEHN CbrNacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
1M mMoraT fga 6bAaT M3MOoN3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay
pPasNNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT ja ce W3mnon3saT 3a

npeasapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXHAEHUE

O BwubpauunTe No BpeMe Ha JeWcTBUTENHA ynoTpeb6a
Ha WHCTpyMEHTa wMoraT fJa ce pasiaMyaBaT oT
[eKnapupaHnTe o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCUMMOCT OT
HayMHa Ha M3Mnoa3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTUdUUMpaHe Ha MepkuTe 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepaTopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[eMCTBMETO
npu [EeWCTBUTENHW YCNOBMA Ha W3MNO/a3BaHe (Kato
ce B3emaT npeasua BCUYKWM €1eMEeHTU OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTO NEpUOAM Ha BHJIIOYBAH WM W3KJIOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHn 060pOTH HENOCPEACTBEHO
npeaun n cnef MOMEHTa Ha U3MoJ3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaau HenpeKbCHATOTO pa3BUTHE Ha HayYHO-pa3BoMiHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneuubukaumm ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBeoMIeHMe.
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Bbnrapcku

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

ManonsBaiiTe MHCNEKLMUTE B TabAMLATA NO-A0J1Y, aKO UHCTPYMEHTBT He hyHKLMOHUPA HOPMasIHO. AKO C ToBa NpoGieMbT
He 6bjle OTCTPaHEH, OGbPHETE Ce KbM BalUMA AWMTbP UM KbM OTOPU3MPaHUA cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

CumnTom

BbamorkHa npu4nHa

OTcTpaHsBaHe

YpepbT He paboTu

Hsama noBeye eHepruvsi B akymynaropa

3apepeTe akymynaropa.

BaTtepuATa He e HaNBbAHO NocTaseHa.

BrapaiiTe 6aTepunaTa HaBbTpe, AOKaTO
yyeTe NIeKo LpaKBaHe.

YyKAo TANO AbPHM BYTOHA HATUCHAT.

OTCcTpaHeTe HyHAWTE Tena oT GyToHa.

BaTtepusaTa e noctaBeHa foKaTo
NPEBKJIIOYBATENAT € BKJIIOYEH.

3aBbpTeTe NPeBK/IOYBATENSA B NOOHEHUE
,N3KJ1.“ (OFF) n cnep ToBa ro Bro4eTe
OTHOBO.

YpeAbT e cnpssi BHe3arHo

YpepbT e 6un npeHaTtoBapeH

3awumTaTa cpelly npetoBapBaHe € B
nevicTeue.

OTcTpaHeTe npobaema, NpUYMHABALL,
npeToBapBaHeTo.

AKymynaTopbT € nperpsn.

OcraseTe akymyiatopa Aa ce oxiagu.

HeobuyaeH wym.
LLnncboBBYHOTO KONeno
ce Knatu

[avikaTa Ha KonenoTo e xnabasa.

3aTerHeTe ravikarta Ha KO1e10TO JOKpaK.

lalikaTta Ha KON1eNoTo, MallmMHaTa 3a MUeHe
Ha Koniena, WanhoBBYHOTO KONENOo U

[p. Ca HEMPaBMWJIHO NMOCTaBEHM B rpeLlHa
NoCOKa.

MpoBepeTe nocoKaTa Ha MOHTama 1
VIHCTanMpalZTe 4acTuTe npaBUIHO.

Yy o TANO e 3axBaHaTo MeXAy ravkara
Ha KO0/1e/10TO, MallnHaTa 3a MMeHe Ha
KON1eNoTo, WINhOBBYHOTO KONESIO U T.H.

OTCTpaHeTe HyX¥O0TO TANO.

OcTaHanarta MOLLHOCT Ha
6aTepuATa Ha MalmHaTa
He CbBMNaja ¢ MHOroBosTa
6aTtepus.

BuTte MHOMKaTOpHaTa namna Ha
6arepuATa.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moze da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teSke povrede.

4
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Srpski

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,

neklizajuca radna obuca, Slem | zaStita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuc¢eno mozZe dovesti do nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite kljué

za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

e

~

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata
a) Nemoijte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) NekoriSceni elektricni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe koje
nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.
f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.
Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

[+

~

e

~

-
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Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektri¢ni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako
do kontakta slucajno dode, isperite vodom.
Ako vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektri€nog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA POSTUPKE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG SECENJA

a) Ovaj elektriéni alat radi kao brusilica ili alat za

secenje. Proditajte sva bezbednosna upozorenja,

uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moze

da izazove strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Ne preporuéujemo da ovim elektricnim alatom

vrsite radove kao $to su brusenje, ¢iSéenje zicanom

c¢etkom ili poliranje.

Postupci za koje ovaj elektricni alat nije predviden mogu

da izazovu opasnost i nanoSenje telesnih povreda.

c) Nemoijte da koristite pribor koji nije konstruisao ili

preporucio proizvodac alata.

To sto pribor moZe da se montira na elektricni alat ne

znadi i da ce biti bezbedan za upotrebu.

Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora

biti jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj na

elektriénom alatu.

Pribor koji se krece brZze od njegove nominalne brzine

moZe da se polomi i raspadne.

e) Spoljni precnik i debljina vaseg pribora mora biti
u okviru naznac¢enog kapaciteta vaseg elektricnog
alata.

Pribor pogresne veli¢ine ne moZe biti odgovarajuce
zasticen i kontrolisan.

f) Navojno montiranje pribora mora da odgovara
navoju drobilice vretena. Za pribore montirane
putem oboda, rupa pribora mora da odgovara
lociranom dijametru oboda.

Pribori koji se ne poklapaju sa onima za montazu na
elektricnom alatu nece biti u ravnoteZi, prekomerno ce
vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.
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g) Nemojte da koristite osteceni pribor. Pre svake
upotrebe proverite da li na brusnoj plo¢i ima
odlomljenih delova ili pukotina, da li na podloZznom
umetku ima pukotina, znakova pohabanosti ili
prekomerne istroSenosti, i da li na zi¢anoj éetki ima
labavih ili napuklih Zica. Ako vam elektricni alat ili
pribor ispadne, proverite da li ima ostecenija ili stavite
neosteceni pribor. Nakon provere i stavljanja pribora,
vi sami i posmatraci stanite tako da ne budete u ravni
sa rotacionim priborom, ukljucite elektricni alat i
pustite ga da jedan minut radi pri maksimalnoj brzini
bez opterecenja.

Osteceni pribor ce se raspasti za vreme ovog testiranja.

h) Nosite liénu zasStitnu opremu. U zavisnosti od

primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.
Ako je potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju
koja moze da zaustavi male abrazivne fragmente ili
parcice dela koji obradujete.
Zastita za oci mora biti u stanju da zaustavi letece otpatke
koji nastaju raznim postupcima. Maska za zastitu od
prasine ili respirator mora biti u stanju da isfiltrira cestice
koje nastaju tokom rada. Dugotrajna izloZenost jakoj
buci moZe da izazove oStecenje sluha.

i) Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od
podrucja rada. Svako ko ulazi u podrucje rada mora
da nosi liénu zastitnu opremu.

Fragmenti dela koji obradujete ili polomljeni pribor mogu
da odlete i nanesu povrede i van neposrednog podrucja
rada.

j) Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane rukohvate

kada tokom izvodenja radova alat za se¢enje moze

doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.

Kontakt sa Zicom pod naponom moZe da prenese napon

do nepokrivenih metalnih delova elektricnog alata zbog

cega rukovalac mozZe da doZivi strujni udar.

Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.

Ako izgubite kontrolu, kabl moZe da se presece ili upetija,

a vasa ruka moZe biti povucena ka priboru koji se okrece.

1) Nikada nemojte da spustite elektricni alat dok se
pribor potpuno ne zaustavi.

Pribor koji se okrece moZe da zahvati povrsinu i
onemoguci vam kontrolu nad elektricnim alatom.

m) Nemojte da ukljucite elektrini alat dok ga nosite sa
strane.

Zbog slucajnog kontakta sa priborom koji se okrece
odeca moZe da vam se zapetlja, a pribor da vam se
zarije u telo.

n) Redovno Ccistite ventilacione otvore na elektric(nom
alatu.

Ventilator motora ce uvlaciti prasinu u kuciste i
prekomerno nagomilavanje metala u prahu mozZe da
izazove elektri¢ne opasnosti.

o) Nemojte da koristite elektri¢ni alat blizu zapaljivih
materijala.

Varnice mogu da zapale te materijale.

p) Nemojte da koristite pribor koji je potrebno hladiti
te€noséu.

Koriscenje vode ili drugih rashladnih te¢nosti mozZe da
izazove strujni udar.

POVRATNI UDAR | SLICNA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljestenu ili
zaglavijenu brusnu plocu, podloZni umetak, cetku ili bilo
koji drugi pribor. Zaglavijivanje ili prikijesStenje izaziva naglo
zaustavljanje rotirajuceg pribora to opet izaziva pomeranje
nekontroliranog elektricnog alata u smeru suprotnom od
smera okretanja pribora u tacki dodira.
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Na primer, ako se brusna ploc¢a zaglavila ili prikljestila
u delu koji se obraduje, ivica brusne ploce koja ulazi u
tacku prikljeStenja moZe da zareZe povrsinu materijala
i da prouzrokuje da se brusna ploca podigne i odskoci.
Brusna plo¢éa moZe da odskoci prema rukovaocu ili od
njega, u zavisnosti od smera okretanja brusne ploce u tacki
prikljestenja.

Brusne ploce takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe elektricnog
alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili stanja i moze se
izbeci preduzimanjem dole opisanih mera predostroZnosti.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav
polozaj tela i ruku da moZete da se oduprete
silama povratnog udara. Uvek koristite pomoénu
ruéku, ako je ima, radi maksimalne kontrole nad
povratnim udarom ili reakciju obrtnog momenta
tokom pokretanja.
Rukovalac moZe da kontrolise reakciju obrtnog momenta
ili sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce
mere predostroZnosti.
Nikada nemojte da stavljate ruku blizu pribora koji
se okrece.
Pribor moZe da vam prede preko ruke.
c) Nemojte da stojite u podrucju gde ée se elektri¢ni
alat pomeriti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ce odbaciti alat u smeru suprotnom od
smera okretanja brusne ploce u tacki zaglavljivanja.
Budite veoma oprezni kada obradujete uglove,
ostre ivice itd. Pazite da vam pribor ne odskodéi i da
se ne zaglavi.
Uglovi, ostre ivice ili odskakanje mogu da izazovu
zaglavljivanje pribora koji se okrece i gubitak kontrole ili
povratni udar.
e) Nemojte da montirate secivo za rezbarenje drveta ili
nazubljeno seéivo testere.
Takva seciva cesto stvaraju trzaje i povratni udar i
izazivaju gubitak kontrole.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG SECENJA

a) Koristite iskljucivo one vrste brusnih plo¢a koje su
preporucene za vas elektricni alat i stitnik koji je
posebno konstruisan za izabranu plocu.

Brusne ploce za koje elektricni alat nije predviden ne

mogu biti odgovarajuce zasticene i nisu bezbedne.

Povrsina mlevenja centra gurnutih tockova mora da

se montira ispod postavke dela stitnika.

Nepravilno montiran tocak koji se projektuje kroz

postavku dela Stitnika ne moZe se pravilno zastititi.

c) Stitnik mora biti sigurno pri¢vrséen i postavljen na

elektri¢ni alat radi maksimalne bezbednosti kako bi

rukovalac bio izlozen Sto je moguée manjoj povrsini
brusnog tocka.

Stitnik pomaZe da se zastiti rukovalac od odlomljenih

fragmenata tocka, slu¢ajnog kontakta sa tockom i

varnica koje bi mogle da upale odecu.

Brusne ploée moraju biti koriS¢éene samo za

predvidene namene. Na primer: nemojte da brusite

ivicom ploce za se¢enje.

Brusne ploce za secenje predvidene su za brusenje

perifernih delova; zbog bocnih sila koje deluju na ove

ploce one mogu da se polome.

e) Obavezno koristite neostecene prirubnice za brusne
ploce koje po veli€ini i obliku odgovaraju izabranoj plo¢i.
Odgovarajuce prirubnice podupiru brusne ploce i
smanjuju mogucnost da ploca pukne. Prirubnice za
ploce za se¢enje mogu se razlikovati od prirubnica za
ploce za brusenje.
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Srpski

f) Nemojte da koristite istroSene brusne ploce skinute
s vecéih elektri¢nih alata.
Brusna plo¢a predvidena za veci elektricni alat nije
pogodna za vece brzine manjeg alata i moZe da se
raspadne.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
POSTUPKE ABRAZIVNOG SECENJA

a) Nemojte da zaglavljujete plo¢u za secenje niti da
vrSite prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego §to je moguce.
Vrdenjem prevelikog pritiska na brusnu plocu povecava
se opterecenje i mogucnost uvijanja ili vezivanja ploc¢e
u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog udara ili
lomljenja ploce.
Nemojte da stanete u istu ravan sa brusnom plocom
koja se okrece ili iza nje.
Kada se brusna ploca tokom rada krece od vaseg tela,
moguci povratni udar moze da odbaci plocu koja se
okrece i elektricni alat direktno prema vama.
Kada se brusna ploc¢a zaglavi ili kada iz nekog
razloga zelite da prekinete sa secenjem, iskljucite
elektri¢ni alat i drzite ga nepomiéno dok se brusna
plocéa potpuno ne =zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati da izvadite plo€u za secenje iz reza dok
se ploc¢a okrece jer moze doci do povratnog udara.
Ispitajte situaciju i napravite korekciju da biste otklonili
uzrok zaglavljivanja ploce.
d) Nemojte ponovo da pocinjete sa se€enjem dela koji
obradujete. Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i
zatim je pazljivo ponovo uvedite u rez.
Ako ukljucite elektricni alat dok se nalazi u delu koji
obradujete, ploéa moZe da se zaglavi, krene u drugom
praveu ili moZe doci do povratnog udara.
Poduprite panele ili velike delove koje treba obraditi
da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja ploce ili
povratnog udara.
Veliki delovimogu da se obese pod sopstvenom teZinom.
Podupirace treba staviti ispod dela koji obradujete blizu
linije reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane
brusne ploce.
f) Budite posebno oprezni prilikom seéenja zidova ili
drugih sliénih podruéja.
Plo¢a moZe da presece cevi za gas ili vodu, elektricne
instalacije ili predmete koji mogu da izazovu povratni
udar.
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA BRUSILICE ZA DISK BEZ KABLA

— Proverite da li je brzina koja je ozna¢ena na brusnoj plo¢i
jednaka ili ve¢a od nominalne brzine brusilice;

— Proverite da li su dimenzije plo¢e kompatibilne s
brusilicom;

— Brusne plo¢e moraju da se ¢uvaju pazljivo, njima
takode treba rukovati pazljivo i u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

— Pregledajte brusnu plo¢u pre upotrebe, nemojte da
koristite proizvode koji imaju ostecenja ili pukotine ili su
neispravni na neki drugi nacin;

— Proverite da li je plo¢a montirana u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

— Koristite upijaju¢i papir ako je prilozen uz abrazivni
proizvod i kada je potreban;
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Srpski

Postarajte se da abrazivni proizvod bude ispravno
postavljen i zategnut pre upotrebe i ukljuéite alat bez
opterecenja na 30 sekundi na sigurnom mestu, i odmah
ga iskljucite ako se pojave znatne vibracije ili ako otkrijete
druge nedostatke. Ako se to desi, proverite masinu da
biste utvrdili $ta je uzrok;

Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada nemojte da koristite
alat bez Stitnika;

Kada koristite abrazivnu plo¢u za secenje, obavezno
skinite Stitnik za standardnu plocdu i stavite zastitu za
plo¢u sa bo¢nim &titnikom (prodaje se posebno) (sl. 5);
Nemojte da koristite zasebne &aure za redukciju
pre¢nika ili adaptere za podeS$avanje velikih rupa na
brusnim ploéama;

Kod alata na koji treba montirati plo€u s navojem,
proverite da li je navoj na plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Proverite da li je deo koji se obraduje dobro osiguran;
Nemojte da koristite plo¢u za se¢enje za bo¢no brusenije;
Postarajte se da varnice koje nastaju tokom upotrebe ne
stvaraju opasnost, npr. da ne padaju na druge osobe i da
ne mogu da zapale zapaljive materije;

Postarajte se da ventilacioni otvori budu isti prilikom rada
u pradnjavim uslovima. Ako je potrebno odistiti prasinu,
prvo iskljucite alat iz uti¢nice (koristite predmete koji nisu
od metala) i pazite da ne oStetite unutrasnje delove;
Obavezno koristite zastitu za o¢i i usi. Trebalo bi koristiti
i preostalu licnu zastitnu opremu kao $to su maska,
rukavice, $lem i radna kecelja;

Obratite paznju na plo¢u koja se i dalje okrece i nakon
isklju€ivanja alata.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.
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Proverite da je koriSc¢eni ulegnuti srediSnji deo ploce
ispravnog tipa i da li ima pukotina ili povrsinskih
ostec¢enja. Takoder proverite da li je ulegnuti sredi$nji
deo plo¢e ispravno montiran i da li je navrtka ploce
évrsto stegnuta.

Potvrdite da li je dugme isklju¢eno tako $to ¢ete ga pre
ukljucivanja alata pritisnuti dva ili tri puta.

Da biste produzili radni vek masine i obezbedili
prvoklasne rezultate, vazno je masinu ne preopterecéujete
prekomernim pritiskanjem. U vedéini primena, tezZina
same masine je dovoljna za delotvorno brusenje.
Prekomeran pritisak doveS¢e do smanjenja brzine
okretanja, slabije povrSinske obrade i preoptereéenja
koje moze da smaniji radni vek masine.

Plo¢a nastavlja da se okrece i nakon isklju¢ivanja alata.
Kada iskljucite masinu, nemojte da je spuState sve dok
se ulegnuto srediSte plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim $to
éete izbeci ozbiline nezgode, ovom merom ¢éete smanijiti
koli¢inu prasine i strugotina koju ¢e masina usisati.
Masinu bi trebalo da iskljucite iz struje kada]e ne koristite.
Obavezno ISKLJUCITE prekidaé i izvucite bateriju
kako biste sprecili ozbilinu nezgodu pre sastavljanja ili
rastavljanja sredi$njeg ulegnutog tocka.

Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.

Kada obustavljate rad ili nakon kori§¢enja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izloZzen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

MERE PREDOSTRQZNOSTI ZA
BATERIJU | PUNJAC

1. Bateriju uvek punite kada temperatura okoline iznosi
-10-40°C. Temperatura ispod -10°C prouzrokovace
prepunjavanje Sto je opasno. Baterija ne moze da se
puni na temperaturi ve¢oj od 40°C.
Najpogodnija temperatura za punjenje je
20-25°C.

2. Punja¢ nemojte da koristite neprestano.

Kada zavrsite s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.

3. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

4. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju ili punjac.

5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj bateriji.
Izazivanje kratkog spoja na bateriji stvorice jaku struju
i pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru.

Baterija koju zahvati vatra moze da eksplodira.

7. KoriS¢enjem baterije kojoj je istekao radni vek oSteticete
punjac.

8. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili &im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

9. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu.

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastace opasnost od strujnog udara ili
ostecenje punjaca.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu€aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptere¢enja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preoptereé¢enjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i pradina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektriéni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

(¢]

izmedu

opiljcima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju 0Strim predmetom kao Sto
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

N
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3. Nemojte da koristite vidljivo osteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajué¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
éudan miris.
Nemojte je Koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.
. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.
Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz éesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se
pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

10.
1

—_

12.

Srpski

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete slede¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

I1zlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (SI. 1-Sl. 12)

@ | Motor @ | M5 graf
@ | Dugme na dodir @ | Natpisna plogica
® |Bo¢na ruéka @ |Reza
@ | Poklopac zup&anika @ | Kontrolna lampica
® | Ulegnuto srediste ) Stitnik tocka
tocka (za rezanje)

® | Stitnik tocka @® | Prskalica togka
@ | Prekidad Navrtanj todka
Razvodna plo¢a @0 | Kljug
©) E;%ﬁg;igﬁ;iﬁgﬁie @ | Abrazivna ploga to¢ka
d Eg;ﬁ ﬁ?e%lc?srg %I;taeri ie @ | Grafitna etkica
@D | Baterija @ | Filter
@ | Poklopac &etkice

OZNAKE

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

-
©
e

XCi0)

G18DSL2: Bezi¢na ugaona busilica

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za oci.
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Srpski

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

\% Nominalni napon

Nominalna brzina

Brzina okretanja bez optereéenja

Broj obrtaja ili pomaka u minuti

Ukljuciti

Iskljuditi

Isklju¢ivanje baterije

Upozorenje

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju §to
pre mozete

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Elektronska kontrola

O Zastita od preopterecenja
Ovom zastitnom funkcijom se iskljuCuje napajanje
motora strujom u slu€aju preoptereéenja motora ili
upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada.
Kada se aktivira funkcija zastite od preopterecenja motor
se moze zaustaviti.
U tom sluéaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite
uzroke preopterecenja.
Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

O Ponovo pokrenite funkciju prevencije
Kada je napajanje i dalje uklju¢eno, alat se ne¢e ponovo
pokrenuti kada je baterija ubaéena. Ova funkcija moze
da se otkaze kada se alat iskljuci.

2. Baterija

BSL1830C |
18V
30Ah |

Model
Napon

BSL1850C

Kapacitet baterije 5,0 Ah

Dostupni bezi¢ni

proizvodi* BSL18 serija

Dostupan punja¢ | Klizni punja¢ za litijum-jonske baterije

* Molimo vas da pogledate na$ opsti katalog za detalje.
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Baterija je puna do pola. 3. Punja¢
Baterija je dovoljno napunjena. Model UC18YFSL
Napon punjenja 14,4V-18V
STANDARDNI PRIBOR Tezina 0.5kg
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 217. PUNJENJE

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavrSna obrada raznih vrsta
Eelika, bronze, aluminijuma i odlivaka.

O Bru$enje zavarenih delova ili delova se¢enih gorionikom.

O Brus$enie sinteticke smole, $kriljca, cigle, mermera, itd.

SPECIFIKACIJE

1. Elektri¢ni alat

Model G18DSL2
Napon 8V
Nominalna brzina 9000 min-1
Spoljasniji pre¢nik 115 mm 125 mm
Tocak | Pre¢nik rupe 22,23 mm
Debljina 6 mm
Periferna brzina 80 m/s
g\j’;‘;{;’;a baterija za BSL1830C / BSL1850C
1,9 kg (BSL1830C)
Tezina* 2,1kg (BSL1850C)
2,6 kg (BSL36B18)

* Tezina: U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljuéite kabl punjaca u utiénicu.
Kada gurnete utika¢ punjaéa u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na SI. 3.

3. Punjenje
Kada se baterija stavi u punjag, kontrolna lampica ¢e
poceti neprekidno da svetli crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde).
(Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Pre Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
- Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tokom . Neprestano svetli
punjenja Svetli -
— Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
lKontroIna ZP:\?rJéegr]w% Treperi (iskljuéena je 0,5 sekundi)
(i’:‘vg"f:) — — —
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. | Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1
m‘(‘)”Jﬁgf nije Treperi sekundu (iskljudena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca
9 EEEEEEEEEEEERN

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjaé
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \' 14,4 18
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima baterija moze da se oC_EQ°
puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,5 Ah min 22 (4 celije) 22 (5 celije)
2,0 Ah min 30 (4 celije) 30 (5 celije)
2,5 Ah min 35 (4 ¢elije) 35 (5 ¢elije)
3,0 Ah min 45 (8 celije/4 celije) 45 (10 ¢elije/5 celije)
4,0 Ah min 60 (8 celije) 60 (10 celije)
5,0 Ah min 75 (8 celije) 75 (10 celije)
6,0 Ah min 90 (8 celije) 90 (10 celije)
8,0 Ah min - 120 (10 celije)
NAPOMENA (2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istrose.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostec¢ena i njeno trajanje ¢e biti krace.

Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.
OPREZ
O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato §to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena 0,5 sekundi). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.
Buduci da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YFSL, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.
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MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Mogtaia i podesavanije Stitnika 4 3
ploce
Moptaia i povdesfavanje Stitnika 5 3
ploce (za secenje)
Priévrséivanje bo¢ne rucke 6 3
Sastavljanje ulegnutog sredista 7 3
plo¢e*
Sastavljanje rezne plo¢e* 8 3
Funkcija prekidaca 9 4
Ugao brusenja i metode brusenja 10 4
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 11 4
Provera i zamena grafitne Cetkice 12 4
Odabir pribora — 218
* UPOZORENJE

Pre upotrebe, postarajte se da pri¢vrstite navrtanj
toCka sa dobijenim kljuéem.

NAPOMENA
Pera¢ tocka je specifi¢no za ovaj proizvod. Nemojte
ga koristiti za bilo koji drugi proizvod.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera ulegnutog sredista ploce
Proverite da li na ulegnutom sredi$njem delu plo¢e ima
pukotina i povrsinskih oStecenja.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Provera grafitnih éetkica (sl. 12)
Motor ima grafitne €etkice koje su potrodni delovi. Bududi
da previSe istroSene grafitne Cetkice mogu stvoriti
probleme u radu motora, zamenite ih novima kada se
istro$e do ili blizu ,granice pohabanosti“ ®. Osim toga,
starajte se da grafitne etkice uvek budu Ciste i da klize
bez problema u svojim nosacéima.

NAPOMENA
Kada menjate grafitnu ¢etkicu novom, obavezno koristite
HiKOKI grafitnu €etkicu sa Sifrom br. 999101.

5. Zamena grafitnih Cetkica (sl. 12)
Izvadite grafitnu Cetkicu tako Sto cete prvo skinuti
poklopac Cetkice i zatim pomocu odvijaca s pljosnatom
glavom zakacdite izboc€inu na grafitnoj ¢etkici.
Kada stavljate grafitnu etkicu, postavite je tako da klin
® bude u ravni sa kontaktnim delom © koji se nalazi van
cevi u kojoj je Cetkica. Zatim je gurnite prstom. Na kraju
stavite poklopac Cetkice.

OPREZ

Budite apsolutno sigurni da ste stavili klin grafitne ¢etkice
u kontaktni deo koji se nalazi van cevi u kojoj je Cetkica.
(Mozete umetnuti bilo koji od dva klina).

Morate biti paZzljivi jer svaka greSka u ovom postupku
moze da dovede do deformisanja klina grafitne cetkice
i moze da izazove probleme s motorom u ranoj fazi.

6. Kontrola krajeva (alat i baterija)

Proverite da se opilici i pradina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ

Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.

Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

CiScenje spoljasnjosti

Kada se drobilica za disk bez kabla isprlja, obrisite je
mekom, suvom krpom ili krpom navlazenom u vodi s
deterdzentom. Nemojte da koristite rastvarace na bazi
hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope plastiku.
Ciscéenje filtera

Nakon upotrebe, uklonite svu prljavstinu ili prasinu sa
filtera vazdusnim pistoljem ili drugim alatom.

Cuvanje

Stavite drobilicu za disk bez kabla na mesto gde je
temperatura niza od 40°C i van domas$aja dece.

NAPOMENA

Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.

Dugotrajno &uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skrac¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znadajno skracenje vremena koris¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ

Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasSih predvidenih, originalnih
baterija. Ne moZemo da garantujemo bezbednost i
radni uinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI

elektriéni alati ispunjavaju

zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi

na kvarove ili
upotrebom,

oste¢enja prouzrokovana pogreSnom
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i

habanjem. U slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektri¢ni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom
servisu kompanije HIKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 96 dB (A).
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 85 dB (A).
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrednost emisije vibracija @h, AG = 10,1 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

RESAVANJE PROBLEMA

Srpski

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlascéeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Simptom Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije u potpunosti ubacena.

Gurnite bateriju dok ne Cujete klik.

Strana materija drzi dugme na dodir
pritisnutim na dole.

Uklonite stranu materiju iz dugmeta na
dodir.

Baterija je ubac¢ena dok je prekidac
UKLJUCEN.

ISKLJUCITE a zatim ponovo UKLJUCITE
prekidac.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Zastita od preopterecenja radi.

Resite se problema koji dovodi do
preopterecenja.

Baterija je pregrejana.

Neka se baterija ohladi.

Abnormalna buka.
Brusni toc¢ak se trese

Navrtanj to¢ka je olabavljen.

U potpunosti zategnite navrtanj tocka.

Navrtanj tocka, prskalica tocka, brusni
tocak, itd. su nepravilno postavljeni okrenuti
u pogre$nom smeru.

Proverite postavljeni pravac i pravilno
postavite delove.

Strana materija je zaglavljena izmedu
navrtnja tocka, prskalice to¢ka, brusnog
tocka, itd.

Uklonite stranu materiju.

Preostala snaga baterije
na masini ne odgovara
Multivoltnoj bateriji.

Pogledajte indikatorsku lampicu na bateriji.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljucen na mrezu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivhim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koriStenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektriénog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektriénog alata.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasSinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuéeve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine mozZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c
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Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije

uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe Ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
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5) Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

b) Elektri¢ni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijiama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oéi, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
SVE OPERACIJE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje i
rezanje. Proéitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni

udar, poZar i/ili teske ozljede.

Postupci kao Sto su brusenje, ¢etkanje zicanom

c¢etkom ili poliranje ne preporuéuju da izvoditi ovim

elektri¢nim alatom.

Operacije za koje elektricni alat nije osmislien mogu

stvoriti opasnost i prouzrociti ozljede.

c) Ne koriste nastavke koji nisu posebno konstruirani

i preporuceni od strane proizvodaca alata.

Samo zato Sto se neki nastavak moZe prikljuciti na vas

elektricni alat ne znaci da je siguran za rad.

Nazivna brzina nastavka mora biti barem jednaka

maksimalnoj brzini naznac¢enoj na elektricnom alatu.

Nastavci koji se okrecu brZe od njihove nazivne brzine

mogu se slomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina vaSeg nastavka moraju
biti u okviru nazivnog kapaciteta elektriénog alata.
Nastavke pogresne velicine ne moZe se adekvatno
Kkoristiti niti kontrolirati.

f) Navoj na opremi mora odgovarati navoju osovine

brusilice. Za dodatnu opremu koja se postavlja s
prirubnicama, osovinska rupa dodatka mora stati
unutar promjera prirubnice.
Nastavci koji se ne podudaraju onima za montazu
nastavka na elektricnom alatu  uzrokovat ce
neuravnoteZenost, pretjerano vibriranje i mogu izazvati
gubitak kontrole.

b
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Hrvatski

d) Ne koristite oSte¢ene nastavke. Prije svake uporabe
pregledajte opremu kao $to su abrazivni kolutovi
kako biste ustanovili pukotine, potporne jastucice
provjerite da nisu napuknuti i pretjerano istroSeni, a
ziéane Cetke da na njima nema labavih ili napuknutih
Zica. Ako elektriéni alatili nastavak padnu, pregledajte
ostecenja ili instalirajte neosteceni nastavak. Nakon
inspekcije i instaliranja nastavka, stanite tako da
ne stojite u ravnini rotiraju¢eg nastavka, i pobrinite
se da nitko od osoba u vasoj blizini nije u ravnini
rotirajué¢eg nastavka, te elektricni alat pustite da radi
jednu minutu pri maksimalnoj brzini bez opterecenja.

Osteceni dodaci obi¢no ce se razdvojiti tiiekom ovog

testa.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

koristite Stitnik za lice ili odgovarajuce zastitne

naocale. Ako je potrebno nosite masku za zastitu
od prasine, stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu

koja moze zaustaviti male abrazivne komadice ili

odlomljene djeli¢e izratka.

Zastita za oci mora biti u stanju zaustaviti letece krhotine

koje nastaju raznim operacijama. Maska protiv prasine

ili respirator moraju biti sposobni filtrirati Cestice koje

nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci visokog

intenziteta moZe uzrokovati gubitak sluha.

i) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od
radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno podrudje,
mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Fragmenti izratka ili razbijenog nastavka mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.

j) Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrSine

za drzanje tijekom izvodenja operacija pri kojima

pribor za rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim

Zicama.

Kontakt sa Zicama pod naponom moZe pod napon staviti

izloZene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati

strujni udar.

Postavite kabel podalje od rotiraju¢eg nastavka.

Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili zahvatiti

i moZe vam ruku povuci u rotirajuci nastavak.

I) Nikada ne odlazite elektricni dok se nastavak
potpuno ne zaustavi.

Rotirajuci nastavak moZe zahvatiti povrsinu i alat se
moZe oteti kontroli.

m) Elektriéni alat ne smije raditi dok ga prenosite.
Slucajni kontakt s rotirajucim nastavkom moZe zahvatiti
odjecu i povuci nastavak u vase tijelo.

n) Redovito Ccistite ventilacijske otvore elektricnog
alata.

Ventilator motora ce privuci pradinu unutar kucista, a
prekomjerne naslage metalne prasine mogu uzrokovati
elektricne opasnosti.

o) Ne Kkoristite elektri¢ni
materijala.

Iskre mogu zapaliti te materijale.

p) Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuce
hladenje.

Koristenje vode ili drugih tekucina moZe uzrokovati smrt
ili strujni udar.

POVRATNI UDAR | POVEZANA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten ili
zaglavljen rotirajuci kolut, podlozni jastucic, Cetku ili drugi
nastavak. Zaglavijivanje ili ukljestenje uzrokuje naglo
zastajanje rotirajuceg nastavka $to pak uzrokuje pomicanje
nekontroliranog elektricnog alata u smjeru suprotnom od
smjera vrinje nastavka u tocki dodira.
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Hrvatski

Na primjer, ako se plo¢a za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavlien moze
se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izdizanje ili
izbacivanje ploce. Plo¢a moZe ili skoCiti prema ili se udaljiti
od operatera, ovisno o smjeru kretanja ploce na mjestu u
kojem je zaglavljena.

Brusne plo¢e mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moZe se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Alat ¢vrsto drzite i postavite svoje tijelo i ruke kako
biste se mogli oduprijeti povratnom udaru. Uvijek
koristite dodatnu rucku ako postoji, kako biste
mogli najbolje kontrolirati povratni udar ili reakciju
momenta prilikom pokretanja.
Operater moZe kontrolirati momenate reakcije ili
povratnog udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere.
Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuceg
nastavka.
Nastavak se moZe odbaciti preko ruke.
Ne postavljajte tijelo u podrucje u koje ¢e se elektri¢ni
alat pomaknuti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ce usmijeriti alat u smjeru suprotnom od
Kkretanja nastavka u mjestu uklijestenja.
Budite posebno pazljivi prilikom rada u uglovima,
ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i
zaglavljivanje nastavka.
Uglovi, ostri rubovi ili poskakivanje imaju tendenciju
zaglavijivanja rotirajuceg nastavka i mogu izazvati
gubitak kontrole ili povratni udar.
e) Ne prikljuCujte ostricu za rezbarenje drveta ili
nazubljenu ostricu pile.
Takve ostrice Cesto stvaraju trzaje i povratni udar te
uzrokuju gubitak kontrole.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA OPERACIJE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a) Koristite samo vrste ploca koje se preporuéuju za
vas elektri¢ni alat i specifiénu zastitu kreiranu za
odabranu plocu.

Ploce za koje elektricni alat nije namijenjen ne mogu se

adekvatno zastititi i nisu sigurne za uporabu.

Povrsina brusenja ispupcenih bruseva mora biti

montirana ispod razine ruba Stitnika.

Nepropisno postavijen brus koji prelazi razinu ruba

Stitnika ne moZe biti adekvatno zasticen.

c) Zastita mora biti ¢vrsto prikljucena na elektri¢ni alat

i postavljena za maksimalnu sigurnost, tako da je

najmaniji dio ploce otvoren prema korisniku.

Stitnik pomaZe u zastiti korisnika od dijelova slomljenog

brusa, slu¢ajnog dodira brusa i iskri koje mogu zapaliti

odjecu.

Ploée se moraju koristiti samo za preporu¢ene

namjene. Na primjer: ne brusite boénim dijelom

ploce za rezanje.

Abrazivne ploce za rezanje namijenjene su za periferno

brusenje i bocne sile na ovim ploéama mogu uzrokovati

njihov lom.

e) Uvijek koristite neostecene prirubnice za ploce
odgovarajuce veli€ine i oblika za odabranu plocu.
Ispravne prirubnice podrZavaju plo¢u cime se smanjuje
mogucnost loma ploce. Prirubnice za ploce za rezanje
mogu biti drugacije od onih za ploce za brusenje.

f) Ne koristite istroSene ploce veéih elektri¢nih alata.
Plo¢a namijenjena za vece elektri¢ne alate nije prikladna
za vece brzine manjih alata i lako mozZe puknuti.
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DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
OPERACIJE ABRAZIVNOG REZANJA

a) Nemojte »zaglavljivati« ploéu za rezanje i ne
pritiScite viSe nego S§to je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko.
Prenaprezanje ploce povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavljivanje plo¢e u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce.
Ne postavljajte tijelo u ravnini iza rotirajuce ploce.
Kad se ploc¢a na mjestu rada udaljava od tijela, moguci
povratni udar moze rotirajucu plocu zajedno s alatom
odbaciti izravno u vas.
Kada se ploc¢a zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekinete rezanje, iskljucite elektriéni alat i drzite
elektriéni alat nepomi¢éno dok se plo¢a do kraja
ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte izvuéi plo¢u za
rezanje iz reza dok se jo$ okrece jer moze doé¢i do
povratnog udara.
Provijerite i otklonite uzroke zaglavljivanja ostrice.
Ne pokrecite operaciju rezanja s ploc¢om u izratku.
Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite ploéom u rez.
Ploca se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni udar
ako se elektricni alat pokrene u izratku.
Poduprite ploce ili velike izratke kako bi se smanijila
opasnost od zaglavljivanja i povratnog udara.
Veliki izratci Cesto ce se objesiti pod viastitom teZinom.
Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka blizu linije reza i
blizu ruba izratka na obje strane rezne ploce.
f) Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.
Plo¢a moZe zarezati plinske ili vodovodne instalacije,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA
BEZICNE KRUZNE BRUSILICE

— Provijerite je li brzina ozna¢ena na ploé¢i jednaka ili veéa
od nazivne brzine brusilice;

— Pazite da su dimenzije plo¢e kompatibilne s brusilicom;

— Brusne plo¢e moraju se Cuvati i rukovati paZzljivo i u
skladu s uputama proizvodaca;

— Pregledajte brusnu plo€u prije uporabe, nemojte
koristiti otkrhnute, puknute ili na drugi nacin neispravne
proizvode;

— Provjerite da su ugradene plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca;

— Osigurajte koriStenje zapitnika ako su priloZzeni uz
abrazivni proizvod i kada su potrebni;

— Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno postavljen
i zategnut prije uporabe i pokrenite alat bez opterecenja
na 30 sekundi na sigurnom mijestu, i odmah zaustavite
ako se pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi
nedostatci. Ako do toga dode, provijerite stroj kako bi se
utvrdio uzrok;

— Ako se na alatu nalazi Stitnik, nikada ne koristiti alat bez
Stitnika;

— Kada koristite abrazivne plo¢e za rezanje, uklonite
Stitnik za standardnu plocu i privrstite zastitu za plocu
s bo¢nim §titnikom (prodaje se zasebno) (slika 5);

— Ne koristite zasebne ¢ahure za redukciju promjera ili
adaptere za prilagodbu velikih rupa brusnih plo¢a;

— Za alat koji namijenjen opremanju plo¢ama s navojem,
osigurajte da je navoj u plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

— Provijerite je li izradak dobro osiguran;

— Ne koristite plou za rezanje za bo¢no brusenje;
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— Provjerite da iskre nastale uporabom ne stvaraju rizik,
npr. da ne padaju na druge osobe i da ne mogu zapaliti
zapaljive tvari;

- Pazite da su ventilacijski otvori Gisti prilikom rada u
prasnjavim uvjetima. Ako je potrebno odistiti prasinu,
najprije iskljuite alat iz utiCnice (koristite nemetalne
predmete) i izbjegavajte oStecenja unutarnjih dijelova;

- Uvijek koristite zastitu za oci i usi. Trebalo bi nositi i
ostalu osobnu zastitnu opremu kao $to maska, rukavice,
kaciga i radna pregaca;

— Obratite pozornost na plocu koja se nastavlja rotirati
nakon isklju¢ivanja alata.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvjerite se da je koristeni ulegnuti sredisnji dio ploce
ispravnog tipa i da nema pukotina ili povrsinskih
oStecenja. Takoder provjerite da je ulegnuti sredidnji
dio ploce ispravno montiran i da je matica plo¢e &vrsto
stegnuta.

2. Potvrdite da je tipka isklju¢ena pritiskanjem tipke dva do
tri puta prije uklju€ivanja alata.

3. Kako bi se produljio vijek trajanja uredaja i osigurali
prvorazredni rezultati, vazno je da se uredaj ne
preoptereéuje prekomjernim pritiskanjem. U vedini
primjena, teZina samog stroja je dovoljna za djelotvorno
brusenje. Prekomjeran pritisak dovest ée do smanjenja
brzine vrtnje, slabije povrinske obrade i preopterec¢enja
koje moze smanijiti vijek trajanja uredaja.

4. Plo¢a se nastavlja rotirati nakon isklju€ivanja alata.

Nakon isklju¢ivanja uredaja, ne odlazite ga sve dok se

ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim $to

Cete izbjedi ozbiljne nesreée, ovom ¢ete mjerom smanijiti

koli¢inu prasine i strugotina koju stroj usisava.

Kad se stroj ne koristi, treba ga iskljuiti iz struje.

Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvu€ete bateriju kako

biste sprijecili ozbiline nesreée prije sastavljanja ili

rastavljanja brusa koji je ulegnut u sredini.

7. Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze

dovesti do emisije dima ili paljenja.

Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i

prasine.

Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu

nakupljeni na podruc¢ju terminala.

Tijekom rada, pokuSajte izbjeéi padanje strugotina ili

prasine s instrumenta na bateriju.

Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati

alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili

prasini.

Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze

dovesti do emisije dima ili paljenja.

MJERE OPREZA ZA BATERIJU |
PUNJAC

1. Bateriju uvijek punite na sobnoj temperaturi od -10-40°C.
Temperatura ispod -10°C uzorkovat ¢e prekomjernim
punjenjem koje moze biti vrlo opasno. Baterija se ne
moze puniti na temperaturi vecoj od 40°C.
Najprikladnija temperatura za punjenje je 20-25°C.

2. Ne koristite punja¢ kontinuirano.

Nakon zavr$etka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
oko 15 minuta prije sliedec¢eg punjenja baterije.

3. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

4. Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju ili punjac.

oo
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5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije.

Kratko spajanje baterije proizvest ¢e veliku struju i
dovesti do pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili
ostecenja baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru.

Ako baterija ne izgori, mozZe eksplodirati.

7. Koristenje istro§ene baterije ostetit ¢e punjac.

8. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smecem.

9. U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane
predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u
ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preoptereé¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno Koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeca

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprije€ilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedec¢ih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektriénu utiénicu ili prikljuénicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne peénice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

N
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11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekuéine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijedi, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeci, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao sto su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedec¢ih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredis$ne zemlje.

Izlazna snaga

[ [ wh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-Sl. 12)

@ | Motor @ | M5 vijak

@ | Gumb na pritisak Plogica s imenom

@ | Boéna rucica @ |Brava

@ | Poklopac zup&anika | @® | Lampica indikatora

® Ulegnuti sredisnji @ Stitnik kotaca
kota¢ (za rezanje)
S M Uredaj za pranje

® | Stitnik kotada (B) Kotaca

@ | Prekida¢ (9 | Matica kotaca

Ploga s prekida¢ima | @ | Kljug
Prekida¢ indikatora Abrazi log

© | preostalog kapaciteta | @) | ~Prazivnaplocaza
baterije rezanje
Lampica indikatora

{0 | preostalog kapaciteta | @ | Ugliena &etkica
baterije

@ | Baterija @ | Filtar

@ | Poklopac &etkice

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

G18DSL2: Bezi¢na kutna busilica

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

o
©

Uvijek nosite zastitne naocale.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

=4

Nazivni napon

Odredena brzina

Brzina vrinje bez optereéenja

Okretaja ili pomaka u minuti

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Odspoijite bateriju

Upozorenje

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

288 B|@|ol=]z|2|= <

Preostala snaga baterije je dostatna.

212



Hrvatski

Kada se aktivira zastita od preoptereéenja, motor se
STANDARDNA OPREMA moze zaustaviti.
U tom slucaju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preopterecenja.
Nakon toga, alat moZete ponovno koristiti.
O Ponovno pokrenite funkciju prevencije
Kada je napajanje jo$ uvijek uklju¢eno, alat se nece

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 217.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne

najave. ; h i .
ponovno pokrenuti kada je baterija instalirana. Ova se
VRSTE PRIMJENE funkcija moze otkazati nakon $to se alat iskljuci.
2. Baterija
O l:lk[anjanje vara kalqu i. zayréna obrada raznih vrsta Model BSL1830C | BSL1850C
¢elika, bronce i aluminija i odljevaka.
O Brusenje zavarenih dijelova ili dijelova rezanih |Napon 18V
plamenikom. ) -
O Brusenje sinteticke smole, Skriljca, cigle, mramora, itd. Kapacitet baterije 3.0An | 50Ah
Dostupni bezi¢ni -
> e BSL18 serija
SPECIFIKACIJE proizvodi
Dostupni punja¢ Klizni punjag za litij-ionske baterije

1. Elektricni alat

* Molimo pogledajte na$ op¢i katalog za detalje.

Model G18DSL2 o
3. Punja¢
Napon 187 Model UC18YFSL
odel
Odredena brzina 9000 min-1
- Napon punjenja 14,4V-18V
Vanijski dijametar 115 mm 125 mm
N~ Tezina 0,5 kg
Kota¢| Dijametar otvora 22,23 mm
Debljina 6 mm

P PUNJENJE
Periferna brzina 80 m/s
Bateriia dostupna za Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako
o i S upna BSL1830C / BSL1850C slijedi.

| 1. Prikljuéite mrezni kabel punjaéa u utiénicu.

1,9 kg (BSL1830C) Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
Tezina* 2,1 kg (BSL1850C) treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
2,6 kg (BSL36B18) 2. Umetnite bateriju u punjaé. o

* Tezina: Prema EPTA postupku 01/2014 Ela:(t:?rgu ¢&vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
NAPOMENA 3. Punjenje ) . L o

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja Prilikom umetanja baterije u punjac indikator punjenja

tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se trajno svijetli crveno.

promijeniti bez prethodne najave. Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno (u
Elektronicko upravljanje intervalima od 1 sekunde). (vidi tablicu 1)
O Zastita od preoptereéenja (1) Indikator punjenja o L

Ova mogucénost zadtite iskljucuje napajanje motora u Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u

sluc¢aju preopterec¢enja motora ili dovodi do vidljivog tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

smanjenja brzine vrtnje tijekom rada.

Tablica 1

Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5

PSLeen'a Treperi  sekundi. (iskljué¢en 0,5 sekundi)

punjen; — — —
Tijekom = . Svijetli kontinuirano

punjenja Svijetli I —

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5

Lampica | Punjenje Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi)

indikatora | zavr§eno

(crvena) — — L
Preariiavanie Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 Baterija pregrijana. Punjenje nije
éekgn!e I Treperi  sekundi. (iskljuéen 0,5 sekundi) moguée. (Punjenje ¢e zapodeti kada
! | I | sc baterija ohladi)
Punienie Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
o mJO lu o Treperi  sekundi. (iskljuen 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaga
9 EEEEEEEEEEEESRN
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(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punjaé
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \% 14,4 18
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima se baterija moZze puniti 0°C-50°C

Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno
(pri 20°C)

1,5 Ah min 22 (4 stanice) 22 (5 stanice)

2,0 Ah min 30 (4 stanice) 30 (5 stanice)

2,5 Ah min 35 (4 stanice) 35 (5 stanice)

3,0 Ah min 45 (8 stanice/4 stanice) 45 (10 stanice/5 stanice)
4,0 Ah min 60 (8 stanice) 60 (10 stanice)

5,0 Ah min 75 (8 stanice) 75 (10 stanice)

6,0 Ah min 90 (8 stanice) 90 (10 stanice)

8,0 Ah min - 120 (10 stanice)

NAPOMENA >
Vrijeme punjenja moZe varirati ovisno o temperaturi MONTAZA | RAD
okoline i naponu izvora napajanja.

4. Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz utiénice. Aktivnost Slika Stranica

5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju. — - -

NAPOMENA Vadenje i umetanje baterije 2 2
Ob_avgzno izvaqite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i Punjenje 3 2
zatim je pohranite.

Montaza i pode$avanije stitnika 4 3

O elektriénom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd. | ploce

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterijaiakumulatora | Montaza i podeSavanije $titnika 5 3

koje nisu koristene dulje vrijeme nije aktivirana, |Pploce (za rezanje)

elektricno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi Uévraéivanje boéne rucke 6 3

prvi i drugi put. Ovo je priviemena pojava i normalno

vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem | Sastavljanje ulegnutog sredista 7 3

baterija 2-3 puta. ploce*

| Kako da baterije rade duze. Sastavljanje rezne ploce* 8 3

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne. Rad s prekidacima 9 4
Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite | Kut bruSenja i metode brusenja 10 4
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite - -
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze ostetiti i | Indikator preostalog kapaciteta 11 4
njezin Zivotni vijek ¢e postati kradi. baterije

(2) Izbjegavaijte punjenje na visokim temperaturama. Provjera i zamjena ugljenih etkica 12 4
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja. —

Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe, |Qdabir pribora — 218

njezina unutarnja kemijska tvar ée se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koriStena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
slucaju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomocu UC18YFSL izvadena iz punjaca, pricekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

* UPOZORENJE
Prije upotrebe, budite sigurni da zategnete maticu
kota¢a pomocu isporuc¢enog kljuc¢a.
NAPOMENA
Pera¢ kotaca je samo za ovaj proizvod. Nemojte ga
koristiti za bilo koji drugi proizvod.
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ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregjed ulegnutog sredista ploce
Uvjerite se da ulegnuti sredisniji dio plo¢e nema pukotina
i povrsinskih ostecenja.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih ¢etkica (Slika 12)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Buduci da pretjerano istrosene ugliene cetkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugljene
Eetkice novima kada se istroSe ili ako su blizu »granice
istroSenosti« ®. Osim toga, ugliene Cetkice drzite
¢Cistima i osigurajte da slobodno klize unutar drzaca.

NAPOMENA
Prilikom zamjene ugljenih Cetkica novima, pazite da
koristite HIKOKI ugljene etkice br. 999101.

5. Zamjena ugljenih cetkica (Slika 12)
Uglijenu ¢etkicu izvadite tako $to éete najprije skinuti
poklopac Cetkice a zatim zahvatiti dio Cetkice koji viri
pomocdu glave ravnog odvijaca, ili sl.
Prilikom ugradnje ugljene Cetkice odaberite smjer tako
da klin ® ugljene ¢etkice nalijeze na kontaktnu povrsinu
© izvan cjevCice Cetkice. Zatim je gurnite prstom. Na
kraju stavite poklopac ¢etkice.

POZOR
Obavezno provjerite da ste klin ¢etkice umetnuti u
kontaktni dio izvan cjevéice Cetkice. (Mozete umetnuti
bilo koji od dva prilozena klina).
Pritom posebno pazite jer pogreske prilikom zamjene
mogu uzrokovati deformacije klina ili ugliene ¢etkice, te
uzrokovati probleme u radu motora.

6. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

7. Vanjsko ¢iséenje
Kada je beziéna brusilica s diskom prljava, obrisite
mekom suhom krpom ili krpom blago navlazenom
sapunicom. Ne koristite otapala na bazi klora, benzin ili
razrjedivac, jer otapaju plastiku.

8. Ciscenije filtra
Nakon upotrebe, uklonite svu prljavstinu ili prasinu s filtra
zracnim pistoljem ili drugim alatom.

9. Skladistenje
Bezi¢nu brusilicu s diskom €uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA

Skladistenije litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istrosena. U tom sluc¢aju nabavite novu bateriju.

Hrvatski

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
troSenjem. U slucaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa

posaljite ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama

1z

mjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u

skladu s normom ISO 4871.

1z
1z

mjerena razina zvuéne snage A: 96 dB (A).
mjerena razina zvuénog tlaka A: 85 dB (A).

Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrijednost emisije vibracija @h, AG = 10,1 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

m

edusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.
UPOZORENJE

O

O

Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.
Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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Hrvatski

PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom Moguéi uzrok Rjesenje
Alat se ne pokrece Kapacitet baterije je ispraznjen Napunite bateriju.
Baterija nije potpuno instalirana. Gurnite bateriju unutra dok ne ¢€ujete klik.

Strani predmet zadrzava gumb na pritisak Uklonite strani predmet iz gumba na pritisak.
pritisnut dolje.

Baterija je instalirana dok je prekida¢ ISKLJUCITE i ponovno UKLJUCITE
UKLJUCEN. prekidac.
Alat se iznenada zaustavio | Alat je bio preoptereéen Uklonite problem koji uzrokuje
Zastita od preopterecenija je u tijeku. preopterecenje.
Baterija je pregrijana. Dozvolite da se baterija ohladi.
Abnormalna buka. Matica kotaca je labava. Potpuno zategnite maticu kotaca.
Plo¢a za bruSenje se trese - - - : - o T
Matica kotaca, uredaja za pranje kotaca, Provijerite instalirani smjer i ispravno
plo¢a za bru$enje, itd. su nepropisno ugradite dijelove.

postavljeni okrenuti u pogreSnom smijeru.

Strani predmet je uhvacen izmedu matice Uklonite strani predmet.
kotaca, uredaja za pranje kotaca, ploc¢e za
brusenije, itd.

Preostala snaga baterije Pogledajte lampicu indikatora na bateriji.
na uredaju ne odgovara -
multivoltnoj bateriji.
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G18DSL2

125 mm

(NN)

(NNP)

(2JA)

(BSL1850C)

115 mm

(NN)

(NNP)

(2MA)

(2JA)

1

(BSL1850C) | (BSL1830C)

(115 mm)

(125 mm)

UC18YFSL
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9383327

115 mm : 338848
125 mm : 338845

o~ &

994322

115 mm : 332785
125 mm : 332788

BSL1850C UC18YFSL
BSL1830C 329897 (14,4 V-18 V)

337867 336471 337113
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5 Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@) Serienummer
(@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
@ Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
@ Modellnr.
(@ Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
@ Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
(2 Serijska &t.
(@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
(@ No de série
(3 Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovenéina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
(2 Sériové &.
(@ Datum zakuipenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(8 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANnvika

NIZTOMNOIHTIKO EMTYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEWV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kai SlevBuvon TeAdt
(® 'Ovopa kai S1evBuvon HETAMWANTA
(Mapakaholpe va xpnotporonbei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUHAT
@ Mogaen Ne
(2 Cepwien Ne
(@ [lata 3a sakynysate
@ Vme v appec Ha KmeHTa
(® Vme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMeTO 1 aApec Ha Anbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(®) Serienummer
(3 Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
.
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
(@ Numero de serie () Sorozatszam (@ Serijski br.
(@ Fecha de adquisicién @) A vasarlas datuma (@ Datum kupnje

(@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(@ Numero do série
(3 Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série ¢.
(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

® Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stampla forsaljarens namn och adress)

Tirkce

(@ Model No.
® Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Cordless Disc Grinder,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
haakse slijpmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Winkelschleifer allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der repréasentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Amoladora
angular a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) - Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que la meuleuse
a batterie, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Rebarbadora a Bateria, identificada por tipo e codigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano
N

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la
smerigliatrice angolare a batteria, identificata dal tipo e dal codice
identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive
*2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere
sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar paegetansvarattdennabatteridrivnavinkelslip, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), éverensstammer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

1)
*2)
*3)

G18DSL2 C360485R C360486R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN60335-1:2012+A11:2014

EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 9. 2020
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 9. 2020

fo%wfo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€

222




Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ZARIN
Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at den Batteridrevede
vinkelboremsakine, identificeret ved type og specifik
identifikationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante krav
i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1Z WE
Oswiadczamy na wilasng wytaczng odpowiedzialno$é, ze
Akumulatorowa szlifierka katowa podanego typu i oznaczona

unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi
wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja
techniczna w *4) - Patrz ponizej.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacii techniczne;j.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at oppladbar batteridrevet
vinkelborskrutrekker, ~identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i
direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az Akkus
sarokcsiszold, mely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kovetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyigyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacié 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
kulmahiomakone, joka identifioidaan tyypin ja erityisen

tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja
standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen
tiedosto kohdassa *4) — katso alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze akku uhlova
bruska, identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kodu
*1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem
*3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAAnvika

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE ATIOKAEIOTIKY) pag gubuvn OTL 0 Mwviakdg TPoxog
Aeldvoews pratapiag, o oroiog mpoodlopideTal and Tov TUMo Kal
€I8IKO avayvwploTIKO KwdIKO *1), eival oUPPWVOG He OAeG TIQ
OXETIKEG anmalmmoelg Twv Odnyuwv *2) kat oTa oXETIKA TpdTuna *3).
Texvikd Apxeio oTo *4) — Aeite MapakdaTw.
O Alaxelplotg Evpwraikwv MpoTtunwyv oTo ypadeio eKmpoowrmong
otV Eupwrm eivat eEouotodotnpévog yia Tn cUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAov.
H dnAwon toxvel pévo yla To TPOIGV TIou eival TOTIOBETNHEVN
onpavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) taniml Akulu Taslama’nin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlarn Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Griinler icin gecerlidir.

*1) G18DSL2 C360485R C360486R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 9. 2020
Akihisa Yahagi
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Romana
DECLARATIE DE NFORMITATE CE

Declaram pe propria rdspundere ca Polizorul unghiular cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO NEKJAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[exnapvpame Ha cBOA COBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye BesmuyHaTta
braosa 6GopmalimHa, uAeHTUOMUMpaHa NO TN W cneunaneH
MASHTUDMKALMOHEH KOA *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKM CbOTBETHM
M3WUCKBaHWUA Ha JUPEeKTMBUTE *2) un cTaHgaptute *3). TexHuyecko
nocwve B *4) - Bute no-gony.

MeHnaKbpbT N0 eBPONENCHUTE CTaHAapTWM B MPeACTaBUTEeNHUA
ocduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH [1a CbCTaBA TEXHUHECKOTO AocKe.
[Jeknapauyata e npuoMMMa 3a NPOAYKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKu1poBKa.

Slovens$cina

ES I1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski kolutni
brusilnik, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tehni¢na dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je Beziéna ugaona busilica,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze vyrobok Aku uhlova
bruska identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kédu
*1) je v zhode so vsetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je bezi¢na kutna
brusilica, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
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